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บทที่ 1 
บทนํา 

 

ภูมิหลัง 
 

ปจจุบันประเทศไทยมีความเจริญกาวหนาในหลาย ๆ ดาน กอใหเกดิการเปลี่ยนแปลง
ภายในสังคมมากมาย ไมวาจะเปนเรื่องของ สภาพสังคม การศึกษา เทคโนโลยี ประเพณี และ
วัฒนธรรม ภาษาอันเปนเครื่องมือที่มนุษยใชในการบันทึกและถายทอดความรู ความรูสึก ความคิด 
ก็เกิดการเปลี่ยนแปลงเชนเดยีวกัน ดังที่ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท ไดกลาวไววา “ภาษาที่มีผูใชพูดอยู
เปนประจํา ยอมเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา มิฉะนั้นแลวภาษาไทยปจจุบนัก็คงจะยังเหมือน
ภาษาไทยเมื่อ 700 ปมาแลว ภาษาที่ไมเปลี่ยนแปลงคือภาษาที่ไมมีผูใชพูดเปนภาษาใน
ชีวิตประจําวัน หรือเปนภาษาที่ตายแลว”1  ดังนั้นการเปลี่ยนแปลงในภาษาจึงถือเปนลักษณะทาง
ธรรมชาติของภาษาที่เปนกลวิธีอันจะทําใหภาษานัน้ ๆ ยังคงอยูไดในสังคม 
 ภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน การเขียนปจจบุนั
จะยดึหลักการเขียนที่ถูกตองตามพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงจัดสรางโดย
ราชบัณฑิตยสถาน พจนานกุรมจึงถือเปนหลักสําคัญที่ใชในการเขยีนหนังสือ เพราะเปนหนังสือที่
รวบรวมคําที่มใีชอยูในภาษาปจจุบัน อันเปนแบบมาตรฐานที่ประชาชนยึดถือกนั 

ราชบัณฑิตยสถาน ไดกลาวถึงความสําคัญของพจนานกุรม ความวา 
 

พจนานกุรมเปนหนังสือรวบรวมคําที่มีใชอยูในภาษาและกําหนดอักขรวิธี การอาน 
ความหมาย ตลอดจนประวตัิที่มาของคํา จัดเปนหนังสอืประเภทอางอิงที่มีความสําคัญและ
จําเปนอยางยิ่ง สําหรับหนังสือพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานนั้น ยิ่งมีความสําคัญ
เปนทวีคณู ทั้งนี้เพราะมีประกาศของทางราชการใหใชเปนแบบฉบับของการเขียนหนังสือ
ไทยในราชการและโรงเรียนดวย พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน จึงเปนหนังสืออัน
เปนหลักสําคญัในการใชภาษาไทยที่ถูกตองและใหลงรูปเดียวกัน2 

                                                        
1
  วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท.  ภาษาศาสตรเชิงประวัติ : ววิัฒนาการภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ.  2526.  หนา 4. 
2 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546. หนา ก. 
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ในการปรับปรงุพจนานกุรมของไทยแตละครั้ง จะกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงหลาย
ลักษณะทั้งดานคําศัพท บทนิยาม และความหมายของคาํ  ซ่ึงหากจะนบัตั้งแตป พ.ศ.2493 ที่ไดมีการ
จัดสรางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานขึ้น ไดมกีารปรับปรุงครั้งแรกในปพ.ศ. 2525 
ราชบัณฑิตยสถานไดกลาวถึงมูลเหตุของการปรับปรุงพจนานุกรมในปพ.ศ. 2525 ความวา  

 
ราชบัณฑิตยสถานตระหนกัดีวาภาษายอมมีเกิด เสื่อม และดับไปเชนเดียวกับบุคคลผูเปน
เจาของภาษา สวนความหมายของคําในภาษานั้นเลาก็ตกอยูในลักษณะเชนนั้น บางทีก็
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลาและบางทีก็มคีําใหม ๆ เกิดขึ้น เพราะฉะนั้นหนังสือ
พจนานกุรมจงึควรไดรับการปรับปรุงแกไขเพิ่มเติมใหสมบูรณและทนัสมัยอยูเสมอ อยาง
นอย 10 ปคร้ังหนึ่ง หรืออยางมากไมควรเกนิ 20 ป1   

 
การปรับปรุงดังกลาว ทําใหเกิดพจนานุกรมฉบับ ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  ซ่ึง

อรพินท โลกัตถจริยา2 ไดศึกษาวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคําศัพทในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 พบวามีคําตั้งเพิ่มขึ้น 1,367 คํา และคําศัพทสูญหาย 2 
คํา การเปลี่ยนแปลงของคําศัพทมี 3 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงจํานวนคํา การเปลี่ยนแปลงบท
นิยาม การเปลีย่นแปลงเสียงและรูปเขียนของคําศัพท  การเปลี่ยนแปลงในแตละลักษณะนั้นมี
ผลกระทบตอดานไวยากรณ ดานความหมาย ดานการใชภาษาในการเขยีนบทนยิาม และดาน
จํานวนคํา 

หลังจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชมาเปนระยะเวลา 17 ป ไดมี
การปรับปรุงอีกครั้งในป พ.ศ. 2542 ราชบัณฑิตยสถานไดกลาวถึงมูลเหตุของการปรับปรุง
พจนานกุรมในปพ.ศ. 2542 คร้ังนี้ ความวา  

 
 เมื่อไดจัดพิมพพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เผยแพรเปนครั้งแรกใน
โอกาสเฉลิมฉลองกรุงรัตนโกสินทร 200 ป แลว ราชบัณฑิตยสถานก็มิไดยุติการชําระ
พจนานกุรมแตเพียงนัน้ เพราะทราบดีวาภาษามกีารเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา มทีั้งคําที่
เกิดขึ้นใหม คาํที่อาจตายไป คําที่มีความหมายขยายขึ้นหรืออาจแคบลง คณะกรรมการชําระ

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525.  2539.  หนา ญ. 
2 อรพินท โลกัตถจริยา.  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคาํศัพทในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พิมพคร้ังที่ 5 และพ.ศ. 2525 พิมพคร้ังที่ 2.  2538.  286 หนา. 
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พจนานกุรมจงึยังคงมีการพจิารณาแกไขเพิ่มเติมคําและบทนิยามสําหรับการแกไข
พจนานกุรมฉบับ พ.ศ. 2525 เมื่อไดใชไปเปนระยะเวลาที่พอสมควรแลว1 

 
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 จึงมีการเปลี่ยนแปลงทีแ่ตกตางจาก

พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถานพ.ศ. 2525 เปนอยางมาก เชน  
 เกิดคําใหมขึ้นใชในภาษาไทย ดังตวัอยาง 
 
 ฮอยจอ น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหนึ่ง ใชเนื้อปู มันหมูแข็งตมสุก ผสมกับแปง
มันและเครื่องปรุงรส บดหรือโขลกจนเหนยีวแลวหอดวยฟองเตาหูเปนทอน กลม ๆ ยาว ๆ มัดเปน
เปลาะ ๆ นึ่งแลวทอดใหสุกกินกับน้ําจิ้ม (จ.)  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2542. หนา1404.) 
 
 การใหคํานยิามที่แตกตางไปจากเดิม ดังตวัอยาง 
 
 อโฆษะ ว. ไมกอง, เสยีงสระหรือพยญัชนะซึ่งขณะที่เปลงออกมาเสนเสียงไมส่ัน ใน
ภาษาไทยไดแกเสียง อ เมื่อเปนพยัญชนะตน เสียง บ ด เมื่อเปนพยัญชนะสะกด และเสียง ก ค จ ช ซ 
ต ท ป พ ฟ ฮ เสียงสระในภาษาไทยไมเปนอโฆษะ. (ไว) เรียกพยัญชนะในภาษาบาลีและสันสกฤต
ที่มีเสียงไมกองวา พยัญชนะอโฆษะ ไดแก พยัญชนะตัวที่ ๑, ๒ ของวรรค และ ศ ษ ส.  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2542.หนา 1320.) 
 
 อโฆษะ ว. ไมกอง. (ไว) เรียกพยัญชนะในภาษาบาลแีละสันสกฤตที่มีเสียงไมกองวา 
พยัญชนะอโฆษะ ไดแก พยญัชนะตัวที่ ๑, ๒ ของวรรค และ ศ ษ ส.  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2525.หนา 910.) 
 

การศึกษาเกี่ยวกับพจนานุกรมที่ผานมาจะเปนลักษณะของการศึกษาพจนานุกรมในเรือ่ง
ใดเรื่องหนึ่งเปนการเฉพาะ เชน งานของอรไท  ใหญแทนคุณ2 ไดวิเคราะหศัพทโบราณจาก

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา ก. 
2 อรไท  ใหญแทนคุณ.  การวเิคราะหศัพทโบราณจากวรรณคดีไทยที่ปรากฏใน

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525.  2534.  163 หนา. 
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วรรณคดีไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525   แสงเทียน  เพ็งคุม1 
วิเคราะหคําประสมจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตยังไมมีผูใดศึกษาความ
แตกตางระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 กับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ประกอบกับความตองการทราบถึงความแตกตางระหวางพจนานกุรม
ทั้งสองฉบับ ในเรื่องของจํานวนคําที่เปลีย่นแปลงไป การเขียนบทคํานยิามคําศัพท ทีส่งผลตอ
ความหมายของคํา และผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของคําศัพท ทําใหผูศึกษาสนใจที่จะศึกษา
ความแตกตางของคําศพัทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบัพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
เพื่อวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในประเด็นตอไปนี ้
1.  ความแตกตางดานจํานวนคํา 
2.  ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท 
3.  ผลกระทบที่เกิดจากความความแตกตางของคําศัพท 

 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
1.  ทําใหทราบถึงความแตกตางดานจํานวนคาํของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
2.  ทําใหทราบถึงความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
3.  ทําใหทราบถึงผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบัพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
4.  เพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะหเปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับอื่น ๆ ตอไป 

 
 
 

                                                        
1 แสงเทียน  เพง็คุม.  วิเคราะหคําประสมจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525.  2535.  463 หนา.  
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ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 ขอบเขตดานขอมูล 
 การศึกษาในครั้งนี้ จะเปนการวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทโดยใชขอมูลจาก 

1. พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  ฉบับพิมพคร้ังที่ 6  จัดพิมพโดยบริษัท
อักษรเจริญทัศน อจท. จํากดั เมื่อ พ.ศ. 2539 

2. พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 จัดพิมพโดยบริษัท
นานมีบุคพับลิเคชั่นส จํากัด เมื่อ พ.ศ. 2546 
 ขอบเขตดานเนื้อหา 

1. ความแตกตางดานจํานวนคํา 
 1.1   การเพิ่มคําศัพท 

1.1.1  ชนิดของคําศัพท 
 1.1.2  ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง 
 1.1.3  ที่มาของคําศัพท 
 1.1.4  การสรางคําศัพทใหม 
 1.1.5  สาเหตุการเพิ่มคําศัพท 
 1.2    การสูญคําศัพท 
 1.2.1  ชนิดของคําศัพทที่สูญ 
 1.2.2  ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงที่สูญ 
 1.2.3  สาเหตุการสูญของคําศัพท 

2. ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท 
 2.1    บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมอืนเดิม  
 2.1.1  การเพิ่มตัวอยาง 
 2.1.2  การอางอิง 
 2.1.3  การอธิบาย 
 2.1.4  การตัดตัวอยาง 
 2.1.5  การเปลี่ยนแปลงตวัอยาง 
 2.1.6  การเปลี่ยนแปลงชื่อวงศ ช่ือสกุลของพืชและสัตว 
 2.1.7  การเพิ่มรายละเอียดของนิยามคําศัพท 
 2.1.8  การตัดรายละเอียดของนิยามคําศัพท 
 2.1.9  การใชภาษาอธิบายตางกัน 
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 2.2    บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกัน  
 2.2.1  ความหมายของคําศัพทแตกตางกัน แตยังมีเคาความหมายเดิม 
 2.2.2  ความหมายของคําศัพทแตกตางกัน โดยไมมีเคาความหมายเดิม 

3. ผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของคําศัพท 
 3.1    ผลกระทบทางไวยากรณ 
 3.2    ผลกระทบทางความหมาย 
 3.3    ผลกระทบตอจํานวนคาํ 
 3.4    ผลกระทบดานการใชคาํศัพท 

 

นิยามศัพทเฉพาะ 
 คําศัพท (Lexical) หมายถึง คําที่พจนานกุรมกําหนด จัดหมวดหมูเรียงอนุกรมตามลําดับ
อักษร เพื่อกําหนดบทนิยามคําศัพท ดังตัวอยาง 

กะลอมกะแลม  ก. เคี้ยวไมทันแหลกแลวรีบกลืน, เคี้ยวไมถนัด; พูด
ออมแอมพอใหผานไป, พูดไมสูชัดความเพื่อใหเสร็จไป; 
กลอมแกลม กว็า 

 (พจนานุกรมฯ2542 หนา 97) 
 บทนิยามคําศพัท (Defenition) หมายถึง บทนิยามคํา หรือคําอธิบายคําศัพทใน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน ซ่ึงรวมถึงขอบเขตของการใชคํา (ศักดิ์ของคํา หรือ Range of 
Application ) ดวย ดังตวัอยาง 

คืบ๑ น. มาตราวัดตามวิธีประเพณ ี๑ คืบ เทากับ ๑๒ นิว้, 
อักษรยอ ค. ก. เขยิบตัวไปขางหนาอยางหนอน, 
กาวหนา เชน ขาวคืบหนา ทาํงานไมคืบหนา. คืบก็ทะเล 
ศอกก็ทะเล (สํา) ออกทะเลอยาประมาททะเล เพราะอาจ
เกิดอันตรายไดทุกเมื่อ 

     (พจนานุกรมฯ2542 หนา 252) 
 ความหมายหลัก (Direct Sense  หรือ Primary Meaning) หมายถึง ความหมายที่ใชมาก
และเปนความหมายเดนของคํา ตามหลักการนิยามความหมายของคําในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานความวา  
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การนิยามคําทีม่ีความหมายหลายนยั โดยปรกติเรียงบทนิยามที่ใชอยูเสมอและทีเ่ห็นวามี
ความหมายเดนไวกอน แตมียกเวนบางคําซึ่งประสงคจะแสดงประวตัิความหมาย ก็อาจ
เรียงบทนิยามที่เห็นวาเปนความหมายเดิมไวกอน แลวบอกที่มา บอกคําตรงกันขาม หรือคํา
คู (ถามี) และไดพยายามใหตวัอยางทีใ่ชเฉพาะคําที่มีใชไมมากนัก 1  
 
ดังตัวอยาง 

ตุย  ก. เอาหมัดกระแทกเอา. (จ.) น. เรียกตวัตลกที่ออกมา
ขัดจังหวะในการสวดคฤหัสถวา ตัวตุย. 
 (พจนานุกรมฯ2542 หนา 472) 

 ความหมายรอง (Indirect Sense  หรือ Secondary  Meaning) หมายถึง ความหมายที่ใช
นอยกวาหรือเปนความหมายที่มีความสําคญันอยกวาความหมายหลัก ดงัตัวอยาง 

ตุย  ก. เอาหมัดกระแทกเอา. (จ.) น. เรียกตวัตลกที่ออกมา
ขัดจังหวะในการสวดคฤหัสถวา ตัวตุย. 
 (พจนานุกรมฯ2542 หนา 472) 

 คําตัง้ (Entry) หมายถึง คําแรกในแตละรายการคํา ซ่ึงเปนไดทั้ง คําเดยีว คําประสม วลี 
อักษรยอ ตวัอักษร อุปสรรค ปจจัย หรือ คําเติมกลาง ดังตัวอยาง 

คละ ว. ลักษณะที่ปนกัน ทั้งขนาดเล็กและใหญ ทั้งดีและไมดี 
เชน ผลไมผลเล็กผลใหญปนกัน เรียกวา คละกัน. คละ
คลํ่า ว.ปนกันไป, ดื่นไป. คละปน ก. ปนกันทั้งขนาดเล็ก
และใหญ ทั้งดแีละเลว เปนตน. 
 (พจนานุกรมฯ2542 หนา 226) 

 คํายอย หรือ คาํอนุพจน (Subentry) หมายถึง คําที่เสนอหลังจากอธิบายความหมายและ
การใหความรูตาง ๆ เกี่ยวกบัคําตั้งแลว คํายอยทุกคําจะมคีําตั้งเปนสวนหนึ่งเสมอ ดังตัวอยาง 

คละ ว. ลักษณะที่ปนกัน ทั้งขนาดเล็กและใหญ ทั้งดีและไมดี 
เชน ผลไมผลเล็กผลใหญปนกัน เรียกวา คละกัน. คละ
คลํ่า ว.ปนกันไป, ดื่นไป. คละปน ก. ปนกันทั้งขนาดเล็ก
และใหญ ทั้งดแีละเลว เปนตน. 
 (พจนานุกรมฯ2542 หนา 226) 

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา (8). 
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 ผลกระทบ หมายถึง ผลที่เกิดขึ้นจากความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงอาจเปน
ผลกระทบทางไวยากรณ  ผลกระทบทางความหมาย หรือผลกระทบตอจํานวนคํา 
 

ขอตกลงเบื้องตน 
พจนานกุรมฯ 2525 หมายถึง พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525   

 พจนานกุรมฯ 2542 หมายถึง พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542  
คําที่เพิ่มขึ้นจะพิจารณาจากการเปรียบเทียบคําตั้งที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยมีหลักเกณฑ
ในการพจิารณา ดังนี ้

1. คําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงแตเดิมเปนคําอนุพจน หรือ
อยูในบทนิยามของคําศัพทในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 จะนับเปนคําตั้งเพิ่ม 
เพราะเปนการเปลี่ยนแปลงทีเ่กิดจากการปรบัปรุงพจนานกุรม คือแตเดมิเปนคําอนุพจน หรือคําที่
อางอิงในบทนยิาม แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนคําตั้ง ดงัตัวอยาง  

กระแทก ก. กระทบโดยแรง, กระทุง; พูดกระชากเสยีงใหดังผิดปรกติ 
แสดงวาไมพอใจหรือโกรธ เชน กระแทกเสียง, ใชเขาคูกบัคํา 
กระทบ เปนกระทบกระแทก. กระแทกกระทั้น  ว. กระแทกเสียง
หรือกระแทกสิ่งของใหรูวาไมพอใจหรือโกรธ 

(พจนานุกรมฯ 2525 หนา 35) 
กระแทกกระทั้น      ว. กระแทกเสียงหรือกระแทกสิ่งของใหรูวาไมพอใจหรือโกรธ 

(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 44) 
2. คําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่มีเสียงหรือรูปเขียน

เปลี่ยนไป แมจะยังมีคําเดิม ของพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 อยูดวย จะนับเปน
คําตั้งเพิ่ม ดังตวัอยาง 

คัก, คั่ก   ว. เสียงอยางฝนตกหนัก; เสียงหวัเราะ  
(พจนานุกรมฯ 2525 หนา 179) 

คัก, คั่ก, คั่ก ๆ ว. เสียงอยางฝนตกหนัก; เสียงหวัเราะ  
(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 238) 
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3. คําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่มีเสียงหรือรูปเขียน
เปลี่ยนไป แมจะยังมีความหมายของคําหมายถึงสิ่งเดียวกบัคําเดิมในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 จะนับเปนคาํตั้งเพิ่ม ดังตวัอยาง 

กรรปุร  น. ศอก 
(พจนานุกรมฯ 2525 หนา 12) 

กรรปุระ  น. ศอก 
(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 15) 

คอ ๒  น. ปลาชอน 
(พจนานุกรมฯ 2525 หนา 177) 

คอ  น. ปลาชอน 
(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 235) 

4. คําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่มีเสียงหรือรูปเขียน
เปลี่ยนไป และแยกออกมาเปนคําตั้งใหม  โดยที่ยังมีคําตัง้ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 อยูดวย จะนับคําที่มีเสียงหรือรูปเขียนเปลี่ยนไป เปนคําตั้งเพิ่มดวย ดังตวัอยาง 

ลวก ก. กิริยาที่ถูกของเหลวที่รอนจัดหรือไฟ, กริิยาที่ถูกไฟพลุงออกมากระทบ
ผิว, รดหรือแชดวยน้ํารอน. ว. อยางหยาบ ๆ, มักงาย, คราว ๆ, ยังไม
เรียบรอย 

(พจนานุกรมฯ 2525 หนา 720) 
ลวก ก. กิริยาที่ของเหลวหรือไฟที่รอนจัดหรือไฟมากระทบเชน ไฟลวก น้ํา

รอนลวก ถูกไอน้ําเดือดลวก, กิริยาที่ถูกน้ํารอน ไอรอน หรือไฟพลุงมา
กระทบผิวเชน หมอน้ําระเบดิ น้ํารอนพลุงมาลวกทําใหพองไปทั้งตัว ไฟ
พลุงมาลวกเนือ้ลวกตัว, รดหรือแชดวยน้ํารอน เชน เอาน้ํารอนมาลวกผัก 
ลวกผาหรือลวกชาม. ว. เรียกสิ่งที่รดหรือแชดวยน้ํารอน เชน ไขลวก ผัก
ลวก สะเดาลวก.  

(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 990) 
ลวก ๆ ว. อยางหยาบ ๆ, มักงาย, ยังไมเรียบรอย, เชน ทํางานลวก ๆ พอใหเสร็จ ๆ 

ไป. 
(พจนานุกรมฯ 2542 หนา 990) 
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วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับการวิเคราะหคําศัพท เพื่อเปนแนวทางใน

การศึกษาดังนี ้
1.1  ศึกษาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับพจนานุกรมโดยนําความรูที่ไดไปใชใน

การศึกษาและการวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542  ในเรื่อง  

1.1.1  ความแตกตางดานจํานวนคํา    
1.1.2  ความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพท 
1.1.3  ผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพท 

1.2   ศึกษาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา โดย
นําความรูที่ไดไปใชในการศกึษาวเิคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ในเรื่องการศึกษา
ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท ดาน 

1.2.1  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมอืนเดิม 
1.2.2  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกัน  

2.  รวบรวมคําตั้งที่เพิ่มขึ้นจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 แลววิเคราะหตามหลกัเกณฑ การพิจารณาความ
แตกตางดานจาํนวนคําดาน 

2.1  การเพิ่มคาํศัพท 
2.2  การสูญคําศัพท 

3. เปรียบเทียบความแตกตางดานบทนิยามคําศัพท จะพจิารณาคําศัพทแตละคูตามลําดับ
ตัวอักษร ก-ฮ ตามที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้ง 2 ฉบับ โดยพจิารณาเปรยีบเทียบความแตกตางดาน
บทนิยามคําศพัท ในดาน 

3.1  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม 
3.2  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกนั  

4. วิเคราะหผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพท โดยพิจารณาผลกระทบในดาน 
4.1  ผลกระทบทางไวยากรณ 
4.2  ผลกระทบทางความหมาย 
4.3  ผลกระทบตอจํานวนคาํ 
4.4  ผลกระทบดานการใชคาํศัพท 
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5. นําเสนอผลการศึกษาโดยวิธีพรรณนาวเิคราะห 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
ในการศึกษาความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ผูศึกษาไดแบงเอกสารและงานวิจยัที่
เกี่ยวของกับการศึกษาไวดังนี้ 

1.  เอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับพจนานุกรม 
2.  เอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับพจนานุกรม 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับพจนานุกรม 
 
 ราชบัณฑิตยสถาน ไดกลาวถึงพจนานุกรม ความวา 
  

พจนานกุรมเปนหนังสือรวบรวมคําที่มีใชอยูในภาษาและกําหนดอักขรวิธี การอาน 
ความหมาย ตลอดจนประวัติที่มาของคํา จัดเปนหนังสือประเภทอางอิงที่มีความสําคัญ
และจําเปนอยางยิ่ง สําหรับหนังสือพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถานนั้น ยิง่มี
ความสําคัญเปนทวีคูณ ทั้งนีเ้พราะมกีารประกาศของทางราชการใหใชเปนแบบฉบบัของ
การเขียนหนังสือไทยในราชการและโรงเรยีนดวย พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
จึงเปนหนังสืออันเปนหลักสาํคัญในการใชภาษาไทยที่ถูกตองและใหลงรูปเดียวกัน1 

 
เปลื้อง ณ นคร ไดกลาวถึงพจนานุกรม ความวา  

 
พจนานกุรมคือคลังภาษา เปนคลังทรัพยสินประเภทหนึ่ง ซ่ึงมีคายิ่งของชาติ ชาติยิ่ง
เจริญรุงเรือง ถอยคําภาษาทีใ่ชก็ยิ่งมีมากขึน้ และในทางกลับกัน ชาตทิี่มีถอยคําภาษามาก
ก็แสดงวาเปนชาติที่เจริญรุงเรืองมาก มีคํากลาววาเราจะรูจักจิตใจ วฒันธรรมและความ

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา ก. 
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เปนอยูของชาติหนึ่งชาติใดไดก็จากการพิจารณาถอยคําภาษา ที่มีอยูในพจนานุกรมของ
ชาตินั้น1 
 

สาโรจน  มณรัีตน2 ไดกลาวถึงพจนานุกรมสรุปไดวา พจนานุกรม ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน เร่ิมพิมพคร้ังแรกเมื่อป พ.ศ. 2493 จนมีผูเรียกพจนานุกรมฉบับนัน้วา
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493 เนื่องจากรัฐบาลสมัยนั้นไดจัดตั้ง
ราชบัณฑิตยสถานขึ้น เพื่อเปนการเชิดชูเกียรติราชบัณฑิต นอกเหนือจากนั้น ปทานุกรมเดิมที่ออก
ใชในราชการ พ.ศ. 2470 ที่มีกระทรวงธรรมการเปนผูดแูล มีความบกพรองในเรื่องของคําศัพทและ
ความหมายอยูมาก ประกอบกับราชบัณฑิตยสถานมีปราชญราชบัณฑิตอยูมาก กระทรวงธรรมการ
จึงไดเสนอตอคณะรัฐมนตรีเพื่อขอความเหน็ชอบใหโอนงานชําระปทานุกรมไปขึ้นกบั
ราชบัณฑิตยสถานแทน ซ่ึงมพีระเจา  วรวงศเธอ พระองคเจาวรรณไวทยากร เปนประธานในการ
ชําระ  

ตอมาเมื่อพระเจา  วรวงศเธอ พระองคเจาวรรณไวทยากรตองเสด็จไปรับตําแหนงอัคร
ราชทูตไทย ณ กรุงวอชิงตัน พระยาอนุมานราชธน จึงไดเปนประธานในการชําระแทน พรอม   
คณะกรรมอีก 17 ทาน และไดมีการเปลี่ยนชื่อจากปทานกุรม มาเปนพจนานุกรม เพราะเห็นวาคําวา
พจนานกุรม กนิความหมายกวาง และยังครอบคลุมถึงการรวบรวมคําทั้งหมดที่มีอยูในภาษานัน้ ๆ 
อักขรวิธี การบอกเสียงอาน ความหมายและประวัติของคํา 

ตอมาสมัยของ นายธานินทร  กรัยวเิชียร นายกรัฐมนตรีตองการใหภาษาไทยเปนภาษา
ประจําชาติที่คนไทยจะตองใชอยางถูกตองและทัดเทยีมกนั จึงใหมีการปรับปรุงพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ไดแลว เพราะใชมานานถึง 27 ป อีกประการ คือรัฐบาลตองการให
พจนานกุรม ฉบับชําระใหม เสร็จทันงานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร 200 ป ในปพ.ศ. 2525 ดวย
พจนานกุรมทีสํ่าเร็จออกมาจงึมีช่ือวา พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  

ตอมา ศ.น.พ.อรรถสิทธิ์  เวชชาชีวะ นายกราชบัณฑิตยสถาน มีความเห็นวา พจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมทันสมัยเสียแลว เนื่องจากสังคมโลกและสังคมภาษา 
วัฒนธรรมมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็ว เกรงวาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525
จะไมทนัตอความเปลี่ยนแปลงของโลก สมควรจะชําระเสียทีหนึ่ง อีกประการหนึ่ง ราชบัณฑิต

                                                        
1 เปลื้อง  ณ  นคร.  ภาษาวรรณา : วิวัฒนและวิบัติของภาษาไทย.  2540.  หนา 90. 
2 สาโรจน  มณรัีตน.  “21 ปที่รอคอย พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

ชุมนุมชางวิจิตรอักษร,” ใน ศิลปวัฒนธรรม.  24 : 34 ; กรกฎาคม 2547.  
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ตองการใหพจนานุกรมที่จะสรางใหมเปนพจนานกุรมทีจ่ัดทําขึ้นเนื่องในโอกาสพระราชพิธีมงคล
เฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช ในปพ.ศ. 2542 จึงได
เกิดพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ขึ้น 

 
ธีรพันธ  ล.ทองคํา1 ไดศึกษาการทําพจนานกุรมไทย – ไทย : อดีต – ปจจบุัน (พ.ศ. 2389-

2533)ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ 
1.   พจนานกุรมฉบับบุกเบิก จากการสํารวจพจนานกุรมไทยแลวนํามาวเิคราะห

โครงสรางและรูปแบบการนําเสนอศัพทและบทนยิามศัพท เพื่อดูลักษณะเดนของพจนานกุรมทีท่ํา
ไวในอดีต พบวา 

  1.1   การทําพจนานกุรมไทยไดมีขึ้นครัง้แรกในสมยัสมเด็จพระนารายณมหาราช 
ระหวางปพ.ศ. 2207-2239 

  1.2   ผูรวบรวบและเรียบเรยีงพจนานุกรมไทยฉบับบุกเบิกสวนใหญเปนมิชชันนารี
ชาวตางชาติ ซ่ึงมีสัญชาติฝร่ังเศสหรืออเมริกัน 

1.3   พจนานกุรมไทยฉบับบกุเบิกทีย่ังมีเหลือใหคนควาในปจจุบัน ไมมีคําชี้แจง
วิธีการใชพจนานุกรม หรือบอกรายละเอยีดเกี่ยวกับการดําเนินงานใด ๆ ทั้งสิ้น โดยจะเริ่มจากการ
เสนอเนื้อหาและบทนิยามของคําศัพท และบทนิยามของคําศัพทก็เปนแตเพยีงการใหความหมาย
ของคําศัพทเทานั้น 

1.4   การเรียงลําดับคําศัพทในแตละฉบับมลัีกษณะแตกตางกัน เพราะใชหลักเกณฑ
ตางกัน และบางกรณีกไ็มใชหลักเกณฑใด ๆ ทั้งสิ้น โดยเกณฑทีน่ิยมคอืการใชรูปอักษรประกอบ
กับเกณฑทางเสียง 

พจนานกุรมไทยฉบับบุกเบกิเชน คําฤษฎี ของสมเด็จกรมพระปรมานชิุตชิโนรสและคณะ 
พจนานกุรมไทย-ไทย ของ Caswell และ Chandley สัพะ พะจะนะ พาสาไท ของ Pallegoix และ 
อักขราภธิานศพัท ของ Bradley  

2.   พจนานกุรมฉบับหลวง  พจนานุกรมไทย-ไทย ที่ทําโดยคนไทย จัดพมิพคร้ังแรกในป 
พ.ศ. 2435 (ค.ศ. 1892) และมีการแกไขปรบัปรุงมาเปนลําดับรวมทั้งสิน้ 7 ฉบับ และมีการเปลี่ยนชือ่
ระหวางคําวา “พจนานกุรม” และ “ปทานุกรม” หลายครั้ง พจนานกุรมทัง้ 7 ฉบับ ไดแก 

1. พจนานกุรม ลําดับแลแปลศพัทที่ใชในหนงัสือไทย พ.ศ. 2435 (ค.ศ. 1892) 

                                                        
1   ธีระพันธ   ล.ทองคํา.  รายงานวิจยัการทําพจนานกุรมไทย-ไทย : อดีต-ปจจุบัน (พ.ศ. 

2389-2533).  2535.  191 หนา. 
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2. พจนานกุรม เปนคําแปลศัพทภาษาไทยสําหรับเขียนคําใชใหถูกตองตวัสกด 
พ.ศ. 2445 (ค.ศ. 1902) 

3. ปทานุกรมสําหรับโรงเรียน พ.ศ. 2463 (ค.ศ. 1920) 
4. ปทานุกรม กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2470 (ค.ศ. 1927) 
5. ปทานุกรมสําหรับนักเรยีน กรมตํารา กระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2472 (ค.ศ. 

1929) 
6. พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2493  พ.ศ. 2493 (1950) 
7. พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525  พ.ศ. 2525 (1982) 

ในชวงรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 4 คนไทยยังไมไดทําพจนานุกรมขึ้นใชเอง พจนานกุรม
ภาษาเดียวและหลายภาษาจะมีชาวตางประเทศเปนผูดําเนนิการ คนไทยเปนเพียงผูชวยดานภาษา 
(Language assistant) เทานั้น  

ในสมัยรัชกาลที่ 5 มีพจนานกุรมฉบับหลวง 2 ฉบับ คือ ฉบับ พ.ศ. 2435 ซ่ึงเปนฉบับแรก 
และฉบับ พ.ศ. 2445 เปนฉบับปรับปรุง ในระยะแรกจะใชคําวา “พจนานุกรม” ซ่ึงเปนศัพทบัญญัติ 
ตรงกับคําวา “Dictionary” และไดเปล่ียนมาเปน “ปทานกุรม” ในสมัยรัชกาลที่ 6 และ7   

การทําพจนานกุรมในสมัยแรก มีจุดประสงคเพียงเพื่อใหเปนตําราสําหรับคนควาหา
ความหมายของคํา และวิธีสะกดคํา ตอมาวตัถุประสงคไดเปลี่ยนแปลงไป คือ นอกจากวัตถุประสงค
เดิมแลว ยังเพิม่วัตถุประสงคที่จะวางมาตรฐานการใชภาษาไทยใหถูกตองเหมาะสมที่สุดเขาไปดวย 
ดังนั้นแนวคิดดาน “บรรยายหรือพรรณนาตามความเปนจริง” (Descriptive) จึงเปลี่ยนเปน “การวาง
มาตรฐานการใชที่ทุกคนจะตองปฏิบัติตาม” (Prescriptive) 

3.   บรรณนิทัศนพจนานกุรมศพัททั่วไปฉบบัเอกชน และพจนานกุรมศพัทเฉพาะดาน 
(พ.ศ. 2444 - 2533)  จากการสํารวจพจนานกุรมไทย – ไทย เมื่อดูช่ือและเนื้อหาสามารถแบงออกได
เปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ พจนานกุรมศพัททั่วไปและพจนานกุรมศพัทเฉพาะดาน ในการทําบรรณ
นิทัศนของพจนานุกรมไทย – ไทย ที่สํารวจพบผูวิจยัจึงไดแบงเนื้อหาออกเปน 2 ตอน  คือ บรรณ
นิทัศนของพจนานุกรมศัพททั่วไปฉบับเอกชน และบรรณนิทัศนของพจนานกุรมศพัทเฉพาะดาน
ทั้งฉบับหลวงและฉบับเอกชน ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี ้

3.1  บรรณนิทัศนพจนานกุรมศพัททั่วไป  
 พจนานกุรมศพัททั่วไปทีจ่ัดทําโดยเอกชน ที่สํารวจพบมอียู 5 รายการคอื 
 3.1.1   พจนานุกรมไทย ใหม – ทันสมัยทีสุ่ด ของ มานิต  มานิตเจริญ พ.ศ. 2504 
 3.1.2   พจนานุกรมไทย ของ จํานงค  ทองประเสริฐ พ.ศ. 2514 
 3.1.3   พจนะ – สารานุกรม ฉบับทันสมัย (เลม 1) ของ เปลื้อง ณ นคร พ.ศ. 2518 
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 3.1.4   พจนานุกรมฉบับเฉลิมพระเกียรติ พ.ศ. 2530 ของ ทวีศักดิ์  ญาณประทีป 
พ.ศ. 2531 

 3.1.5   ปทานุกรมฉบับหลวง ของ สถาบันภาษาศาสตร ไมปรากฏปที่พิมพ  
3.2   บรรณนทิัศนพจนานุกรมศัพทเฉพาะดาน  

คนไทยมีพจนานุกรมศัพททัว่ไปใชกอนพจนานุกรมศพัทเฉพาะดาน พจนานกุรมฉบับ
หลวงพิมพเผยแพรคร้ังแรกในป พ.ศ. 2435  แตพจนานุกรมศัพทเฉพาะดานเลมแรกพมิพเผยแพร
คร้ังแรกในป พ.ศ. 2444 ในสวนที่เปนบรรณนิทัศนพจนานุกรมศัพทเฉพาะดานไดรวบรวบหนังสอื
ประเภทกึ่งพจนานุกรมไวดวย บางเลมเปนการประมวลศพัท บางเลมคอนขางไปทางสารานุกรม 
และบางเลมกม็ีลักษณะผสม จากการสํารวจพบวามีอยูดวยกันประมาณ 102 รายการ ซ่ึงสวนใหญ
จัดทําโดยเอกชน ดังนี ้

1. โบราณพากยสําหรับคูมือของผูเรียนรูเร่ืองโบราณบัญญัติ์วิธีหนังสือแลคําใช
ศัพทอยางทานแตกอนใชมา ไมปรากฏผูแตง พ.ศ. 2444 

2. บัญญัติราชาศัพทกับกัมพุชพากย และหามคําหยาบคําผวน ไมปรากฏผูแตง พ.ศ. 
2445 

3. แบบเรียนสําหรับประถมศึกษา ของ กรมศกึษาธิการ พ.ศ. 2446 
4. ศัพทเทียบมคธ สังสกฤต ไทย แบบเรยีนศัพทสําหรับมัธยมศึกษา ของ กรม

ศึกษาธิการ พ.ศ. 2447 
5. วจนานุกรม หรือ ตําราแปลแลประมวลศัพท ของ มาลัย  จันสญิจัย และหลวง

ประสิทธิ์บุรีรักษ พ.ศ. 2466 
6. ศัพทสงเคราะหเลม 1 ของ ก. หงศลดารมภ พ.ศ. 2468 
7. พจนานกุรมกฎหมาย บรรจคุําตั้งแตโบราณกาลถึงปจจบุันกาล ของขุนสมาหารหิ

ตะคดี พ.ศ. 2474 
8. กีฬาพืน้เมือง ของกระทรวงธรรมการ พ.ศ. 2480 

 
 จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับพจนานุกรม ผูศึกษาไดนําความรูที่ไดไปใชใน
การศึกษาการวิเคราะหความแตกตางของคาํศัพทระหวางพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในเรื่อง 

1. การวิเคราะหความแตกตางดานจํานวนคํา เร่ือง 
1.1 การเพิ่มคําศัพท 
1.2 การสูญคําศัพท 
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2. ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับพจนานุกรม 
 

 อรพินท  โลกัตถจริยา1 ศึกษาวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคาํศัพทในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และพ.ศ. 2525  เพื่อวิเคราะหหาขอสรุปของสาเหตุที่ทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงและผลกระทบที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงในลักษณะตาง ๆ ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี ้

1. การเปลี่ยนแปลงจํานวนคํา พบวาคําตั้งในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2525 เพิ่มขึ้นจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2493 จํานวน 1,367 คํา และสูญหายไป 
2 คํา ซ่ึงคําที่เพิ่มขึ้นมีสาเหตุมาจากการเกบ็รวมรวบคําศพัทที่มีอยูแลวในภาษาที่ควรรวบรวมไวใน
พจนานกุรม ซ่ึงพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  2493 ยังไมไดรวบรวมไว และการยืมคํา 
ซ่ึงเปนคําศัพทที่เกิดใหมในภาษาและใชกันอยางแพรหลาย 

2. การเปลี่ยนแปลงบทนิยามคําศัพท  ปรากฏการเปลี่ยนแปลง ใน 2 ลักษณะ คือ บท
นิยามคําศัพทที่แตกตางกัน แตความหมายคําศัพทคงเดิม  และบทนยิามคําศัพทที่แตกตางกัน ทําให
ความหมายคําศัพทตางกัน 

3. การเปลี่ยนแปลงลักษณะอืน่ ๆ ที่เกี่ยวของ ไดแก การเปลีย่นแปลงดานเสียงเชนการ
สูญเสียง “ ร ”  การซ้ําคําการละเสียง “ กระ ” และการเปลีย่นแปลงดานรปูเขียนคําศัพท เชนการเพิ่ม
รูปเขียนที่ใชสําหรับการเขาสมาสของคําบาลีและสันสกฤต และการเขาสมาสกับคําอื่นได 

4. ผลกระทบที่เกดิจากการเปลี่ยนแปลงของคําศัพท  การเปลี่ยนแปลงของคําศัพทสง
ผลกระทบในดานอื่น ๆ ที่เกีย่วของคือ  

4.1  ผลกระทบทางดานไวยากรณ เปนการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณของคําบาง
คําเทานั้น ไมใชไวยากรณทั้งระบบ ซ่ึงไดแก 1)ประเภทของคําเปลี่ยนไป คือ เปลี่ยนจากความหมาย
เดียวเปนคําหลายความหมาย  2)ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงเปลี่ยนไป คือ คําที่เดมิไมกําหนด
ลักษณะที่ใชเฉพาะแหงไวเปนคําที่ใชโดยท่ัวไป หรือคําที่กําหนดลักษณะที่ใชเฉพาะแหงไวอยาง
หนึ่ง แลวเมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงการใชคาํนั้นในลกัษณะเฉพาะแหงขึน้  หรือเปลี่ยนลักษณะแหง
การใชไป จึงทาํใหลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงเปลี่ยนไป 3)ชนิดของคําเปลี่ยนไป การ

                                                        
1   อรพินท  โลกัตถจริยา.  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคาํศัพทในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พิมพคร้ังที่ 5 และพ.ศ. 2525 พิมพคร้ังที่ 2.  2538.  286 หนา. 
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เปลี่ยนแปลงบทนิยามคําศัพทบางคํา มีผลทําใหหนาที่หรือชนิดของคําตามหลักไวยากรณเปลี่ยนไป
ดวย 

4.2  ผลกระทบทางความหมาย ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงใน 3 ลักษณะ คือ 1)การ
เปลี่ยนแปลงบทนิยามใหเปนตามหลักตรรกวิทยา มีผลทําใหความหมายของคําศัพทอ่ืนที่เกีย่วของ
เปลี่ยนไปดวย  2)การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําศัพท ทําใหความหมายหลักของคําเปลี่ยนไป  
3)การเปลี่ยนแปลงเสียงหรือรูปเขียนของคําศัพท ทําใหความหมายของคําศัพทเปลี่ยนไป 

4.3  ผลกระทบตอการใชภาษาในการเขยีนบทนิยาม เกิดการเปลี่ยนแปลงในลักษณะ
ตาง ๆ  คือ 1)การใชคําบางคําตางไปจากเดิม 2)การใชคําที่เปนปจจุบันแทนคําเดิมที่เปนคําเกา 3)การ
ใชคําที่เปนศัพททางวิทยาศาสตร, พฤกษศาสตรและสัตววิทยา แทนคําอธิบายลักษณะของพืช สัตว 
และสิ่งตาง ๆ แบบเดิม 4)การใชหนวยวัดหรือคําบอกขนาดตางไปจากเดิม 

4.4 ผลกระทบตอจํานวนคํา การเปลี่ยนแปลงของคําศัพทที่มีผลใหจํานวนคําใน
พจนานกุรม ฉบับฯ 2525 เพิม่ขึ้น คือ การเปลี่ยนแปลงบทนิยามคําศัพทตามหลักตรรกวิทยา และ 
การเปลี่ยนแปลงดานเสียงและรูป  
 

อรไท  ใหญแทนคุณ1 ไดศึกษาวิเคราะหศพัทโบราณจากวรรณคดไีทยที่ปรากฏใน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 สรุปไดวา 

ศัพทโบราณจากวรรณคดไีทยที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 เปนศัพทโบราณ 221 คํา เปนคําไทยแท 102 คํา คํายืมจากภาษาบาลี 6 คํา ภาษาสันสกฤต 25 
คํา ภาษาบาลีและสันสกฤต 15 คํา ภาษาเขมร 54 คํา ภาษาทมิฬ 1 คํา ภาษามลายู 1 คํา เปนคําประสม
ระหวางภาษาตาง ๆ 7 คํา และไมทราบที่มา 10 คํา ศัพทที่สามารถศึกษาคนควาหาประวัติที่มาได
จํานวน 211 คํา มีรูปศัพทและความหมายคงเดิม และเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมบาง ดังนี ้

การกลายเสียง จําแนกไดเปน 7 ประเภท คือ  
 1. การตัดเสียง  เชน  โกลาหล  > โกลา 
 2. การเติมเสียง  เชน ทุม  > กรุทุม 
 3. การแทรกเสียง  เชน กนก  > กระนก 
 4. การกลมกลืนเสียง เชน รีรอ  > ครีครอ 
 5. การแผลง  เชน กรู  > กํารู 

                                                        
1  อรไท  ใหญแทนคุณ.  การวิเคราะหศัพทโบราณจากวรรณคดีไทยที่ปรากฏใน

พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525.  2534.  163 หนา. 



 19 

 6. การกลายเสยีงตามวิธีการสนธิ  เชน กฺฤต + อธิการ > กฤตาธิการ  >  กฤดาการ 
 7. การดัดแปลงเอารูปคําบาลีและสันสกฤตผสมกัน เชน    สันสกฤต กฺษณ บาลี ขณ  ไทย

ใช  ขษณะ 
การกลายความหมาย จากศพัทโบราณ 221 คํา ปรากฏคําที่มีความหมายคงเดิม 150 คาํ 

สวนคําศัพททีม่ีความหมายเปลี่ยนแปลงไปมีดังนี ้
1.   ความหมายกวางออก เปนลักษณะการเปลีย่นแปลงความหมายที่กวางไปกวาเดิมหรือ

มีความหมายมากขึ้นจากเดิม เชน   เคื้อ  ความหมายเดิม หมายถึง เถา ความหมายที่ปรากฏใน
พจนานกุรม หมายถึง เครือ หรือเชื้อสาย 

2.   ความหมายแคบลง เปนลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เดิมมีความหมายกวาง
เปนกลางทั่วไป หรือหลายความหมาย แตเรารับมาใชเพียงความหมายเดียว หรือจํากดัความหมายไป
ในทางใดทางหนึ่ง  เชน กระแฉน ความหมายเดิม หมายถึง อ้ือฉาว แพรสนั่นไป อึงไปทั่ว 
ความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรม หมายถึง ดงัสนั่น 

3.   ความหมายยายที่ เปนลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดมิ 
แตยังมีเคาความหมายเดิมอยูบาง  เชน  กรรแสง ความหมายเดิม หมายถงึ ผาเช็ดปาก ผาเช็ดมือ 
ความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรม หมายถึง ผาสไบ 
 
 แสงเทียน  เพ็งคุม1 ไดศึกษาวิเคราะหคําประสมจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2525 สรุปไดวา 

1. วิธีประสมคํา พบวา มวีิธีการประสมคํา 3 วิธี  ไดแก การประสมคําดวยวิธีรวมคํา การ
ประสมคําดวยวิธีกลืนคํา และการประสมคาํดวยวิธีกลายคํา 

2. ลักษณะทางความหมายของคําประสม พบวา ความหมายของคําประสมมี 3 ลักษณะ 
คือ 

2.1  คําประสมที่มีเคาความหมายเดิม 
2.2  คําประสมที่มีความหมายเปลี่ยนแปลง 
2.3  คําประสมที่มีความหมายตามปริบท 

2.3.1   คําประสมที่มีความหมายตามปริบท และปรากฏความหมายใน
พจนานกุรม มจีํานวน 78 คํา 

                                                        
1  แสงเทียน  เพ็งคุม.  วิเคราะหคําประสมจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525.  2535.  464 หนา. 
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2.3.2   คําประสมที่มีความหมายตามปริบท แตไมปรากฏความหมายใน
พจนานกุรม มจีํานวน 16 คํา 
 

กฤตยวรรณ  บัวชู1 ไดศึกษาคําสรางใหมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 สรุปไดวา 

คําสรางใหมในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีจํานวนทั้งสิ้น 5,214 คํา 
แยกออกเปน  

1.  คําประสม มีจํานวน 3,746 คํา แบงออกเปน คําประสมที่เกิดจากคําไทยประสมกับคํา
ไทย คําไทยประสมกับคําภาษาตางประเทศ และคําภาษาตางประเทศประสมกับคําภาษาตางประเทศ 

2.  คําซอน มีจํานวน 408 คํา  แบงออกเปน คําซอนระหวางคําไทยกับคําไทย คําซอน
ระหวางคําไทยกับคําภาษาตางประเทศ และคําซอนระหวางภาษาตางประเทศกับภาษาตางประเทศ 

3.  คําซ้ํา มีจํานวน 88 คํา เปนคําซ้ําที่เกิดจากการซ้ําคําไทยทั้งหมด 
4.  คําสมาส มีจํานวน 971 คํา แบงออกเปน คําสมาสที่ไมมีการสนธิ กับคําสมาสที่มีการ

สนธิ 
 

จันทนา  บุญแทน2 ไดศึกษาคาํยืมจากภาษาอังกฤษ ศึกษาเฉพาะลักษณะการยืมคําและการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของคําทับศัพท  โดยศึกษาจากพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 และปทานุกรม New Model English – Thai Dictionary รวบรวมโดย สอ เสถบุตร สรุปไดดังนี ้

1. ลักษณะของการยืม จําแนกออกเปน 
1.1  การคิดคําขึ้นใหม คือ การหาคําในภาษาไทยที่มีทั้งเสียงและความหมายเหมาะสม

ตรงกับความหมายเดิม แทนคํายืมจากภาษาอังกฤษ  คําที่คิดขึ้นใหม เรียกวา ศัพทบัญญตัิ 
1.2  การทับศัพท คือ การนําคําจากภาษาองักฤษมาใชโดยตรง โดยไมมกีารดัดแปลง 

หรือดัดแปลงไปบาง เพื่อใหเหมาะสมกับระบบเสียงภาษาไทย โดยเขียนดวยอักษรและอักขรวิธี
ภาษาไทย 

                                                        
1 กฤตยวรรณ  บัวชู.  คําสรางใหม : ศึกษาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.  

2525.  2535.  168 หนา. 
2 จันทนา  บุญแทน.  คํายืมจากภาษาอังกฤษ : ศึกษาเฉพาะลักษณะการยืมคําและการ

เปลี่ยนแปลงความหมายของคําทับศัพท.  2536.  256 หนา. 
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1.3  การทับศัพทและการคดิคําขึ้นใหม คือ การกําหนดคําขึ้นใหมเพื่อใชแทนคํายืม
จากภาษาอังกฤษ โดยมีทั้งการทับศัพทและการคิดคําใหมในคําเดยีวกนั 

2.   ลักษณะความหมายของคําทับศัพท จําแนกออกเปน 
2.1  คําทับศัพทที่มีความหมายคงเดิม 
2.2 คําทับศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย จําแนกไดเปน คําที่มีความหมายกวาง

ออก  คําที่มีความหมายแคบเขา  คําที่มีความหมายยายที ่
 

สมปอง  ตาลเพชร1 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงของคําวิเศษณ จากอักขราภิธานศรับทของ
หมอปรัดเลและพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 สรุปไดวาพบการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 

1.  คําวิเศษณที่เพิ่มขึ้น คือคําวิเศษณพบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 แตไมพบในอักขราภิธานศรับทของหมอปรัดเล มีจํานวน 2,850 คํา 

2.  คําวิเศษณที่สูญไป คือคําวิเศษณที่พบในอักขราภิธานศรับทของหมอปรัดเลแตไมพบ
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีจาํนวน 886 คํา 

3.  คําวิเศษณที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย จําแนกออกไดเปน คําวเิศษณที่มีความหมาย
แคบเขา คําวิเศษณที่มีความหมายกวางออกและคําวิเศษณที่มีความหมายยายที ่

 
นิชรา  อัศววิบลูย2 ไดศึกษาการเพิ่มคํา การสูญคํา และการเปลี่ยนแปลงความหมายของ

คํากริยาในชวง พ.ศ. 2416-2525 จากหนังสืออักขราภิธานศรับทของหมอปรัดเลกับพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยนาํคํากริยามาเปรียบเทียบกัน จากการศึกษาสรุปไดดังนี ้

1. คํากริยาที่เพิ่มขึ้น ไดแก คํากริยาที่พบในพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 แตไมพบในหนังสืออักขราภิธานศรบัทของหมดปรัดเล มีจํานวน 3,505 คํา 

2. คํากริยาที่สูญไป ไดแก คํากรยิาที่พบในหนงัสืออักขราภิธานศรับทของหมดปรัดเล 
แตไมพบในพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีจํานวน 515 คํา 

3. คํากริยาที่เปลีย่นแปลงความหมายจําแนกลักษณะการเปลีย่นแปลงออกไดเปน 3 
ลักษณะ คือ คําที่มีความหมายแคบเขา คําทีม่ีความหมายกวางออก และคําที่มีความหมายยายที ่

                                                        
1 สมปอง  ตาลเพชร.  การเปลี่ยนแปลงของคําวิเศษณ : ศึกษา จากอักขราภิธานศรับทของ

หมอปรัดเลและพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525.  2534.  340 หนา. 
2 นิชรา  อัศววบิูลย.  การเพิ่มคํา การสูญคํา และการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํากริยา

ในชวง พ.ศ. 2416-2525.  2533.  196 หนา. 
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วาสินี  กุลรัตน1 ไดศึกษาคํายืมในพจนานกุรมอีสาน-ภาคกลาง ฉบับปณิธานสมเด็จพระ

มหาวีรวงศ จดุมุงหมายเพื่อตรวจสอบและจัดหมวดหมูคํายืม และศกึษาการเปลี่ยนแปลงทางดานรูป
คําและความหมายของคํายืม ผลการศึกษาพบวา คํายืมในพจนานกุรมอีสานมีจํานวน 3,054 คํา 
จําแนกออกเปน คํายืมที่พจนานุกรมอีสานระบุวาเปนคํายมืจํานวน 2,474 คํา และคํายมืที่
พจนานกุรมอีสานไมไดระบุวาเปนคํายืม จํานวน 580 คํา  การเปลี่ยนแปลงดานรูปคําพบวา เปนการ
เปลี่ยนแปลงโดยไมเจตนาจํานวน 1,021 คํา และการเปลี่ยนแปลงโดยเจตนา จํานวน 450 คํา การ
เปลี่ยนแปลงดานความหมายของคํายืม จําแนกเปน 3 ลักษณะ คือ ความหมายแคบเขา ความหมาย
กวางออก และความหมายยายที่  

 
ไทรงาม  ประมวลศิลปชัย2 ไดศึกษาวัฒนธรรมของคํายืมที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยมีจุดมุงหมายเพื่อสํารวจคํายืมจากภาษาตางประเทศ จัดหมวดหมู
และวเิคราะหคํายืมภาษาตางประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
ตามแนวการแบงวัฒนธรรมภาษาของโวจลิินส (Voegelins) ผลการศึกษาพบวา มีคํายืมจาก
ภาษาตางประเทศ 6,201 คํา จําแนกออกเปน 15 หมวด ไดแก ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน ภาษาเขมร ภาษา
ตะเลง ภาษาชวา ภาษามลายู ภาษาญวน ภาษาบาลี ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเบงคอลี ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาละตนิ ภาษาสันสกฤต ภาษาอังกฤษ และภาษาฮินด ี คํายืมที่จําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรม
ภาษาของโวจลิินส ไดสรุปไดวา คํายืมในหมวดคําเกีย่วกับธรรมชาติมีจํานวนมากที่สุดคือ 1,772 คํา 
คํายืมในหมวดคําเกี่ยวกับมนุษยและพฤตกิรรมของมนุษยมีจํานวนนอยที่สุด คือ 1,370 คํา ลักษณะ
ทางวัฒนธรรมภาษาที่ปรากฏในคํายืมแตละภาษา พบวา  

ภาษาจนีมีคําในหมวดคําเกีย่วกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด  
ภาษาญี่ปุนมีคาํในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด  
ภาษาเขมรมีคาํในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด  
ภาษาตะเลงมคีําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด  
ภาษาชวามีคําในหมวดคําเกีย่วกับธรรมชาติมากที่สุด  
ภาษาญวนมีคาํในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด 

                                                        
1 วาสินี  กุลรัตน.  คํายืมในพจนานุกรมอีสาน.  2535.  548 หนา. 
2 ไทรงาม  ประมวลศิลปชัย.  วัฒนธรรมภาษาของคํายืมทีป่รากฏในพจนานุกรม ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525.  2532.  317 หนา. 



 23 

ภาษาบาลีมีคําในหมวดคําเกีย่วกับสติปญญา อารมณ ความรูสึกและคณุคา มากที่สุด 
ภาษาบาล-ีสันสกฤตมีคําในหมวดคําเกีย่วกับมนุษยและพฤติกรรมของมนุษยมากทีสุ่ด 
ภาษาเบงคอลมีีคําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด 
ภาษาฝรั่งเศสมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับความสัมพันธของบุคคลมากที่สุด 
ภาษาละตนิมคีําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามากทีสุ่ด 
ภาษาสันสกฤตมีคําในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณ ความรูสึก และคุณคามากที่สุด 
ภาษาอังกฤษมคีําในหมวดคําเกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด 
ภาษาฮินดีมีคําในหมวดคําเกีย่วกับความสมัพันธของบุคคลมากที่สุด 

 
ประทีป  แสงแกว1 ไดศกึษาคํารวมสมัยนอกพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 ที่ปรากฏในหนังสือพิมพรายวนั จุดมุงหมายเพื่อสํารวจ รวบรวม จัดหมวดหมู และศึกษา
ลักษณะคํา การใชคํารวมทั้งความหมายของคํารวมสมัยนอกพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 ที่ปรากฏในหนังสือพิมพรายวนั ผลการศึกษาพบวา  

จํานวนของคํารวมสมัยนอกพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ที่ปรากฏใน
หนังสอืพิมพรายวนัมีทั้งหมด 728 คํา แบงหมวดหมูของคําออกเปน 30 หมวดอกัษร ไดแก หมวด
อักษร ก ข ค ง จ ฉ ช ซ ด ต ถ ท ธ น บ ป ผ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ส ห อ และ ฮ ลักษณะของคําและ
การใชคําไดแก  

1. คําภาษาถิ่น มกีารใชเพยีงลักษณะเดยีว คือ การใชคําโดยนําภาษาพูดมาเปนภาษาเขียน  
2. คําภาษาปาก มกีารใชคํา 4 ลักษณะ คือ การใชคําที่เปนคาํเกิดใหม การใชคําที่เปลี่ยน

เสียงไปจากคําเดิม การใชคําที่เลียนวิธีเปลีย่นคําตามหลกัไวยากรณอังกฤษ และการใชคํายอโดยยอคํา  
3. คําสามัญ มีใชอยูทั่วไป 3 ลักษณะ คอื การใชคําที่เปนคําเกิดใหม การใชคําที่เปนคํา

เปลี่ยนความหมายไปจากความหมายเดิม และการใชคําที่เปนคําผวน  
4. คําภาษาตางประเทศมีการใช 3 ลักษณะ คอื การใชคําภาษาตางประเทศลวน ๆ  การใช

คําที่ประกอบดวยภาษาตางประเทศกับคําไทย และการใชคําที่ประกอบดวยคําภาษาตางประเทศกบัคํา
ภาษาตางประเทศ  

ลักษณะคําและการใชคําทั้ง 4 ประเภท คําที่ปรากฏมากที่สุด คือ คํานาม  ในดาน
ความหมายของคําจะเปนการนิยามคําดวยความหมายประจําคํา ซ่ึงมี 3 ลักษณะ คือ ความหมาย

                                                        
1 ประทีป  แสงแกว.  คํารวมสมัยนอกพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ที่

ปรากฏในหนงัสือพิมพรายวนั.  2535.  303 หนา. 
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ประจําคําที่เปนความหมายโดยตรง ความหมายประจําคาํที่เปนความหมายโดยนัย และความหมาย
ประจําคําที่มีหลายความหมาย โดยการศึกษาในดานความหมายของคํารวมสมัย จะตองอาศัยบริบท
ที่คําปรากฏเปนสําคัญเพื่อการสื่อสารอันมีประสิทธิภาพและสัมฤทธิผล 

 
วีระ  ภวภูตานนท1 ไดศึกษาคาํทับศัพทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธของ

พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ในดานจํานวนคําทับศัพท วิธีการเขียนคําทบัศัพท ดาน
ความหมายของคําทับศัพท และเปรียบเทยีบคําทับศัพทจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 ผลการศึกษาพบวา คําทับศัพทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัมีจาํนวนทั้งสิ้น 531 คํา แบงตามวิธีการเขียนได 3 ประเภท คือ เขียนแบบ
ถายเสียง เขียนแบบถายอักษร และเขียนแบบถายเสียงรวมกับถายอักษร ดานความหมายของคํา
พบวามีความหมาย 2 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม รวมทั้งชื่อเฉพาะ และความหมายเปลี่ยนแปลง 
ในดานการเปรียบเทียบคําศพัทพบวา มีคําทับศัพทที่ใชตรงกันกับคําทบัศัพทจากพจนานุกรม ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เพียง 61 คํา แตมีวิธีการเขยีนและอธบิายความหมายของคําแตกตาง
กัน 

 
ดุลยการณ  กรณฑแสง2 ไดศกึษาวเิคราะหการนิยามคําศพัทภาษากฎหมายที่เกีย่วของกับ

กฎหมายครอบครัวและมรดก โดยมีจดุประสงคเพื่อรวบรวมการอธิบายองคประกอบทาง
ความหมายจากเอกสารที่เกีย่วของกับกฎหมายตาง ๆ วิเคราะหเปรียบเทยีบองคประกอบทาง
ความหมาย และศึกษาลักษณะการนิยามคาํศัพทของพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
ผลการศึกษาสรุปไดดังนี ้

การรวบรวมศพัทกฎหมายจาํนวน 356 คํา จากเอกสารกฎหมายตาง ๆ พบวา เอกสาร
เหลานี้ไดอธิบายความหมายของศพัทสวนใหญสมบูรณครบตามองคประกอบทางความหมายตาม
หลักภาษาศาสตรอยางชัดเจน แตก็มีคําศพัท 2 คําที่เอกสารยังไมไดอธิบายความหมายสมบูรณ 
ผูวิจัยไดนําเสนอการนิยามคาํศัพทนั้นไว 

                                                        
1 วีระ  ภวภูตานนท.  คําทับศพัทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธของพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั.  2541.  215 หนา. 
2 ดุลยการณ  กรณฑแสง.  การวิเคราะหการนิยามคําศัพทภาษากฎหมาย : กฎหมาย

ครอบครัวและมรดก.  2536.  169 หนา. 
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การเปรียบเทยีบคํานิยามคําศพัทที่ปรากฏในพจนานุกรมกฎหมาย กับผลของการวิจัย
พบวา 

1. พจนานกุรมกฎหมายบางเลมไมไดอธิบายองคประกอบทางความหมายที่สําคัญของ
ศัพท ซ่ึงมีทั้งการขาดองคประกอบที่สําคัญทุกประการ และการอธิบายความหมายไมชัดเจน 

2. พจนานกุรมกฎหมายบางเลมอธิบายความหมายของคําศพัทแคบกวาความหมาย
ทั่วไป 

3. พจนานกุรมกฎหมายบางเลมใหความหมายทั่วไปและความหมายในทางกฎหมาย 
4. พจนานกุรมกฎหมายบางเลมใชศัพทอธิบายที่ยากแกการเขาใจ 
5. พจนานกุรมกฎหมายบางเลมมิไดอธิบายความหมายของศัพท เปนเพยีงการซ้ําศัพทที่

ตองการอธิบาย 
ลักษณะการนยิามคําศัพทกฎหมายที่ปรากฏในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 พบวาศพัทที่อธิบายความหมายในทางกฎหมายบางศัพทยังไมสามารถอธิบายความหมายได
ชัดเจน เนื่องจาก ความหมายไมครอบคลุมตามที่กฎหมายประสงคและใชคําอธิบายอางถึงซึ่งกัน
และกัน ซ่ึงมิไดใหรายละเอียดทางความหมายของศัพท นอกจากนี้ ศพัทที่มีความหมายทั่วไปบาง
ศัพทไมสามารถนํามาอางอิงความหมายในทางกฎหมายไดเนื่องจาก ความหมายกวางกวาทีก่ฎหมาย
ประสงค และใชคําอธิบายอางถึงซึ่งกันและกันซึ่งมิไดมคีวามหมายเหมือนกันทุกประการ 

 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับพจนานกุรม  ผูศึกษาไดนําความรูที่ไดไป

ใชในการศึกษาการวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542  ในเรื่อง  

1. การวิเคราะหความแตกตางดานจํานวนคํา  เร่ือง 
1.1  การเพิ่มคาํศัพท 
1.2  การสูญคําศัพท 

2. ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท 
3. ผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของคําศัพท 
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เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 

ปราณี  กุลละวณิชย และคนอื่น ๆ1 กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาสรุปไดวา การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาเปนววิัฒนาการของภาษาจากสมัยหนึ่งมาสูอีกสมัยหนึ่ง  การเปลี่ยนแปลงนี้
ถือเปนธรรมชาติของภาษาทีย่ังไมตาย  การเปลี่ยนแปลงนีส้ามารถเกิดไดในทกุสวนของภาษา เชน 
คลังคํา ระบบเสียง และระบบไวยากรณ สําหรับภาษาเขียนที่ถือเปนสญัลักษณแทนภาษาพดู ก็มีการ
เปลี่ยนแปลง เปนการเปลี่ยนแปลงที่ตอเนื่องจากการทีภ่าษาพูดเปลี่ยนแปลง โดยจากการศึกษาใน
ระยะหลังทําใหเห็นวาการเปลี่ยนแปลงของภาษาบางอยางอาจเริ่มจากภาษาเขียน แลวกลับมาใน
ภาษาพดู  การที่ภาษาจะเปลีย่นแปลงไดนัน้ตองขึ้นอยูกบัจํานวนผูพูดภาษาสวนใหญวายอมรับ
ความตาง ๆ นัน้หรือไม ถาผูพูดสวนใหญยอมรับความตางนั้นการเปลี่ยนแปลงจึงเกิดขึ้นได  
 
  นอกจากนี้ปราณี  กุลละวณิชย และคนอืน่ ๆ2 ยังไดกลาวถึงปจจัยที่ทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงในภาษาสรุปไดวา ปจจัยที่ทาํใหเกิดการเปลี่ยนแปลงคือ 

1. ความสะดวกในการออกเสียง 
2. ปจจัยจากตวัผูพูด 
3. ความเจริญกาวหนาทางวิชาการ 
กระบวนการทีท่ําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาไดแก 
1. กระบวนการกลายเสียง(Sound Change) การเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏใน 3 ลักษณะคือ 

การกลมกลืนเสียง(Assimilation) การเพิ่มเสียง (Sound insertion) การสูญเสียง(Sound loss) 
2. กระบวนการยมืคํา(Lexical Borrowing) การเปลี่ยนแปลงดังกลาวปรากฏใน 2 

ลักษณะ คือ การยืมแบบทับศัพท (Loan Words) การยืมแบบแปล (Loan Translation Words) 
3. กระบวนการเทียบแบบ (Analogy) 
ส่ิงที่ทําใหเกดิการเปลี่ยนแปลงในภาษาไดเร็วและเห็นไดงายคือ กระบวนการยืมคํา 

กระบวนการกลายเสียงเปนกระบวนการทีท่ําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงกบัระบบเสียงไดมากที่สุด 
กระบวนการเทียบแบบเปนกระบวนการทีท่ําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษานอยทีสุ่ด 

                                                        
1  ปราณี  กุลละวณิชย และคนอื่น ๆ.  ภาษาทศันา.  2540.  หนา 46 - 49. 
2
    แหลงเดิม.  หนา 56 - 65. 
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วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท1 กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา สรุปไดวา ภาษาที่มีคนใชอยู
เปนประจํายอมเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา  การเปลี่ยนแปลงที่คนสังเกตไดเดนชัด คือ คํา เพราะคํามี
การเกิดขึ้นใหมหรือหายไปไดงายกวาสวนอื่นของภาษา การเปลี่ยนแปลงของภาษาที่สําคัญมี
ดวยกัน 3 สวนใหญ คือ 

1. การเปลี่ยนแปลงของเสียง แบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
1.1 การเปลี่ยนแปลงชนิดมีขอจํากัด (Conditioned Sound Change) คือ เสียงจะ

เปล่ียนไปในสภาพใดสภาพหนึ่งเทานัน้ แบงออกเปน 4 ประเภท คือ  
  1.1.1  การกลมกลืนเสียง  คอืการที่เสียงเปลี่ยนไปตามสภาพแวดลอมหรือไปตาม

เสียงขางเคียง เชน  
  ภาษาลาติน   ภาษาอติาเลียน 
  factem  > fatto  “ทํา” 
  aptum  > atto  “เหมาะ” 
  1.1.2  การผลักเสียง  เปนกระบวนการเปลีย่นแปลงเสียงที่ตรงขามกับการ

กลมกลืนเสียง คือ หลังจากเกิดการเปลี่ยนแปลงแลว เสียงที่เปลี่ยนไปจะเหมือนกับเสยีงขางเคียง
นอยลงหรือกลายเปนเสียงทีต่างออกไปจากเสียงใกลเคียง เชน 

   ภาษาลาติน  ภาษาฝรั่งเศส 
“สงกลิ่น”  fragrare  > lairer 
“เย็น”  frigorosum > frileux 

  1.1.3  การสับที่เสียง  การเปลี่ยนแปลงของเสียงในคําบางคําบางครั้งก็เกิดขึน้โดย
เสียงในคําสับเปลี่ยนตําแหนงกัน การเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้อาจเกิดเฉพาะกับคําบางกลุม แตใน
บางภาษาก็เปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดทั่วทัง้ภาษา เชน 

ภาษาไทยมาตรฐาน  ภาษาไทยถิ่นอสีาน (บางถิ่น) 
ตะไกร  ta – krai   ka – tai 
ตะกรุด  ta – krut   ka – tut  

  1.1.4  การตัดเสียงและการเพิ่มเสียง  คําในภาษาอาจเปลี่ยนแปลงไดโดยมีเสียง
เพิ่มขึ้นใหมในคําหรือเสียงที่มีอยูแลวในคําหายไป การตัดเสียง เกิดขึน้ไดหลายลักษณะ คือ เสียงที่

                                                        
1   วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท.  ภาษาศาสตรเชิงประวัติ : ววิัฒนาการภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ.  2526.  หนา 12 – 51. 
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ถูกตัดไปมีเพยีงเสียงเดยีว อาจเปนเสียงพยญัชนะหรือสระก็ได หรือเสียงที่โดนตัดอาจเปนหนึ่ง
พยางคก็ได เชน 

  ตัวอยางการตัดเสียงสระทายคํา 
  (อังกฤษโบราณ)  moona  > moon 
    sticca  > stick 
  ในสวนการเพิ่มเสียง สามารถเพิ่มไดทั้งเสียงสระและเสียงพยัญชนะเชนกัน เชน 

ภาษาละตนิโบราณ  ภาษาลาติน 
“งาย”    faclis   >facilis 
“ถวยแกวชนิดมีกานและฐาน”  poclum   >poculum 

1.2 การเปลี่ยนแปลงชนิดไมมีขอจํากัด (Unconditioned Sound Change) คอื การที่
เสียงใดเสยีงหนึ่งเปลี่ยนเสยีงไปจากเดิมในทุกสภาพ โดยไมมีขอจํากดัเหมือนกับการเปลี่ยนแปลง
เสียงชนิดทีก่ลาวมาแลว ซ่ึงบางครั้งก็เปนการเปลี่ยนแปลงเฉพาะเสียงใดเสียงหนึ่งเทานั้น  แต
บางครั้งก็เปลี่ยนแปลงเสียงทั้งหมด 

2. การเปลี่ยนแปลงดานศัพท  เกิดจากศัพททีม่ีใชอยูในภาษาไมเปนที่นยิมหรือส่ิงที่อาง
ถึงหมดไปจากสังคม ทําใหผูใชเลิกใชศัพทนั้น ๆ ทําใหศพัทนั้นกลายเปนคําเกา คําใหม ๆ อาจ
เกิดขึ้นไดในภาษาเสมอ เมื่อสังคมมีส่ิงใหม หรือความคดิใหมเกิดขึ้น ความหมายของคําศัพทอาจ
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา นักภาษาศาสตรแยกประเภทการเปลี่ยนแปลงดานความหมายออกเปน 
3 ประเภท คือ 

2.1 ความหมายกวางออก  หมายความวา ส่ิงทีค่ํานั้น ๆ หมายถึงหรืออางถึง มีจํานวน
ประเภท หรือปริมาณเพิ่มมากขึ้นกวาเดิม  

2.2 ความหมายแคบเขา หมายความวา ส่ิงที่คํานั้น ๆ หมายถงึหรืออางถึง มีจํานวน
ประเภท หรือปริมาณนอยลง  

2.3 ความหมายยายที่ หมายถึงการออกเสียงคํา ๆ หนึ่งยังคงเดิมแตส่ิงที่คํา ๆ นั้นอางถึง
ไดเปลี่ยนไป 

นอกจากนี้ไวยากรณของคําศพัทก็อาจเปลี่ยนไปได โดยวภิัติปจจยัที่เคยใชเติมคําอยูอาจ
ไมเปนที่นยิมใชตอไป  หรือความหมายทางไวยากรณของวิภัติปจจยันัน้ ๆ เชน เพศ พจน บุรุษ ฯลฯ 
ไมเปนที่นยิมใชในภาษาอีกตอไป 

3. การเปลี่ยนแปลงดานการเรียงคํา การเรียงคาํจะรวมกันเปน วลี อนุประโยค หรือ
ประโยคก็จะตองมีกฎเกณฑ แตละภาษามีกฎตาง ๆ กันไป  บางภาษาคําขยายมากอนคาํนามหรือ
คํากริยา บางภาษาคําขยายมาหลังคํานามหรอืคํากริยา บางภาษาประโยคสวนใหญเรียงคําอยูในรูป
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ของ ประธาน กริยา กรรม ไมวาการเรียงคาํของภาษาจะอยูในรูปใด เมือ่เวลาผานไป และมีอิทธิพล
ภายนอกภาษาเขามา การเรียงคําในภาษากอ็าจเปลี่ยนแปลงได 
 

ธวัช  ปุณโณทก1 ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาสรุปไดวา ภาษามีการเปลี่ยนแปลง
ตลอดเวลาไมวาภาษาใด และภาษาที่มีการใชส่ือสารกันมากยอมมีการเปลี่ยนแปลงมาก โดยเฉพาะ
คําที่ใชในชวีิตประจําวนัยอมมีการเปลี่ยนแปลงไดรวดเรว็ การเปลี่ยนแปลงมีลักษณะดังนี ้

1. การเปลี่ยนแปลงภายใน (Internal Change) หมายถึงขบวนการเปลี่ยนแปลงของ
โครงสราง หนวยคํา หนวยเสียง ของภาษานั้น ๆ  ซ่ึงเปนไปตามธรรมชาติ หาไดรับอทิธิพลจาก
ภาษาอื่นเขามาปะปน การเปลี่ยนแปลงภายในมี 3 ลักษณะ คือ 

1.1 การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง  มีหลายกรณี เชน การลดเสียง การเพิ่มเสียง การ
สับเสียง การชดเชยเสยีง 

1.2 การเปลี่ยนแปลงศัพท  คือหนวยคําทีเ่ปลี่ยนแปลงไป โดยมีความหมาย
เปลี่ยนไป หรือมีคําอื่น ๆ มาใชแทนที่ความหมายบางสวน หรือแทนทีค่วามหมายจนหมด 

1.3 การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย คือความหมายของคําเปลี่ยนไป แตเสียง
ของคํายังคงเดมิ การเปลี่ยนแปลงทางความหมายนีไ้มมีการผูกพันกับเสยีง 

2. การเปลี่ยนแปลงภายนอก(External Change) คือการเปลี่ยนแปลงที่ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาอื่นที่มีความสัมพันธสืบทอดวัฒนธรรมกันมาแตโบราณ ขบวนการเปลี่ยนแปลงสรุปไดดังนี ้

2.1   คํายืม (Loan Words) คือการนําคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทย โดยปรับ
เสียงใหเขากับภาษาไทยบาง เปลี่ยนแปลงความหมายบาง 

2.2   การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ (Grammar Change) คือการเปลี่ยนแปลง
ระบบโครงสรางของภาษาไทย ซ่ึงสวนใหญจะเปลี่ยนแปลงระบบการสรางคํา 

3. การเปลี่ยนแปลงทางดานตัวอักษร (Palaeographic Change)  ภาษาพูดและภาษาเขียน
มีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงควบคูกันมา ตวัอักษรคือลายเสนขีดเขียนเปนรูปสัญลักษณใชส่ือ
ความหมายแทนเสียงพูด 
 
 
 

                                                        
1 ธวัช  ปุณโณทก.  ววิัฒนาการภาษาไทย.  2545.  หนา 8 - 15. 
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ราตรี  ธันวารชร1 ศึกษาววิัฒนาการของภาษาไทย ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงทางดานคํา 
ความหมายของคํา สํานวนและไวยากรณ สรุปไดวา  

1. การเปลี่ยนแปลงดานคํา เมื่อศึกษาภาษาในสมัยสุโขทัยในดานการใชคาํชนิดตาง ๆ 
เปรียบเทียบกบัภาษาไทยกรงุเทพฯปจจุบนั พบความเปลี่ยนแปลงคือ 

1.1  การใชคําลักษณนาม ปรากฏในตําแหนงตาง ๆ ดังนี้ 
1.1.1 ปรากฏหลังคําจํานวนนับ เชน 

คํานาม  คําจาํนวนนับ  คําลักษณนาม 
นรกบาว  สิบหก   อัน 
พระญาอสูร  สอง   ตน 

1.1.2 ปรากฏหนาคําวา ณึ่ง หรือ หนึ่ง เชน 
คํานาม  คําลักษณนาม  ณึ่ง หรือ หนึ่ง 
ดอกไม  ส่ิง   หนึ่ง 
จาริก  อัน   ณึ่ง 

1.1.3 ปรากฏหนาคําบอกกําหนดเสียงตรี 
คํานาม  คําลักษณนาม คําบอกกําหนดเสียงตรี 
เขา   อัน   นั้น 
ไมมวง  ฝูง   นี้ 

1.1.4 ปรากฏหนาคําคุณศัพท 
คํานาม  คําลักษณนาม  คําคุณศัพท 
พระพุทธรูป  อัน   ใหญ 
พระพุทธรูป  อัน   ราม 

1.1.5 ปรากฏหนาคํานามหรือนามวลี 
คําลักษณนาม  คํานามหรือนามวลี 
ตัว   เนื้อ 
ฝูง   นรกใหญ 

1.2 การใชคําปฏิเสธ คําปฏิเสธในสมัยสุโขทัยอาจจะปรากฏทีละคํา คือ บ (บ) ไป มิ 
ไม หอน ซ่ึงสมัยปจจุบนัใชคําวา ไม ในภาษาพูด  นอกนั้นใชในภาษาเขียนและวรรณคดี  หรือ

                                                        
1 ราตรี  ธันวารชร.  วิวัฒนาการของภาษาไทย.  2539.  หนา 44 - 58. 
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ปรากฏเปนกลุมคํา คือ บมิ บมิได บหอน ไปมิ ไปบมิ มิได ซ่ึงการปรากฏเปนกลุมคํามีลักษณะเปน
การปฏิเสธซอนปฏิเสธ ซ่ึงในภาษาปจจุบนัถือวาเปนการใชภาษาไมถูกตอง 

1.3 การใชคําซอน ในสมัยสุโขทัยนิยมใชคําซอนมาก เขาใจวาเกิดจากการรบัคําจาก
ภาษาอื่นมาใช การซอนทําไดโดยใชคําภาษาตางประเทศซอนกับคําไทย หรือใชภาษาตางประเทศ
ซอนกันเองกม็ี เชน 

“ แลเปรตฝูงนี้เมื่อกําเนดิเกิดกอน   เขานี้ตระหนีน่ักแล” 
“เบื้องตีนนอนเมืองสุโขไทนี้มีตลาดปสาน...” 

2. การเปลี่ยนแปลงดานความหมาย การเปลี่ยนแปลงดานความหมายมีมากกวาการ
เปลี่ยนแปลงในลักษณะอื่น ๆ ของคํา ดังตัวอยางตอไปนี ้

2.1 คําที่มีความหมายเดยีวกันใชรูปคลายกัน เชน 
  สุโขทัย   กรุงเทพฯปจจุบัน 
    รําพาย    รําเพย    
    ลูกธรรมบุตร   ลูกบุญธรรม 

2.2 คําที่มีความหมายตรงกันขามกับสมัยปจจบุัน เชน 
    แกลง ในภาษากรุงเทพฯปจจบุนั แปลวา แสรง จงใจทําผิดความคาดหมาย ไม

ทําจริง ทําใหขดักับความประสงค  แกลง อาจจะแสดงถึงความจงใจ แตเปนความจงใจที่ไมจริงใจ 
แตในสมยัสุโขทัย แกลง แปลวา จงใจอยางจริงใจ 

3. การเปลี่ยนแปลงดานสํานวน จากการเปรียบเทียบพบวาบางสํานวนมลัีกษณะ
คลายกันทั้งสองสมัย  ขอยกตัวอยางดังนี ้

3.1  สํานวนสมัยสุโขทัยที่คลายกบัสํานวนในสมัยปจจุบนั เชน 
สุโขทัย   กรุงเทพฯปจจุบัน 
ขึ้นใหญ    เติบใหญ 
แตงตาด ู   ตั้งตาด ู

3.2  สํานวนที่มีใชเฉพาะสมัยสุโขทัย เชน 
แกกม แปลวา “ที่สุด”   เชน 
“ในกลางอรัญญิกมีพีหารอันณึ่งมนใหญสูงแกกม” 

4. การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ พบวาในสมัยสุโขทัยมีการใชคํากริยาที่ใชกับ       
บุรพบทคําหนึง่ แตในสมยัปจจุบันคํากรยิาดังกลาวจะใชกับคําบุรพบทคําอื่น ซ่ึงมี2 คํา คือ ไว กับ 
เอา เชน 

“...ชางขอลูกเมียเยยีขาวไพรฟาขาไทปาหมากปาพลูพอเชื้อมันไวแกลูกมันสิ้น...” 
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บรรจบ  พันธุเมธา1 ไดกลาวถึงการกลายความหมายสรุปไดวา ความหมายอาจกลายไปใน
ลักษณะตาง ๆ ดังนี ้

1. ความหมายขยายตัว เรียกได 2 ลักษณะคือ  เพิ่มความหมายอื่นและความหมายเดิมก็
ยังคงใชอยู  และความหมายเดิมขยายไปใหหมายครอบคลุมไปถึงสิ่งอื่นเรื่องอื่นได 

2. ความหมายแคบเขา แยกออกเปน 2 ลักษณะคือ ความหมายจํากดัจําเพาะมิไดหมายทัว่ 
ๆ ไป และใชเพียงความหมายเดยีว 

3. ความหมายยายที่  คือการที่คําตางยุคตางสมัยหรือตางภาษาไมอาจคงความหมายเดิม
ไวได กลายไปเปนความหมายใหม 
 

พระยาอนุมานราชธน2 ไดกลาวถึงการกลายความหมายของคําในภาษา พบวาความหมาย
มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงใน 3 ลักษณะคอื 

1. ความหมายของคําที่มีลักษณะแคบเขา คือ ผูใชคําเอาคํามีความหมายรวมหลายชนิด 
ไปใชใหมีแกชนิดใดชนิดหนึ่งโดยเฉพาะ เชน คําวาเสือ หรือคําวาหมอ ซ่ึงมีความหมายเปนคํารวม 
ถานําไปใชในความหมายวา เสือโครง หรือหมอรักษาโรคโดยเฉพาะ เมือ่ใชกันบอย ๆ ความหมายก็
อาจเขาใจวาเปนเชนนัน้ ถาจะใหหมายความเปนอยางอื่นก็ตองเอาคําอื่นประกอบเขาดวย เชน เสือ
ปลา หมอความ เปนตน 

2. ความหมายกวางออก คือคําที่มีความหมายเฉพาะอยาง ซ่ึงนําเอาไปใชหมายถึงสิ่งอื่น
ที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน เชน สวน ซ่ึงแตเดิมหมายถึงที่เพาะปลูกตนไมซ่ึงมีอะไรกั้นเปน
ขอบเขต แตบดันี้ใชในความหมายกวางออกไป เชน สวนงู สวนสัตว เปนตน 

3. ความหมายยายที่ คือความหมายที่ยายจากความหมายกลางไปเปนความหมายขางเคยีง 
ถาความหมายกลางยังใชอยูปรกติ ก็เปนความหมายกวางออก ถาความหมายกลางยังคงใชอยูแต
ไมไดใชอยางปรกติ คงใชแตลักษณะเปนความหมายเฉพาะ สวนความหมายทีใ่ชกนัอยูเปนปรกติ
คือความหมายขางเคียง เชน คําวาสงสาร ความหมายกลางเปนอยางหนึง่ แตความหมายขางเคียงเปน
อีกอยางหนึ่ง ถือความวาเปนความหมายยายที่ ถาความหมายเดิมของคําไมเหลืออยูเลย คงใชแต
ความหมายขางเคียง ก็นับเปนความหมายยายที ่

คําที่มีความหมายยายที่ มักมีมากในคําทีน่ํามาจากภาษาตางประเทศ เพราะความเขาใจที่
คลาดเคลื่อนจากความหมายเดิม 

                                                        
1 บรรจบ  พันธุเมธา.  ภาษาตางประเทศในภาษาไทย.  2530.  หนา 85 - 88. 
2 พระยาอนุมานราชธน.  นิรุกติศาสตร ภาค2.  2516.  หนา 217 - 229. 
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สุธิวงศ  พงศไพบูลย1 กลาวถึงการกลายความหมายของคําในภาษาไทย สรุปไดวา คําแทบ
ทุกคํายอมมีการเปลี่ยนแปลงทั้งเสียงและความหมาย ดานความหมายมีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุค
ตามสมัย สาเหตุที่ทําใหคํากลายความหมายมีอยูหลายประการ เชน 

1. ความเขาใจผดิในขั้นรับรู เนื่องจากการฟงเอาความไมชัด หรืออานแลวไมเขาใจ 
ผูอานตีความตามความเขาใจของตนเอง ความหมายของคาํจึงเลือนไปจากความหมายเดิม สาเหตุ
ของการเขาใจผิดลักษณะนีแ้ยกออกเปน 1) ความเขาใจผดิเรื่องอักขรวธีิ 2) เพราะไดเห็นตวัอยางที่
ใชในบางความหมาย และ3) ความเขาใจผดิเกิดจากขาดความรอบคอบและขาดการสังเกต 

2. การกลายความหมายเกิดจากเหตกุารณเฉพาะสมัย คําบางคําเกิดขึ้นจากเหตกุารณ
พิเศษในบางยคุบางสมัย และเปนคําที่ผูใชรูกันอยางแพรหลาย เมื่อเหตกุารณนัน้ผานพนไป คํานั้นก็
ยังคงใชกนัอยูจึงเปนเหตุใหเกิดความหมายโดยนยัขึ้น 

3. การกลายความหมายเกิดจากการจงใจของผูใช เกิดจากผูรูจงใจบัญญัติขึ้นใชเพื่อแทน
ภาษาตางประเทศ หรือเพื่อการบางอยาง ถือเปนความเจริญงอกงามทางภาษา เชน เราไมมีคําใดใน
ภาษาไทยที่จะตรงกับคําวา “Radio” เราจึงนําคํา “วิทย”ุ ของสันสกฤต ซ่ึงเขาแปลวา “สายฟาแลบ” 
มาเรียกแทน 

ซ่ึงจากเหตุผลที่กลาวมาสามารถสรุปลักษณะการกลายความหมายออกไดเปน 3 ลักษณะ 
คือ 

1. ความหมายแคบเขา คือ เดิมมคีวามหมายไดหลายอยาง เรารับมาใชเพียงบาง
ความหมาย ความหมายที่แคบเขามี 2 ลักษณะ คือ  

1.1  ความหมายแคบเขาและกลายไปในทางทีด่ี เชน 
 กิริยา ภาษาบาลีหมายถึงการกระทํา หรือ “กรรม” เราใชหมายถึงความประพฤติ

ที่ดีงาม เชน “ผูดีมีกิริยา” 
 วาสนา ภาษาบาลีหมายถึงบุญหรือบาปที่ไดอบรมมา ความอบรมจนชนิ ใน

ภาษาไทยหมายถึงแตเฉพาะกุศลที่ทําใหไดรับลาภยศ 
1.2  ความหมายแคบเขาและกลายไปในทางทีไ่มดี เชน 

วิตถาร บาลีแปลวา ความแพรหลาย ความซึมซาบ พิสดาร ไทยใชหมายถึง
ลักษณะที่ผิดสามัญไปในทางที่ไมดี เชน กามวิตถาร ความคิดวิตถาร 

ทารุณ เดิมแปลวา อันนากลวั ภยัสามัญ ภาษาไทยหมายถงึการกระทําทีโ่หดราย
ยิ่ง 

                                                        
1 สุธิวงศ  พงศไพบูลย.  หลักภาษาไทย.  2538.  หนา 275 - 289. 
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2 ความหมายกวางออก คือ เดมิมีความหมายนอยอยางหรือใชไดแคบ เรารับมาใชมี
ความหมายกวางกวา ความหมายกวางออกมี 2 ลักษณะ คอื 

2.1 ความหมายกวางออกและกลายไปในทางทีด่ี เชน 
  กมล  เดิมหมายถึงดอกบวั ไทยใชหมายถงึดอกบัวดวย หมายถึงดวงใจก็ได 
  นิยม  ในภาษาเดิมแปลวานบั ความกําหนดแน การประพฤติ จําศีล ไทยใช

หมายถึง การนับหนาถือตา ความชื่นชอบยินดี การยกยอง 
2.2 ความหมายกวางออกและกลายไปในทางทีไ่มดี เชน 

  อาดูร  ภาษาบาลี อาตุร หมายถึงคนเจ็บ ไทยใชหมายถึง เดือดรอน ทนทุกขเวทนา
ทั้งกายและใจ 

  อาภัพ  ภาษาบาลีใช อภพฺพ แปลวาไมสมควร ไทยใชหมายถึง ไมสามารถ ไม
สมควร วาสนานอย ตกอับ 

3 ความหมายยายที่ คือความหมายกลายเปนอยางอื่น จนไมมีเคาของความหมายเดิม 
บางทีก็มีความหมายตรงกนัขาม เชน 

โอกาส ภาษาบาลีหมายถึง เหตุ สถานที่ ไทยใชหมายถึงชวงเวลาที่เหมาะ ชองทาง 
สวาท ภาษาสนัสกฤตแปลวา ชิม รส รสอรอย รสหวาน ไทยใชหมายถงึ ความรัก 

นารัก นายนิด ี
 
ประยูร  ทรงศลิป1 ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาสรุปไดวา ภาษาทุกภาษายอมมี

การเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่สังเกตไดชัดคือการเปลี่ยนแปลงเรื่องคํา 
การเปลี่ยนแปลงของภาษามส่ิีงสําคัญ 2 ประการ คือ 

1. สาเหตุการเปลีย่นแปลงภาษา สรุปไดดังนี ้
1.1 เปนสภาพธรรมดาของทุกสิ่งในโลกยอมมกีารเปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติ 
1.2 สาเหตุเพราะการใชแนวเทียบ (Analogy) 
1.3 สาเหตุจากสภาพทางภูมิศาสตร 
1.4 สาเหตุเพื่อความสะดวกในการใชภาษา 
1.5 สาเหตุเพื่อตองการจะพดูใหไพเราะหรือนอบนอม 
1.6 สาเหตุจากการเรียนภาษาไมสมบูรณของเด็ก (Imperfect Learning) 

                                                        
1 ประยูร  ทรงศลิป.  การเปลี่ยนแปลงของภาษา : คํายืมในภาษาไทย.  2526.  หนา 37 – 

59. 



 35 

1.7 สาเหตุเพราะเสียงหรือความหมายของคํานัน้สื่อความหมายไปในทางทีไ่มด ี
1.8 สาเหตุเกิดจากการเลียนแบบกันในสังคม 
1.9 สาเหตุจากการยืม 

2. ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษา แยกออกไดเปน 4 ประเภทใหญ ๆ คอื 
2.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง  การเปลี่ยนแปลงเสยีงอาจเกดิกับคําบางคํา หรือเกิดขึ้นทัว่

ทั้งภาษา เสยีงอาจจะเปลีย่นไปจากเดิมในสภาพใดสภาพหนึ่ง หรือเปลี่ยนไปจากเดมิทุกสภาพ  
การเปลี่ยนไปในสภาพใดสภาพหนึ่ง เรียกวา การเปลี่ยนแปลงชนิดมขีอจํากัด 

(Conditional Sound Change) แบงออกไดเปน 
   2.1.1  การกลมกลืนเสียง (Assimilation) คือการที่เสียงเปลี่ยนไปเพื่อใหมีสภาพ

เหมือนหรือคลายคลึงกับเสียงที่อยูแวดลอมหรือเสียงใกลเคียง 
2.1.2 การผลักดันเสยีง (Dissimilation) เปนขบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่มี

ลักษณะตรงกนัขามกับขบวนการกลมกลนืเสียง กลาวคอื เดิมกอนการเปลี่ยนแปลง เสียงมีลักษณะ
คลายคลึงหรือเหมือนกนัอยู เมื่อเปลี่ยนแปลงแลวทําใหเสียงนั้นเกิดความแตกตางจากเสียงเดมิ 

2.1.3 การสับเสียง (Matathesis) การเปลี่ยนแปลงของเสียงในคําบางคําเกิดขึน้
โดยเสียงในคําสับเปลี่ยนตําแหนงกนั เสียงหนาไปเปนเสยีงหลัง เสียงหลังไปเปนเสียงหนา การ
เปลี่ยนแปลงลกัษณะนีเ้กิดกบัเฉพาะคําบางกลุมเทานั้น 

2.1.4 การเพิ่มเสียง (Add of Sound) การที่ภาษาเปลี่ยนไปในบางครั้ง เพราะมี
เสียงเพิ่มขึ้นมาจากเสียงเดิมที่มีอยู เสียงที่เพิ่มขึ้นจะเปนเสียงสระหรือเสียงพยัญชนะก็ได 

2.1.5 การตัดเสียง (Loss of Sound) เปนขบวนการที่ตรงกันขามกับการเพิ่มเสยีง 
ถาเสียงในภาษามีการเพิ่มเสยีงเพยีงอยางเดียว เสียงที่ใชอยูในภาษาคงมีจํานวนเพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ 
ฉะนั้น เมื่อมกีารเพิ่มเสียง ธรรมชาติจึงมีการตัดเสียงทิ้งออกไป 

2.1.6 การเปลี่ยนเสียงวรรณยกุต (Tone Perturbation) คือการเปลี่ยนแปลงเสียง
วรรณยกุตของคํา เมื่อไปรวมกับคําอื่น ๆ กลาวคือ คําแตเดิมมีเสียงวรรณยกุตอยางหนึ่ง เมื่อไปรวม
กับคําอื่น เสียงวรรณยกุตของคําจะเปลี่ยนแปลงไป 

2.1.7 การซ้ําเสียง (Reduplication) การเปลี่ยนแปลงเสียงอีกประการหนึ่งเพราะ
คําในภาษามีการออกเสียงซ้ํากัน แบงออกเปน การซ้ําทั้งหมด และการซ้ําบางสวน 

2.2  การเปลี่ยนแปลงดานศพัท คําศัพทมีสวนเกีย่วของกับเสียงและความหมาย เสียง
ของคําอาจจะคงอยูแตความหมายเปลี่ยนไป หรือเปลี่ยนไปทั้งเสียงและความหมาย นอกจากดาน
สวนประกอบของคําศัพท อาจมีการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพท คือ เกิดศัพทใหม หรือการเกิดการ
สูญศัพท ซ่ึงมีสาเหตุของการเกิดและสูญที่แตกตางกันไป ความนิยมการใชคําศัพทถากระจายไปไม
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ทั่วทั้งภาษาจะทําใหเกิดความแตกตางในดานการใชคํา ระหวางผูที่ใชภาษาเดยีวกัน แตอยูตางถิ่น
หรือตางฐานะกัน  

2.3  การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของศัพท นักภาษาศาสตรไดอธิบายการ
เปลี่ยนแปลงดานความหมายออกเปน 3 ประเภท คือ 

2.3.1 ความหมายกวางออก หมายความวา ส่ิงทีค่ํานั้น ๆ กลาวอางถึงเดิมมี
จํานวน ประเภท หรือปริมาณนอย แตตอมาการอางถึงนั้นไดเพิ่มมากขึ้นกวาเดิม 

2.3.2 ความหมายแคบเขา เปนการเปลี่ยนแปลงในทางตรงกันขามกับ
ความหมายกวางออก คือ ส่ิงที่คํานั้น ๆ หมายถึง หรืออางถึง มีจํานวนหรือประเภทหรอืปริมาณลด
นอยลงกวาเดมิ 

2.3.3 ความหมายยายที่ หมายถึง ความหมายของคําเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมโดย
ไมมีเคาของความหมายเดิมเหลืออยู 

2.4 การเปลี่ยนแปลงการเรียงคํา การเรียงคํา หมายถึง การที่มคีําตั้งแต 2 คําขึ้นไปมา
รวมกันเพื่อส่ือความหมาย การเรียงคําในแตละภาษาจะตองมีกฎเกณฑ ซ่ึงแตละภาษาแตกตางกัน
ออกไป ในภาษาไทยมกีารเปลี่ยนแปลงการเรียงคําในระดับต่ํากวาประโยคมาก แตการเรียงคําที่
เปลี่ยนแปลงไปไมมีผลตอการเปลี่ยนแปลงดานความหมายแตอยางใด และไมมีผลตอโครงสราง
ระดับประโยคดวย 
 

ลักขณา  ดาวรัตนหงษ1 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาไทย โดยแบง
การศึกษาออกเปน 2 ดานคือ สาเหตุและปจจัยทีก่อใหเกดิการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย และ
ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย จากการศึกษาพบดังนี ้

1. สาเหตุและปจจัยที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
 1.1   ความหมายเลือน เกดิจากคําบางคํามีขอบเขตของความหมายไมชัดเจน ทําให

ผูใชคําเกิดความเขาใจผิด 
 1.2   คําไมมีที่ใชหรือไมทราบที่มา คือคําที่เคยใชเรียกสิ่งของ วิถีการดําเนินชวีิต 

ประเพณแีละวฒันธรรม ซ่ึงปจจุบันไมใชเรียกอีกแลว เพราะความเจริญกาวหนาทางวฒันธรรม ส่ิง
ที่เคยใชในสมยักอนเมื่อมีของใหมเขามาแทนที่ ของเกาก็เสื่อมความนยิม ในที่สุดก็เลิกใชคํา
เหลานั้นกต็ายไปดวย 

                                                        
1 ลักขณา  ดาวรัตนหงษ.  การเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาไทย.  มปป.  หนา 1 – 22. 
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 1.3   การขาดความรูเกีย่วกับความหมายของคํา การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา
อาจเกิดจากผูใชเขาใจความหมายผิดพลาด เพราะขาดความรู คือเพียงแตไดยินเขาพดูหรือเขียนไว ก็
นึกเอาวาคงหมายความอยางนั้นอยางนี้ แลวคนอื่นกใ็ชตาม เกิดเปนความหมายใหมขึ้นมาในภาษา 

 1.4   ความตองการสรางคําใหม ความเจริญกาวหนาทําใหสังคมเปลี่ยน เกิดการ
คมนาคมติดตอกับชนชาติตาง ๆ มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมทางดานวัตถุและแนวความคิดกับ
สังคมอื่น  ทําใหจําเปนตองหาคํามาใชเรียกวัตถุหรือแนวคิดใหม ๆ  

 1.5   ความใกลชิดกันทางดานเวลา  สถานที่และอื่น ๆ ซ่ึงมีผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลง
ทางดานความหมาย ในดานที่วาความหมายของคําหนึ่งอาจจะเลื่อนไปเปนความหมายของอีกคํา
หรือเพิ่มความหมายใหอีกคําที่มีความใกลชิดกันทางดานเวลา สถานที่ และอ่ืน ๆ 

 1.6   คําหาม คําหามเปนคําทีม่ีอยูในทกุภาษาทั้งนี้อาจเกดิจากความเชือ่ วัฒนธรรม 
และการกระทาํตาง ๆ วาสิ่งใดสมควรหรือไมสมควร เชน เราไมอยากเอยช่ือเหีย้ เราใชคําอื่นที่
เปลี่ยนแปลงความหมายใหเปนมงคล คือ ตัวเงินตวัทอง การกระทําดังกลาวมีผลใหความหมายของ
คําเปลี่ยนแปลง  

 1.7   คําอุปมา หมายถึงคําพูดที่ใชหมายถึงสิง่หนึ่ง แตนําไปใชกับอีกสิ่งหนึ่งโดย
ปริยายโดยเหน็วามีลักษณะคลายคลึงกัน อันมีผลใหคําเดิมนั้นมีความหมายเปลี่ยนแปลงไปคืออาจมี
ความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา และความหมายยายที ่

 1.8   การเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดจากสาเหตุอ่ืน ๆ อาจเกิดจากความบังเอิญซึ่ง
เปนลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายโดยยังไมเหน็สาเหตุที่ชัดเจนนัก 

2. ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
การเปลี่ยนแปลงความหมายของภาษาไทยมี 3 ลักษณะ คอื 

 2.1   ความหมายแคบเขา คือคําซึ่งเดิมมีความหมายรวมหลายอยาง แตตอมาถูก
นําไปใชใหมคีวามหมายเปนอยางหนึ่งอยางใดโดยเฉพาะ  

 2.2   ความหมายกวางออก คือคําซึ่งเดิมมีความหมายเฉพาะอยาง แลวตอมานาํไปใช
ใหมีความหมายเพิ่มเติม หมายถึงสิ่งอื่นที่มีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน 

 2.3   ความหมายยายที่ คือความหมายยายจากความหมายกลางไปเปนความหมาย
ขางเคียง เชน 

สงสาร ความหมายกลางหมายถึง การเวียนวายตายเกิด; โลก 
 ความหมายขางเคียง หมายถึง รูสึกในความเดือดรอนหรือความทุกข

ของผูอ่ืน, รูสึกเปนหวงใยดวยความเมตตากรุณา 
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3.   ผลที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษาไทย 
    3.1   คําบางคําเลิกใช เพราะมีคําอื่นมาแทนที่ 
    3.2   เกิดคําใหมขึ้นในภาษา เพราะมีส่ิงของและวัฒนธรรมใหม ๆ เขามาในสังคม 
    3.3   คําบางคําความหมายเพิ่มขึ้นหรือกวางออก 
    3.4   คําบางคํามีความหมายแคบลง 
    3.5   คําบางคํามีความหมายยายที ่

 
กมล  การกุศล1 กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยสรุปไดวา การปรับปรุง

เปลี่ยนแปลงภาษาเกิดขึน้ตลอดเวลา ซ่ึงเปนสิ่งที่หามไมได หากวางกฎเกณฑบังคับภาษาไวตายตวั 
ไมยอมใหมีการเปลี่ยนแปลง ภาษานัน้กจ็ะไมมีคนใช สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยมี
ดังนี ้

1. การติดตอกับชนตางชาติตางภาษา ทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม มีการยืม
ภาษาของอีกฝายมาใช 

2. ความเจริญทางสังคม เมื่อมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาการจึงตองมกีารสรางคําใหม
เพิ่มขึ้นเพื่อใหเพียงพอแกการสื่อสาร 

3. การเพี้ยนเสียง เปนการออกเสียงเพี้ยนไปจากเดิม 
4. การตัดและเตมิเสียง เกิดจากการสื่อสารที่ถือวาพูดอยางไรก็เขาใจจึงตดัคําที่ยาวออก 

และบางคําที่ส้ันออกเสียงไมสะดวกก็เติมคาํลงไป 
5. การเพี้ยนความหมาย อาจเกดิจากการไมเขาใจความหมายแทจริงของคาํ ทําใหเกิดการ

เพี้ยนทางความหมาย 
6. การตัด ขยาย และเปลี่ยนความหมาย เกิดการเปลี่ยนแปลงไดเร็วและกวางขวางกวา

ดานเสียง 
7. การสรางคําและสํานวนขึ้นใชเฉพาะกลุม ไดแกคําสแลงตาง ๆ 

 
จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา         ผูศึกษาได

นําความรูที่ไดไปใชในการศกึษาวเิคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ในเรื่องการศึกษา
ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท ดาน 

                                                        
1 กมล  การกุศล.  ทักษะและความรูทางภาษาไทย.  2529.  หนา 7 - 9. 
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1. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมือนเดมิ  
2. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกัน  

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

 
ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา1 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวน

ไทย สรุปไดวา สํานวนที่มีการเปลี่ยนแปลงถอยคํา แบงไดเปน 4 ประเภท คือ  
1. สํานวนที่มีเสียงของคําใกลเคียงกัน หมายถงึ สํานวน 2 สํานวนทีเ่หมือนกันเกือบทุก

ประการ จะตางกันเฉพาะเสียงของคําใดคําหนึ่งหรือสองคํา แตเสียงของคําที่แตกตางกันกย็ัง
ใกลเคียงกันมาก สํานวนที่มเีสียงของคําใกลเคียงกันนี้ แบงออกได 4 ประเภท คือ 

 1.1   สํานวนทีต่างกันเฉพาะเสียงสระ  หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่เหมอืนกันทุก
ประการ ตางกนัเพียงเสียงสระของคําใดคําหนึ่งหรือสองคําเทานั้น เชน 

   สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
   ขนมพอสมน้ํายา  ขนมผสมน้ํายา 
   สูจนเย็บตา   สูจนยิบตา 

 1.2   สํานวนทีต่างกันเฉพาะเสียงพยัญชนะ หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่เหมือนกนั
ทุกประการ ตางกันเพยีงเสียงพยัญชนะของคําใดคําหนึ่งหรือสองคําเทานั้น เชน 

   สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
   ถนนราคา   สนนราคา         (ตางกันที่เสียงพยัญชนะตน) 
   ไฟจุดตูด   ไฟจุกตูด         (ตางกันทีเ่สียงตัวสะกด) 

 1.3   สํานวนทีต่างกันเฉพาะเสียงวรรณยุกต หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่เหมือนกนั
ทุกประการ ตางกันเพยีงเสียงวรรณยกุตของคําใดคําหนึ่งหรือสองคําเทานั้น เชน 

   สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
   เบี้ยวรรษ   เบี้ยหวัด 
   ฤกษพานาท ี  ฤกษผานาท ี

                                                        
1 ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา.  การเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวนไทย. 

2534.  244 หนา. 
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 1.4   สํานวนทีต่างกันทั้งเสียงสระ เสียงพยญัชนะ และเสียงวรรณยุกต หมายถึง 
สํานวน 2 สํานวนทีเ่หมือนกันทุกประการ ตางกันเพยีงเสียงของคําใดคําหนึ่งหรือสองคําเทานั้น 
และเสียงที่ตางกันจะตางกนัที่เสียงสระ พยญัชนะ และเสียงวรรณยุกต เชน 

 สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
 กุกะมะเทิ่ง   เอะอะมะเทิ่ง 
 ติดหลังแห   ตดิรางแห 

2. สํานวนที่มีความหมายของคาํเหมือนหรือใกลเคียงกัน หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่
เหมือนกนัทุกประการ ตางกนัเฉพาะคําใดคําหนึ่งเทานัน้ และคําที่ตางกนัไมมีเสียงคลายคลึงกันเลย
เชน 

สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
จับหัวเขาพูด            จับเขาคุยกัน(คําตางกนัมีความหมายเหมือนกัน) 
พายเรือในหนอง           พายเรือในอาง(คําตางกันความหมายใกลเคียงกัน) 

3. สํานวนที่มีการเปรียบเทียบทํานองเดียวกนั หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่มีความหมาย
เหมือนกนั ตางกันเพยีงบางคําเทานั้น โดยคําที่ตางกันจะมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ เชน 

สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
  ผัวหาบเมียคอน   หญิงหาบชายคอน 
  ผูดวีาขี้ขาพลอย   นายวาขี้ขาพลอย 

4. สํานวนที่มีการเพิ่มคํา ตัดคํา และลําดับคําใหม หมายถึง สํานวน 2 สํานวนที่มี
ความหมายเหมือนกัน มีการเปรียบเทียบแบบเดียวกัน มกีารใชคําสวนใหญเหมือนกนั ตางกันทีก่าร
เพิ่มคํา ตัดคํา หรือลําดับคําใหม เชน 

สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
ชักหนา   ชักสีหนา 
เอาปูนหมายหวั  หมายหวั 
ผอนผันสั้นยาว  ผอนสั้นผอนยาว 

ผูวิจัยยังไดกลาวถึงสํานวนทีม่ีการเปลี่ยนแปลงความหมายวา หมายถึง สํานวนที่ปจจบุัน
มีความหมายผิดไปจากความหมายที่เคยใชมากอน ซ่ึงแบงออกได 4 ประเภท คือ 

1. ความหมายเปลี่ยนเปนความหมายอื่น 
2. ความหมายตรงขามกับความหมายเดิม 
3. ความหมายแคบลง 
4. ความหมายขยายกวางขึ้น 
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ในสวนสํานวนตางสมัยที่มคีวามหมายเหมือนกันพบวา สามารถแบงออกไดเปน 3 
ประเภท คือ 

1. สํานวนเกี่ยวกบัความเปนไปในสังคม เชน  
สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
ตีทายครัว     เขาหลังบาน 

2. สํานวนเกี่ยวกบัวัฒนธรรมประเพณี เชน  
สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
บนขาวผีตีขาวพระ   บนบานศาลกลาว 

3. สํานวนเกี่ยวกบัอุปนิสัยและความประพฤติสวนตัว เชน 
สํานวนเดิม   สํานวนปจจุบัน 
ตอยามความไถ    ตอความยาวสาวความยืด 

สวนสํานวนเกาที่เลิกใชไปแลวสามารถที่จะแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ สํานวนทีม่ี
เสียงสัมผัส กับสํานวนที่ไมมีเสียงสัมผัส 
 

สุปราณี  ธีระวฒันสุข1 ไดศึกษาววิัฒนาการของคําซอนในภาษาไทยในสมัย
รัตนโกสินทร  พบวามีการเปลี่ยนแปลงและววิัฒนาการของคําซอนในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร 
สรุปไดดังนี ้

1. การเปลี่ยนแปลงทางดานโครงสรางของคําซอน พบวา ลักษณะทีแ่ตกตางกันใน
รายละเอียดของคําซอนในแตละสมัยทางดานโครงสรางของคําซอน ทําใหมีการเปลีย่นแปลงของ
โครงสรางของคําซอนแตเดมิจนถึงปจจุบนั ในลักษณะที่สําคัญ คือ การเปลี่ยนแปลงทางดานการ
สูญศัพท และการเปลี่ยนแปลงทางดานการเพิ่มศัพท ในลักษณะตาง ๆ 

2. การเปลี่ยนแปลงทางดานหนาที่ของคําซอน  พบวา ประเภทของคําซอนทาง
ไวยากรณแตละชวงสมัย ไมมีลักษณะแตกตางกัน สวนทีแ่ตกตางกันก็คอื คําบางคําที่เคยมีหนาที่
ของคําในชวงสมัยหนึ่ง มีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ของคําในอีกชวงสมยัหนึ่ง หรือในชวงสมัย
ปจจุบัน 

                                                        
1 สุปราณี  ธีระวัฒนสุข.  ววิฒันาการของคําซอนในภาษาไทยในสมัยรัตนโกสินทร. 

 2541. 208 หนา.   
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3. การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย พบวา มีการเปลี่ยนแปลงความหมายจากชวง
สมัยที่ 1 ถึงชวงสมัยที่ 3 ในลกัษณะสําคัญ 3 ประการ คือ การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเขา 
การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกวางออก และการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบยายที่ 
 

ปรีชา ชางขวัญยืน1 ศึกษาการใชภาษารอยแกวในภาษาไทยสมัยอยุธยา เปรียบเทียบกบั
ภาษาไทยปจจบุัน พบความแตกตางในดานการใชภาษาของภาษาไทยสมัยอยุธยากับภาษาไทยสมยั
ปจจุบัน ซ่ึงสวนใหญเปนเรื่องการใชคําและการใชสํานวน สรุปได ดังนี้ 

1. คําบางคําและสํานวนบางสํานวนมใีชเฉพาะในภาษาสมยัอยุธยา 
2. คําบางคําและสํานวนบางสํานวน ภาษาสมัยอยุธยาใชตางความหมายกับสมัยปจจุบนั 

หรือมีความหมายเพีย้นกับสมัยปจจุบนั 
3. คําคลอง คําคู คําประกอบ และสํานวน ซ่ึงภาษาสมัยอยุธยาใชคลายกับสมัยปจจุบนั 

ประกอบดวยคํามากหรือนอยกวากัน 
4. การเรียงลําดับคําใน คําคลอง คําคู คําประกอบ และสํานวนสมยัอยธุยาตางกับสมยั

ปจจุบัน 
5. บางครั้ง คําคลอง คําคู คําประกอบ และสํานวน ในภาษาสมัยอยุธยาและสมัยปจจุบัน 

ประกอบดวยคาํบางคําซึ่งมีรูปตางกัน แตความหมายคลายกัน 
6. คําที่มีรูปเหมือนกันบางคํา สมัยอยุธยากับสมัยปจจุบันถือเปนคําในหมวดคนละ

หมวด 
7. คําบางคําสมัยอยุธยามีความหมายกวางกวาสมัยปจจุบัน บางคํามีความหมายแคบกวา

สมัยปจจุบัน และบางคําสมัยอยุธยาใชเขาคูไดกับคําบางคาํ แตสมัยปจจบุันใชเขาคูกับคํานั้นไมได 
8. คําบางคําสมัยอยุธยาใชเปนคําคําเดียว แตสมัยปจจุบันใชคูกับคําอื่น หรือใชเปนคํา

ซอน 
 

วัลยา  วิมกุตะลพ2 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา สํานวน และลําดับของคํา
ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร พบวา การเปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้นในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร 
ตั้งแตรัชกาลที ่1 จนถึงปจจุบนัแบงออกเปน 3 เร่ือง คือ 

                                                        
1 ปรีชา ชางขวัญยืน.  การใชภาษารอยแกวในภาษาไทยสมัยอยุธยา.  2514.  475 หนา. 
2 วัลยา  วิมกุตะลพ.  การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา สํานวน และลําดับของคําใน

ภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร.  2513.  233 หนา. 
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1. การเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา มีลักษณะดังนี ้
 1.1   คําบางคํามีรูปเหมือนกนัทั้งในภาษาสมัยกอนและภาษาปจจุบัน แตมีใชใน

ความหมายทั้งที่เหมือนกนัและตางกัน 
 1.2   คําบางคําใชในความหมายเหมือนกันทั้งในภาษาสมยักอนและภาษาปจจุบนั แต

มีรูปตางกัน 
 1.3   คําบางคํามีใชในภาษาสมัยกอนแตในปจจุบันไมมใีชในภาษาธรรมดา หรือ

ปจจุบันมใีชในภาษาถิ่นโดยมีความหมายคลายกัน 
 1.4   การใชคําบางคําในหมวดบุพบทและลกัษณนามในภาษาสมัยกอนแตกตางกับ

ปจจุบัน 
2. การเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวน มลัีกษณะดังนี้  

 2.1   สํานวนบางสํานวนยังคงใชอยูในปจจบุัน แตมีบางสวนเปลี่ยนแปลงไป เชน 
ถอยคําหรือความหมาย 

 2.2   สํานวนบางสํานวนไมมใีชในปจจุบัน 
3. ลําดับของคํา ในภาษาสมยักอนมีความแตกตางกับภาษาสมัยปจจุบันดงันี้ 

 3.1   ลําดับของคํากริยาที่เปนสวนประกอบของคํากริยาผสม และลําดับของคํากริยา
กับคํานําหนากริยาหรือคําหลังกริยา 

 3.2   ตําแหนงของคําวา จึง, ควร และจง ทีป่รากฏในประโยค 
 3.3   ตําแหนงของคําวา ไมได ที่บอกความปฏิเสธในประโยคปฏิเสธ 

 
ณัฏฐิการ  แสงคํา1 ไดศึกษาสํานวนทีใ่ชในวงการกีฬามวยจากหนังสือพิมพและนิตยสาร

มวย โดยศึกษาถอยคําที่ใชเปนสํานวนทีใ่ชในวงการกฬีามวย ในแงลักษณะสวนประกอบของ
โครงสรางและความหมายของสํานวนที่ใชในวงการกฬีามวย ในสวนของความหมายพบวา 

1. การเปลี่ยนแปลงความหมายของถอยคําเมื่อใชเปนสํานวน แบงเปน 2 ประเภท คือ 
 1.1   ประเภทที่มีความหมายเปลี่ยนทั้งหมด  เปนความหมายที่เปลี่ยนจากความหมาย

เดิมหรือความหมายรวมเดิมทุกคํา ทั้งวลี ทัง้ประโยค เชน 
   หมู  ความหมายเดมิ  : สัตวเล้ียงลูกดวยนม เปนสตัวกีบคู ตวัอวน 
   ความหมายเมื่อเปนสํานวน : งาย/คนที่หลอกไดงาย/ไมเกง 

                                                        
1 ณัฏฐิการ  แสงคํา.  สํานวนที่ใชในวงการกีฬามวยจากหนังสือพิมพและนิตยสารมวย. 

2538.  307 หนา. 
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   สด  ความหมายเดิม  : ใหม/ไมเหีย่วแหง/ซีดจาง 
   ความหมายเมื่อเปนสํานวน : แข็งแรง/ กระปรี้กระเปรา 

 1.2   ประเภทที่ความหมายเปลี่ยนเฉพาะบางสวน  เปนความหมายที่เปลี่ยนจาก
ความหมายเดมิเฉพาะบางสวนของคําหรือเฉพาะคําบางคาํในวลี หรือประโยค เชน 

   หมาหมู ความหมายเมือ่เปนสํานวน เปนความหมายที่เปลี่ยนไปเฉพาะ
สวนหนึ่งของคํานี้คือ คํา หมา ซ่ึงเปรียบเทียบคนที่ทํารายผูที่ไมมี
ทางสู สวนคาํ หมู ยังคงมีความหมายเดิมตามปกติ แตเมือ่รวมกัน
แลว หมาหมู ถือวาเปนคําทีใ่ชเปนสํานวน ซ่ึงหมายถึงพวกที่รุม
กัน ทํารายผูอ่ืน 

   ชกละเอียด ความหมายเมือ่เปนสํานวน เปนความหมายที่เปลี่ยนไปเฉพาะ
สวนหนึ่งของคํานี้คือ คํา ละเอียด ซ่ึงความหมายเปลี่ยนจากเดิม
วา เล็กเปนผง เปนรอบคอบ สวนคํา ชก ยังคงมีความหมายเดิม
ตามปกติ แตเมื่อรวมกันแลว ชกละเอยีด ถือวาเปนคําทีใ่ชเปน
สํานวน ซ่ึงหมายถึง การชกอยางรอบคอบ 

2. ความเกีย่วของระหวางความหมายเดิมกับความหมายเมื่อใชเปนสํานวน สามารถแบง
ออกไดเปน 3 ประเภท 

 2.1   ประเภทที่เปนความหมายเปรียบเทยีบ หมายถึง การนําถอยคํานั้นมาใชใน
ความหมายใหม ซ่ึงเปนความหมายเปรยีบเทียบกับความหมายเดิม หรือความหมายรวมเดิมของวลี
หรือประโยค ที่นํามาใชเปนสํานวนนัน้ ความหมายใหมเกิดขึ้นจากการมองภาพพจน มี 3 วิธี คือ   
1) การเปรียบเทียบแบบอุปมา 2) การเปรียบเทียบแบบอปุลักษณ และ 3) การเปรียบเทียบจาก
นามธรรมเปนรูปธรรม 

 2.2   ประเภทที่เปนความหมายเกีย่วเนื่อง หมายถึง ความหมายของถอยคําที่ใชเปน
สํานวน มีความเกี่ยวของกับความหมายเดมิ หรือความหมายรวมเดิม ไมใชในเชิงเปรียบเทียบ แตจะ
มีความเกีย่วของกันอยูทางความหมาย แบงออกเปน 11 ส่ิง เชน เกี่ยวเนื่องกับสิ่งของเครื่องใช 
เกี่ยวเนื่องกับสัตว เกีย่วเนื่องกับอาชีพ เปนตน 

 2.3   ประเภทที่เปนความหมายที่ไดจากเรือ่งราว ลักษณะตัวละคร วิธีการ ฯลฯ จาก
ประเพณี วรรณคดี การละเลน และอื่น ๆ หมายถึง การนําถอยคําที่ใชในเรื่องราว ลักษณะตวัละคร 
วิธีการ ฯลฯ จากประเพณี วรรณคดี การละเลนและอืน่ ๆ มาใชในความหมายที่สอดคลองเกี่ยวเนื่อง
กับวงการกีฬามวย มกีารเปรียบเทียบ แสดงถงึความเกี่ยวของกัน, เลียนเสียงที่คลายกันอยางใดอยาง
หนึ่ง  
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ภัสรา  สงวนผิว1 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงของคําสแลงในหนังสือพิมพรายวนั โดยศกึษา
การเปลี่ยนแปลงดานวงศัพท และความหมายของคําสแลงในหนังสือพิมพรายวนั ในป พ.ศ. 2521-
2525 ปพ.ศ. 2528 และปพ.ศ. 2541 ผลการศึกษาพบวา การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคาํสแลง แบง
ออกเปน 3 ประเภทคือ การเพิ่มวงศัพท การสูญวงศัพท และการเปลี่ยนแปลงภายในวงศัพทซ่ึง
จําแนกเปนการเปลี่ยนแปลงภายในวงศัพทโดยสรางคําเพิม่ขึ้น การเปลี่ยนแปลงภายในวงศัพทโดย
ลดคําลง และการเปลี่ยนแปลงภายในวงศพัทโดยเปลี่ยนคําใชใหม การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคํา
สแลง พบวามกีารเปลี่ยนแปลงโดยการเพิม่วงศัพทและเพิ่มคําศัพทในวงศัพทเปนจํานวนมาก แสดง
ใหเห็นถึงอิสระในการสรางคําขึ้นใชใหม การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคําสแลงมีความสัมพันธกับ
สภาพเหตกุารณที่เกดิขึ้นในสังคม เศรษฐกิจ การเมือง และคานิยมของสังคม  

การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําสแลง แบงออกเปน 2 ประเภท คือ ความหมายจากคํา
ที่สรางขึ้นใหม ปรากฏคําสแลงที่มีความหมายสื่ออารมณความรูสึกในทางที่ไมดีเปนจํานวนมาก 
และความหมายจากการนําคําเดิมมาเปลี่ยนแปลงรูปคํา  ปรากฏคําสแลงที่เปลี่ยนรูปคําแลว
ความหมายเปลี่ยนจากความหมายเดิมเปนจํานวนมาก โดยคําสแลงทีส่รางขึ้นหรือเปลี่ยนรูปคําจาก
คําเดิมมักนําคาํที่เปนภาษาพดู หรือภาษาตางประเทศมาใช เปนการแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลง
ดานความหมายของคําสแลงมีความสัมพันธกับความเจรญิกาวหนาทางวิทยาการ และการติดตอ
แลกเปลี่ยนวฒันธรรมกับสังคมอื่น ๆ  

 
พรชนก  สําเภาเงิน2 ไดศึกษาวิเคราะหศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถานในดานวิธีการ

สรางคําศัพท การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทบัญญัติ และการเปลี่ยนแปลงความหมายของศัพทบัญญัติ ผล
การศึกษาพบวา วิธีการสรางศัพทบัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน แบงออกเปน 4 ลักษณะ คือ การคิด
ศัพทขึ้นใหมจาํนวน 4,843 คาํ การทับศัพทจํานวน 161 คํา  การทับศัพทและการคิดศพัทขึ้นใหม 
จํานวน 52 คํา และ การใชคํามูลในการบัญญัติจํานวน 779 คํา  

การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทบัญญัติ แบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ การเพิ่มศัพทมีจํานวนมากที่สุด 
คือ3,490 คํา  การสูญศัพทมีจํานวน 3,120 คํา และการปรับเปลี่ยนศัพทมีจาํนวนนอยที่สุด คือ435 คํา 

                                                        
1 ภัสรา  สงวนผิว.  การเปลี่ยนแปลงของคําสแลงในหนังสือพิมพรายวนั.  2542.  191 

หนา. 
2 พรชนก  สําเภาเงิน.  วิเคราะหศัพทบัญญตัิของราชบัณฑิตยสถาน.  2540.  843 หนา. 
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การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของศัพทบัญญัติ แบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ ความหมาย
แคบเขามีมากที่สุด จํานวน 472 คํา ความหมายกวางออกมีจํานวนนอยที่สุด จํานวน21 คํา และ
ความหมายยายที่มีจํานวน 65 คํา 

 
จีระภา  พึ่งกรมิ1 ไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย วิเคราะหคําใหมและสํานวน

ใหมในพาดหวัขาวหนังสือพิมพรายวนัภาษาไทย ปพุทธศักราช 2541 ผลการศึกษาพบวาคําใหมมี
ลักษณะเปนคาํภาษาตางประเทศ คําสแลง คําสมญานาม และคําที่เกดิจาการประสมขึ้นใหม กลวิธี
การสรางคําใหมมี 7 ประเภท คือ ประสมคํา ซอนคํา ซํ้าคํา สมาสคํา การเปลี่ยนแปลงเสียงและ
อักขรวิธี การประสมเสียงขึ้นใหมเพื่อใหเกิดความรูสึก และการนําคําปกติมาใชในความหมายใหม 
การใชคําใหมมี 4 ลักษณะ คอื การใชคําภาษาตางประเทศ การใชคําสแลง การใชคําสมญานาม การ
ใชคําประสมขึ้นใหมและความหมายของคําใหมมีความหมายโดยตรงและความหมายโดยนยั 

สํานวนใหมมี 2 ลักษณะ คือ ลักษณะคําที่เปลี่ยนความหมายไปจากเดมิและลักษณะ
ถอยคําที่เรียบเรียงขึ้นใหม กลวีการสรางสํานวนใหมมี 5 ประเภท คือ สรางจากคําเดีย่ว สรางเปนคํา
ประสม สรางเปนคําซ้ํา สรางเปนวลี และสรางเปนประโยค การใชสํานวนมี 5 ลักษณะ คือ ใชคํา
เดี่ยวที่เปลี่ยนความหมายจากคําเดิม ใชคําประสมเดิมหรือคําประสมขึ้นใหมที่เปลี่ยนความหมาย ใช
คําซ้ํา ใชเปนวลีหรือกลุมคําที่สรางขึ้นเพื่อส่ือความหมายใหมและใชเปนประโยคที่ประกอบดวย
ขอความที่ส่ือความหมายเฉพาะ  

การวิเคราะหความหมายของสํานวนใหม พบการเปลี่ยนแปลง 2 ลักษณะ คือ ความหมาย
เปลี่ยนทั้งหมดและความหมายเปลี่ยนเฉพาะบางสวน  ความหมายของถอยคําเมื่อเปนสํานวนใหม
จะมีลักษณะมคีวามหมายโดยนัยและความหมายเชิงเปรยีบเทียบ 

 
คนึงนิจ  ปทมปราณี2 ไดศกึษาคํายืมภาษาจนีที่ใชในภาษาไทยถิ่น ตําบลบอยาง อําเภอ

เมืองสงขลา จังหวัดสงขลา โดยศึกษาลักษณะ โครงสรางและความหมายของคํายืมภาษาจีนทีใ่ชใน
ภาษาไทยถิ่น ตําบลบอยาง อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา ในสวนการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ของคํายืมภาษาจีน พบวามีการเปลี่ยนแปลงใน 4 ลักษณะ คือ 

                                                        
1 จีระภา  พึ่งกรมิ.  การเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย วเิคราะหคําใหมและสํานวนใหมใน

พาดหวัขาวหนังสือพิมพรายวันภาษาไทย ปพุทธศักราช 2541.  2543.  451 หนา. 
2 คนึงนิจ  ปทมปราณี.  ศึกษาคํายืมภาษาจีนที่ใชในภาษาไทยถิ่น ตําบลบอยาง อําเภอเมอืง

สงขลา จังหวดัสงขลา.  2542.  181 หนา. 
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1. ความหมายคงเดิม 
2. ความหมายแคบเขา 
3. ความหมายกวางออก 
4. ความหมายยายที ่
 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา         

ผูศึกษาไดนําความรูที่ไดไปใชในการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคาํศัพทระหวางพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ในเรื่อง
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพท ดาน 

1.  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม  
2.  บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกนั  



บทที่ 3 
ความแตกตางดานจํานวนคํา 

 
 การปรับปรุงพจนานุกรมจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เปน 
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 กอใหเกดิการเปลี่ยนแปลงในหลาย ๆ ดาน ส่ิงที่เหน็
ไดชัดเจนที่สุดก็คือปริมาณของคําศัพทซ่ึงมีทั้งคําศัพทที่เพิ่มขึ้นและสูญหายไป การเปลี่ยนแปลง
ดังกลาวเปนธรรมดาของภาษาที่มีคนใชอยูซ่ึงยอมมีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา หรืออาจกลาวได
วาเปนลักษณะธรรมดาของภาษาทีย่ังไมตาย  ในบทที่ 3 นี้จะกลาวถึงความแตกตางของจํานวนคําตัง้
ที่เพิ่มขึ้นหรือลดลงระหวางพจนานกุรมทัง้ 2 ฉบับ ในประเด็นตอไปนี ้
 1.  การเพิ่มคําศัพท 
 2.  การสูญคําศัพท 
 

การเพิ่มคําศัพท 
ในการปรับปรงุพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตแตละครั้ง ส่ิงที่มองเห็นไดชัดเจน คือการ

เพิ่มของจํานวนของคําศัพท ซ่ึงลักษณะการเพิ่มของคําศัพทหากยึดตามหลักเกณฑการเปรียบเทียบ
คําตั้งที่เพิ่มขึ้น ซ่ึงสามารถจําแนกลักษณะการเพิ่มคําศัพทอยางกวาง ๆ ออกเปน 2 ลักษณะ ลักษณะ
แรก คือการเพิม่คําศัพทเกา เปนการเพิ่มของคําตั้งที่แตเดมิในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 เปนคํายอยหรือคําอนุพจน แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีการ
แยกตัวออกมาเปนคําตั้ง  หรือเมื่อมีการปรับปรุงก็มีการเปลี่ยนแปลงเสยีง รูปเขียนของคําศัพทที่
แตกตางไปจากเดิม เชน การประวิสรรชนียทายคํา การซ้ําเสียงของคํา  เปนตน ดังตวัอยาง 

กระแทก ก. กระทบโดยแรง, กระทุง; พูดกระชากเสยีงใหดังผิดปรกติ แสดง
วาไมพอใจหรือโกรธ เชน กระแทกเสยีง, ใชเขาคูกับคํา กระทบ 
เปนกระทบกระแทก. กระแทกกระทัน้  ว. กระแทกเสยีงหรือ
กระแทกสิ่งของใหรูวาไมพอใจหรือโกรธ 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 35) 
กระแทกกระทั้น  ว. กระแทกเสยีงหรือกระแทกสิ่งของใหรูวาไมพอใจหรือโกรธ 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 44) 
กระแทกกระทั้น ที่ปรากฏเปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 นั้น 

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนเพียงคํายอยหรือคําอนุพจนของ กระแทก 
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ดังนั้นการแยกตัวออกมาดังกลาวจึงเปนลักษณะการเพิ่มของคําศัพทโดยที่พจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคํายอย แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. มีการแยกตวั
ออกมาเปนคําตั้ง 

คัก, คั่ก   ว. เสียงอยางฝนตกหนัก; เสียงหวัเราะ  
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 179) 

คัก, คั่ก, คั่ก ๆ ว. เสียงอยางฝนตกหนัก; เสียงหวัเราะ  
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 238) 

คั่ก ๆ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนการเพิ่มของคําศัพทโดยการ
ซํ้าเสียงของคํา ซ่ึงเปนการซ้ําเสียงของ คั่ก ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525  การซ้ําเสียงดังกลาวนีม้ีผลทําใหคําศัพทเพิ่มขึ้นในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2542 

ตุมพ (แบบ) น. ช่ือมาตราตวงอยางโบราณ; หมอน้ํามีพวย (ป.; ส. ตุมฺร) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 355) 

ตุมพะ (แบบ) น. ช่ือมาตราตวงอยางโบราณ; หมอน้ํามีพวย (ป.; ส. ตุมฺร) 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 472) 

 พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 มีการเขียนคําวา ตุมพะ แตกตางกันที่พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไม
มีการประวิสรรชนีย แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีการประวิสรรชนีย  
ลักษณะดังกลาวเปนการเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพทที่แตกตางไปจากเดิม ทําใหเกิด
คําศัพทใหมขึน้ 

ลักษณะที่สอง คือ การเพิ่มคําศัพทใหม  เปนคําตั้งที่เกิดขึน้ใหมในภาษา ไมเคยมีปรากฏ
อยูในคํายอยหรือคําอนุพจน ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยคาํตั้งที่เพิ่มขึ้น
อาจเปนสิ่งใหม ๆ ที่เขามาในสังคมหรือวฒันธรรมไทย ไมวาจะเปนเรื่องของเทคโนโลยี หรือ
วิชาการตาง ๆ  รวมทั้งการเพิม่คําที่มีใชอยูแตไมไดรวบรวมไวในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ดังตัวอยาง 

นวัตกรรม น. ส่ิงที่ทําขึ้นใหมหรือแปลกจากเดิมซึ่งอาจจะเปนความคิด วิธีการ 
หรืออุปกรณ เปนตน (ป. นวต + ส. กรฺม; อ. innovation) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 565) 
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สเตก น. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่งตามแบบตะวันตก ทําดวยเนื้อสันหรือปลาเปนตน 
หั่นชิ้นใหญ ๆ มักปรุงรส แลวนําไปยางหรอืทอด กินกับมันฝรั่งทอด บดหรือ
ตม และผักบางชนิด ใสเครื่องปรุงรสตามชอบ. (อ. steak). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา1116) 
สปอร น. หนวยขยายพันธุขนาดเล็ก ทําหนาที่คลายเมล็ดพืชแตไมมีเอ็มบริโอ เมื่อ

ส่ิงแวดลอมเหมาะสมจะเจรญิเปนตนใหมได. (อ. spore). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1122) 

เฮอริเคน น. ช่ือพายุที่มคีวามเร็วลมเชนเดียวกับพายไุตฝุน แตเกิดในมหาสมุทร
แอตแลนตกิ ทะเลแคริเบียนอาวเม็กซิโก และภาคตะวันออกของมหาสมุทร
แปซิฟกเหนือ, ลมสลาตัน ก็เรียก. (อ. hurricane) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1407) 
ปมน้ําม ัน (ปาก)น. สถานีบริการน้ํามันเชื้อเพลิง, เรียกสั้น ๆ วา ปม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 529) 
ปม ก. ใชเครื่องที่เปนแบบแมพมิพตอกลงหรอืกดลงบนกระดาษหรือโลหะเปนตน

ใหมีรูปหรือลวดลายตามแบบพิมพนั้น เชน ปมตรา ปมกระดุม, โดยปริยาย
หมายถึงอาการที่คลายคลึงเชนนั้น เชน ปมแบงก ปมเงนิ; ใชเครื่องสูบหรือดูด
ของเหลวหรือแกส เชน ปมน้ํา ปมลม, ใชเครื่องชวยทําใหหวัใจกลบัเตนเปน
ปรกติ เรียกวา ปมหัวใจ. น. เรียกเครื่องยนตสําหรับสูบน้ําวา เครื่องปมน้ํา, เรียก
เครื่องยนตสําหรับสูบลมหรือแกสวา เครื่องปมลม, เรียกเครื่องอุปกรณที่ชวยทํา
ใหหวัใจกลับเตนเปนปรกตวิา เครื่องปมหวัใจ; (ปาก) สถานีบริการน้ํามัน
เชื้อเพลิง, เรียกเต็ม ๆ วา ปมน้ํามัน. ปมน้ํามัน (ปาก) น. สถานีบริการน้ํามัน
เชื้อเพลิง, เรียกสั้น ๆ วา ปม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 690) 
ปมน้ํามัน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ปรากฏ มีการใช คําวา ปม แต

ไมมีสถานะเปนคําตั้งหรือคํายอย เปนแตเพยีงตัวอยางคําศพัทที่อยูในบทนิยาม ซ่ึงแสดงใหเห็นวา 
ปม เปนคําที่มใีชอยูในภาษาแตไมไดรวบรวมไวเปนคําตัง้ 

จากลักษณะการเพิ่มของคําตั้ง เมื่อนําคําตัง้ที่ปรากฏในพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปรียบเทียบกับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดย
เรียงตามลําดับตัวอักษร ก – ฮ พบวาจํานวนคําตั้งที่เพิ่มขึน้มีจํานวนทั้งสิ้น 1,042  คํา จากจํานวนคํา
ตั้งที่เพิ่มขึ้น  ในบทนี้จะศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในเรื่องการเพิ่ม
คําศัพท ใน 5 ประเด็นดังนี้  

1. ชนิดของคําศัพท 
2. ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง 
3. ที่มาของคําศัพท 
4. การสรางคําศัพทใหม 
5. สาเหตุการเพิ่มคําศัพท 

 

1. ชนิดของคําศัพท 
การศึกษาเกี่ยวกับชนิดของคาํศัพท จะศกึษาโดยจําแนกคาํตั้งที่เพิ่มขึ้น ซ ึ่งจะจําแนกชนิด

ของคําศัพทตามหลักไวยากรณ ตามที่พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดจําแนกชนิดของคําออกเปน 8 ชนดิ คือ 

1. คํากริยา  อักษรยอหนาบทนิยามคือ           ก. 
2. คํานาม  อักษรยอหนาบทนิยามคือ           น. 
3. คํานิบาต อักษรยอหนาบทนิยามคือ           นิ. 
4. คําบุรพบท อักษรยอหนาบทนิยามคือ           บ. 
5. คําวิเศษณ อักษรยอหนาบทนิยามคือ           ว.(คุณศพัทหรือกริยาวเิศษณ) 
6. คําสรรพนาม อักษรยอหนาบทนิยามคือ           ส. 
7. คําสันธาน อักษรยอหนาบทนิยามคือ           สัน. 
8. คําอุทาน อักษรยอหนาบทนิยามคือ           อ. 
คําตั้งที่เพิ่มขึ้นหากมีการระบชุนิดของคําตามหลักไวยากรณมากกวา 1 ชนิด ในการศึกษา

จะเรียงลําดับชนิดของคําโดยยึดหลักการนยิามความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ความวา “การนิยามคําที่มีความหมายหลายนัย โดยปกติเรียงบทนิยาม
ที่ใชอยูเสมอและที่เห็นวามีความหมายเดนไวกอน”1 ดังตวัอยาง  

 
 
 
 

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา(8). 
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เจี๊ยว๑ (ปาก) ก. สงเสียงดังเซ็งแซกอใหเกดิความรําคาญ โดยมากมกัเปนเสียงผูหญิง
หรือเด็ก, เจี๊ยวจาว กว็า ; กอเร่ืองวุนวาย, เอะอะอาละวาด ว. อาการที่สง
เสียงดังเซ็งแซกอใหเกิดความรําคาญ โดยมากเปนเสียงผูหญิงหรือเด็ก, 
เจี๊ยวจาว กว็า. 

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 327) 
จากตัวอยางคําตั้ง “เจี๊ยว ๑” ปรากฏชนิดของคํา 2 ชนิด คือ คํากริยา และคําวิเศษณ ผูศึกษา

จะยดึชนดิคําตามหลักไวยากรณของคํา “เจีย๊ว” ในลําดับแรกคือคํากริยา เพราะปรากฏเปนลําดับแรก 
และลําดับที่สองคือ วิเศษณ 

เมื่อนําจํานวนคําตั้งที่เพิ่มขึ้นจํานวน 1,042 คํา มาพิจารณาตามชนิดของคําตามหลัก
ไวยากรณ พบวาชนิดของคําที่เพิ่มขึ้นมีทั้งหมด 6   ชนดิ และไมระบุชนิดของคํา 1 ชนิด ดังนี ้

1. คํากริยา  เพิ่มขึ้น            100 คํา  
2. คํานาม   เพิ่มขึ้น            671 คํา 
3. คําวิเศษณ  เพิ่มขึ้น            301 คํา   
4. คําสรรพนาม  เพิ่มขึ้น               1  คํา 
5. คําสันธาน  เพิ่มขึ้น               5  คํา 
6. คําอุทาน  เพิ่มขึ้น               6  คํา 
7. ไมระบุชนดิของคํา  เพิ่มขึ้น                1 คํา  

 เมื่อพิจารณาคาํตั้งที่เพิ่มขึ้นตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณ มีจํานวนทั้งสิ้น 1,085  คํา*

ชนิดของคําที่เพิ่มขึ้นมากคือคํานาม จํานวน 671 คํา โดยคําที่เพิ่มขึ้นมาสวนใหญจะเกีย่วกับ ช่ือ
พรรณไมตนไมตาง ๆ ช่ือสัตว ช่ือเพลงไทย ช่ืออาหาร ความเชื่อ ฯลฯ คําตั้งที่เพิ่มขึ้นอาจเปนคําที่
เปลี่ยนแปลงสถานะจากคํายอยหรือคําอนพุจนเปนคําตั้ง  เปนคําที่เกิดขึ้นใหมในภาษาหรือ
สังคมไทย หรือเปนคําที่มีอยูในภาษาแตไมไดมีการรวบรวมไวในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เชน (ตัวอยางเพียงบางสวน) 

ชื่อพรรณไม ตนไมตาง ๆ  
กระพี้นางนวล น. ช่ือไมตนชนิด Dalbergia cana Grah. Ex Kurz ในวงศ 

Leguminosae ใบเปนใบประกอบ ใบยอยรูปไข ปลายเรียวแหลม 

                                                        
* คําตั้งบางคํามีการระบุชนดิของคําตามหลักไวยากรณมากกวา 1 ชนิด ทําใหจํานวนชนิด

ของคําตั้งตามหลักไวยากรณมีมากกวาคําตั้งที่เพิ่มขึ้น 
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ดอกรูปดอกถัว่ กลีบเลี้ยงสมีวงดํา กลีบดอกสีขาวอมเหลือง ฝก
แบนมีขน มี 2 เมล็ด, จักจัน่ ก็เรียก. 

คว่ําตายหงายเปน ดู ตนตายใบเปน. 
ตนตายใบเปน  น. ช่ือไมลมลุกชนิด Kalanchoe pinnata Pers. ในวงศ 

Crassulaceae, คว่ําตายหงายเปน โคนตายปลายเปน หรือ สมเชา 
ก็เรียก, ปกษใตเรียก กะเร. 

ดอกฟอน น. ช่ือไมพุมชนิด Buddleja asiatica Lour. ในวงศ Buddlejaceae, 
พายัพเรียก ดอกดาย. 

ตูมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ 
ตูมกาขาวหรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพิษ, 
และตูมกาแดง หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

เนียมสวน      ดู เนียม ๑ (๒) 
เนียม ๑ น. (๑) ช่ือไมพุมขนาดเล็กชนดิ Chloranthus spicatus (Thunb.) 

Makino ในวงศ Chloranthaceae ดอกเล็ก สีขาว กล่ินหอม, พายพั
เรียก เนยีมอม. (๒) ช่ือไมพุมชนิด Strobilanthes nivea Craib ใน
วงศ Acanthaceae ดอกเล็ก สีมวงออน ใบมกีล่ินหอมใชประสม
ปูนกินกับหมาก, เนียมสวน ก็เรียก, อีสานเรียก อม. 

มะนาวไมรูโห    ดู หนามแดง (๒) 
หนามแดง  น. (๑) ช่ือไมเถาเนื้อแข็งชนดิ Maytenus marcanii Ding Hou ใน

วงศ Celastraceae ใชทํายาได. (๒) ช่ือไมพุมชนิด Carissa 
carandas L. ในวงศ Apocynaceae ดอกสีขาว หลอดดอกสชีมพู 
กล่ินหอม ผลสีขาว สุกสีแดงคล้ํา กินได, มะนาวไมรูโห ก็เรียก. 

ยางกราด      ดู กราด ๔ 
กราด ๔ น. ช่ือไมตนขนาดใหญชนิด Dipterocarpus intricatus Dyer ใน

วงศ  Dipterocarpaceae ขึ้นในปาเต็งรัง ตนมียางเหนียว เจาะเอา
น้ํามันยางได, ยางกราด เหียงกราด ตะแบง หรือสะแบง กเ็รียก. 

ฤๅษีผสม ช่ือไมลมลุกชนิด Plectranthus scutellarioides (L.) R. Br. ในวงศ 
Labiatae ใบมสีีตาง ๆ  ขอบใบจักเปนรูปฟนปลา, ฤๅษผีสมแลว 
หรือฤๅษีผสมเสร็จ ก็เรียก. 
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ชื่อสัตวตาง ๆ  
กดขาว       ดู กดเหลือง. 
กดเหลือง น. ช่ือปลาน้ําจดืชนิด Mystus nemurus ในวงศ Bagriidae ไมมี

เกล็ด หวัแบน หนวดยาวถึงครีบกน ขางลําตัวสีเหลือง ดานหลังสี
น้ําตาลดํา มีชุกชุมทั่วไปแมในเขตน้ํากรอยใกลปากแมน้าํ, กด
ขาว หรือ ชงโลง ก็เรียก. 

จาบคา น. ช่ือนกขนาดเล็กในวงศ Meropidae ลําตัวเรียวบาง สีออกเขียว 
ปากสีดํา ขนหางอาจสั้นหรือยาวแลวแตชนดิ สรางรังเปนโพรง
ในดินหรือตามหนาผาเปนกลุม กินแมลง มีหลายชนิด เชน จาบ
คาเคราแดง (Nyctyornis amictus) จาบคาหวัเขียว (Merops 
philippinus) ซ่ึงเดิมเรียก คับคา. 

ดําแกมขาว      ดู เตาดํา ที่ เตา ๑ 
เตาดํา น. ช่ือเตาน้ําจดืชนิด Siebenrockiella crassicollis ในวงศ 

Emydidae อาศัยตามโคลนเลนใตน้ํา กระดองหลังสีดํากวาชนิด
อ่ืน ๆ หัวดํามแีตมขาวที่ขมบั, ดําแกมขาว ก็เรียก. 

ทิ้งถวง      ดู หิงหอย, หิ่งหอย. 
หิงหอย, หิ่งหอย น.ช่ือแมลงปกแข็งขนาดเล็กหรือขนาดกลางหลายชนิดในวงศ 

Lampyridae สามารถเปลงแสงกะพริบเหน็ไดชัดเจนในเวลา
กลางคืน ความถี่และชวงของแสงนั้นแตกตางไปแลวแตชนิด 
ลําตัวยาวเปนรูปทรงกระบอก สันหลังปลองอกมักจะขยายเปน
ขอบออกไปคลุมหัว, ทิ้งถวง ก็เรียก. 

รากกลวย น. ช่ือปลาน้ําจดืชนิด Gyrinocheilus aymoneri และชนดิ G. 
pennocki ในวงศ Gyrinocheilidae มีหัวยาว ลําตัวยาวเพรียว ที่
สําคัญคือมีปากซึ่งใชดูดเกาะติดกับวัตถุใตน้ําไดดี ไมมหีนวด 
พื้นลําตัวสีน้ําตาลคล้ํา ขางตัวมีจุดดําเรียงสลับกันตามยาวอยู ๒ 
แถว พบทัว่ไปตามลําธาร บนภูเขา และทีลุ่ม กินสาหรายและพืช
น้ําอื่น ๆ ขนาดยาวไดถึง ๒๘ เซนติเมตร, ผ้ึง น้ําผ้ึง ลูกผ้ึง หรือ 
สรอยน้ําผ้ึง ก็เรียก. 

ละอง       ดู ละองละมั่ง 
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ละองละมั่ง น. ช่ือกวางขนาดกลางชนิด Cervus eldi ในวงศ Cervidae ตัวสี
น้ําตาลออน คอยาวกวากวางชนิดอื่น ตวัผูเขาโคงปลายชี้ไป
ดานหนา ตัวเมียไมมีเขา ลูกเกิดใหมมีจดุขาว กินหญาและใบไม 
เปนสัตวปาสงวนของไทย, บางเรียกเพศผูวา ละอง เรียกเพศเมีย
วา ละมั่ง. 

อายแอด น. ช่ือจิ้งหรีดขนาดเล็กหลายชนิดในวงศ Gryllidae, จิ้งหรีดผี ก็
เรียก. (ดู แอด ๑), โดยปรยิายเรียกสิ่งที่มีขนาดเล็กหรือน้ําหนัก
นอยกวาปรกต ิเชน รถถังอายแอด มวยรุนอายแอด. 

 ชื่ออาหาร 
จับกิ้ม น. ช่ือขนมของจีนชนิดหนึ่ง มี ๑๐ อยาง เชน ฟกเชื่อม ถ่ัวตัด งา

ตัด ขาวพอง มกัใชเปนของไหวเจา. (จ.).  
จามงกุฎ น. ช่ือขนมชนดิหนึ่ง คลายกะละแมขาว มไีสเปนถ่ัวลิสงเม็ด หอ

ดวยใบตองออนนาบ เชน งามจริงจามงกุฎ ใสช่ือดุจมงกฎุทอง. 
(เหชมเครื่องคาวหวาน). 

บะจาง น. ช่ืออาหารคาวของจีนชนดิหนึ่ง ทําดวยขาวเหนียวนํามาผัด
น้ํามัน มีไสหมูเค็มหรือหมพูะโล กุนเชยีง ไขเค็มเฉพาะไขแดง 
กุงแหง เห็ดหอม เปนตน หอดวยใบไผแลวตมใหสุก. (จ.). 

โปะแตก น. ช่ืออาหารอยางหนึ่ง ใชของทะเล เชน หอย แมลงภูสด ปลา
กะพง ปูมา ปลาหมึก กุง ตมในน้ําเดือดซึ่งมีตะไคร ใบมะกรูด 
หัวหอม รากผักชี ปรุงรสเปรี้ยวเค็มดวยมะขามหรือมะนาว 
น้ําปลา พริกขี้หนู พริกแหงเผา. 

มักกะโรน ี น. ช่ืออาหารชนิดหนึ่ง ทําจากแปงสาลีเปนเสนกลวงยาวหรือเปน
รูปอื่น ๆ เวลาจะนาํมาปรุงตองตมใหสุก มกัใชผัดหรือทําแกงจดื, 
มะกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni). 

สเตก น. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่งตามแบบตะวันตก ทําดวยเนื้อสันหรือ
ปลาเปนตน หัน่ชิ้นใหญ ๆ มักปรุงรส แลวนําไปยางหรือทอด 
กินกับมนัฝรั่งทอด บดหรือตม และผักบางชนิด ใสเครื่องปรุงรส
ตามชอบ. (อ. steak). 
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 ชื่อเพลงไทย  
ชกมวย  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 
บางขุนนนท  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 
ประเสบัน  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. (ช.). 
สังขารา  น. ช่ือทํานองเพลงไทย ใชขบัรองในการเลนหุนกระบอก. 
สาลิกาแกว  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 
สาลิกาชมเดือน น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 

รองจากคํานามคือคําวิเศษณ เปนคําตั้งที่เพิม่ขึ้นตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณ
จํานวน 301 คํา ซ่ึงเปนคําที่ใชในการแตงคํา ขยายคํา เพื่อเพิ่มความสละสลวยของภาษา เชน 
(ตัวอยางเพยีงบางสวน) 
 คําวิเศษณ 
  กระยกึกระหยกั ว. อาการที่ลังเลไมกลาตัดสินใจ, ยึกยัก กว็า. 
  ขยุบขยิบ  ว. กระดุบ ๆ, เตนดุบ ๆ อยางเนื้อเตน. 
  งั่ก  ว. มาก เชน แกงั่ก หนาวงัก่.  
  ตะแหงว  ว. รบเราออดออนเรื่อยไปจนนารําคาญ. 
  แนบ  ว. อาการที่วิ่งอยางรวดเรว็ไมเหลียวหลัง เชน โกยแนบ. 

ปรูด ว. อาการที่น้ําหรือของเหลวเปนตนพุงออกจากชองแคบ
โดยเร็วแรง. 

โมะ  ว. เสียงอยางเสียงเรียกสุนัขมากินขาว. 
ไร ๆ ว. อาการที่มองเห็นอยูไกลลบิ ๆ ไมชัด เชน เห็นทวิไมอยู

ไร ๆ; เร่ิมนึกออกไดเล็กนอย เชนเรื่องที่มาปรึกษาเหน็
ทางออกไดไร ๆ,รําไร ก็วา. 

สะพรึบพรอม ว. พรอมพร่ังอยูมากมายอยางเต็มที่ เชน พากันมาพรอม
สะพรึบมากันสะพรึบพรอม. 

ออย ๆ  ว. คอย ๆ เบา ๆ, เชน เสียงออยพูดออย ๆ. 
อันดับตอมา คอื คํากริยา เปนคําตั้งที่เพิ่มขึน้ตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณจํานวน 

100 คํา ถัดมาคือคําอุทาน 6 คํา คําสันธาน 5 คํา คําสรรพนาม  1 คํา และไมระบุชนิดของคํา 1 คํา ดัง
ตัวอยางดังนี ้
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คํากริยา (ตวัอยางเพยีงบางสวน) 
กะเตง ก. พาหรือเอาไปดวย เชน จะกะเตงกระเปาไปใหเกะกะทําไม 

กะเตงลูกไปตามหาพอ. 
เจือจาน ก. เผ่ือแผ, อุดหนุน, จานเจือ ก็วา. 
ติ๋งตาง ก. ตางวา, สมมุติวา, ตีตาง ตีต๊าง หรือตี๋ตาง ก็วา. 
บังหวน ก.ทําใหควันหวนตลบขึ้น. 
เปยรแชร ก. ประมูลแชรวาจะใหดอกเบี้ยเทาใด ผูลงหุนที่ใหดอกเบี้ยสูงสุด

จะไดรับเงินกอน เวยีนไปจนครบจํานวนผูเลน. 
 รังคัดรังแค ก. ตั้งขอรังเกียจ เชน ตางฝายตางก็คอยแตจะรังคัดรังแคกนั ลูก

คนละแมมักจะรังแครังคัดกนั. 
ล้ินลา ก.ไปอยางนวยนาด. (เพีย้นมาจาก ป., ส. ลีลา). 
โลดเตน ก. อาการที่กระโดดขึ้นลงหลายครั้งหลายหน เพราะความดีอกดี

ใจเปนตน, มักใชเขาคูกับคํา กระโดด เปน กระโดดโลดเตน. 
สะเด็ดน้ํา ก. ทําใหน้ําหยดุหยดหรือหยดุไหลโดยวิธีรินหรือสงเปนตน เชน 

เช็ดน้ําขาวใหสะเด็ดน้ํา สงถั่วงอกใหสะเดด็น้ํา. 
แอม ก. กระแอม. 

 อุทาน  
เหม ๆ(กลอน)    อ. คําที่เปลงออกมาแสดงความโกรธเพือ่ข ู หรือตวาด, อุเหม กว็า. 
เหวย ๆ อ. คํารองเรียกแสดงวามีอํานาจหรือแสดงความดูหมิ่นเหยยีด

หยามเปนตน เชน เหวย ๆ เจาเด็กนอย. 
อ้ือฮือ อ. คําที่เปลงออกมาแสดงความแปลกใจเปนตน. 
เอ อ. คําที่เปลงออกมาแสดงความแปลกใจ สงสัย เปนตน. 
เฮย อ. คําที่เปลงออกมาแสดงความขัดแยงไมเห็นดวยหรือเห็นวาไม

สําคัญเปนตน. 
เฮอ อ. คําที่เปลงออกมาแสดงความดูแคลนหรอืไมเชื่อถือ. 

 สันธาน  
ชิสา, ชีสา      สัน. แมวา เชน ชิสาทานโอนเอา ดีตอ กด็ี. (ยวนพาย). 
แมวะ      สัน. แมวา. 
รังแต สัน. มีแต, ลวนแต, เปนที่, (มักใชในทางไมดี) เชน รังแตคนจะ

นินทา รังแตเขาจะหวัเราะเยาะ. 
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เหรอ (ปาก) คําที่เพี้ยนมาจากคําวา หรือ.  
เหรอะ(ปาก) คําที่เพี้ยนมาจากคําวา หรือ. 

 สรรพนาม  
ใคร ๆ ส. ผูใดผูหนึ่ง, ตนใดคนหนึ่ง, (ซ่ึงมิไดกําหนดแนนอนลงไป) 

เชน ฉันไมอยากพึ่งใคร ใคร ๆ ก็ชวยอะไรเขาไมได. 
 ไมระบุชนิดของคํา 

อุปะ* คําประกอบหนาศัพทที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต แปลวา 
เขาไป, ใกล, รอง, เชน อุปราช อุปนายก. (ป., ส.). 

 
 จากจํานวนคําตั้งที่เพิ่มขึ้น 1,042 คํา เมื่อจําแนกชนิดของคําตามหลักไวยากรณ พบชนิด
ของคํา 6 ชนิด คือ  คํากริยา คํานาม คําวิเศษณ คําสรรพนาม คําสันธาน คําอุทาน และไมระบุชนิด
ของคํา ชนิดของคําที่พบมาก คือ คํานาม รองลงมา คือคําวิเศษณ คํากรยิา คําอุทาน คาํสันธาน และ
คําสรรพนาม ตามลําดับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
*
 เมื่อพิจารณาหนาที่และความหมายแลว ไดแกคําอุปสรรคในภาษาบาลี-สันสกฤต 

นั่นเอง. 
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ตารางที่ 1 แสดงจํานวนคําตัง้ที่เพิ่มขึ้นในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 จําแนก
ตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณเรียงลําดับตั้งแต ก-ฮ 
 
  ชนิด 
       ของคํา 
ลําดับ
ตัวอักษร 

กริยา นาม วิเศษณ 
สรรพ
นาม 

สันธาน อุทาน ไมระบ ุ รวม 

ก 7 49 19 - - - - 75 
ข - 11 5 - - - - 16 
ฃ - - - - - - -  
ค 9 24 7 1 - - - 41 
ฅ - - - - - - -  
ฆ - 4 1 - - - - 5 
ง 1 - 5 - - - - 6 
จ 4 21 10 - - - - 35 
ฉ - 3 2 - - - - 5 
ช 2 15 2 - 1 - - 20 
ซ - 8 1 - - - - 9 
ฌ - - - - - - - - 
ญ - - - - - - - - 
ฎ - - - - - - - - 
ฏ - - - - - - - - 
ฐ 1 - - - - - - 1 
ฑ - - - - - - - - 
ฒ - - - - - - - - 
ณ - - - - - - - - 
ด 1 15 2 - - - - 18 
ต 4 24 7 - - - - 35 
ถ 1 3 1 - - - - 5 
ท 2 24 8 - - - - 34 
ธ - 5 1 - - - - 6 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
 
  ชนิด 
       ของคํา 
ลําดับ
ตัวอักษร 

กริยา นาม วิเศษณ 
สรรพ
นาม 

สันธาน อุทาน ไมระบ ุ รวม 

น 1 23 5 - - - - 29 
บ 2 11 5 - - - - 18 
ป 3 35 23 - - - - 61 
ผ - 7 8 - - - - 15 
ฝ - - - - - - - - 
พ 3 20 12 - - - - 35 
ฟ 2 2 4 - - - - 8 
ภ 5 18 3 - - - - 26 
ม 2 71 16 - 1 - - 90 
ย 6 18 7 - - - - 31 
ร 7 16 16 - 1 - - 40 
ฤ - - - - - - - - 
ฤๅ - 1 - - - - - 1 
ล 10 19 17 - - - - 46 
ฦ - - - - - - - - 
ฦๅ - - - - - - - - 
ว 2 26 16 - - - - 44 
ศ 2 33 5 - - - - 40 
ษ - - 2 - - - - 2 
ส 8 69 30 - - - - 107 
ห 6 15 31 - 2 2 - 56 
ฬ - - - - - - - - 
อ 5 75 25 - - 2 1 108 
ฮ 4 6 5 - - 2 - 17 
รวม 100 671 301 1 5 6 1 1085 
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2.  ลักษณะของคําศัพทท่ีใชเฉพาะแหง 
 พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดกลาวถึงอักษรยอบอกลักษณะของคําที่
ใชเฉพาะแหง ความวา 
 

อักษรยอในวงเล็บบอกลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง เชน (โบ) (แบบ) (กฎ) ถาอยูหนาคํา
บอกชนิดไวยากรณ หมายความวา ทุกบทนิยามเปนคําที่ใชเฉพาะแหงตามที่ระบุไวใน
วงเล็บ เชน เขา ๒ (โบ) น. ขาว ;  ขวบป. ถาอยูหลังคําบอกชนดิไวยากรณ เฉพาะบทนิยาม
ที่อยูหนาเครื่องหมายอัฒภาคเทานั้น เปนคําที่ใชเฉพาะแหงตามที่ระบุไวในวงเล็บ เชน 
ขาราชการ น. (โบ) คนที่ทําราชการตามทําเนียบ; ผูปฏิบัติราชการในสวนราชการ; ...1 

 
คําบอกลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง คือ อักษรยอในวงเล็บหลังคําตั้ง หนาบท

นิยาม เพื่อบอกลักษณะการใชเฉพาะของคํา เชน 
หมวน (ถ่ิน-ปกษใต)  ว. ขุน 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1254) 
(ถ่ิน-ปกษใต) หลังคําตั้ง หนาบทนิยาม คือคําบอกลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง 

ของ หมวน วาใชเฉพาะในภาษาไทยถิ่นใต หมายถึง ขุน ในภาษาไทยมาตรฐาน 
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดกําหนดคํายอในวงเลบ็หนาบทนยิาม 

บอกลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง ดังนี ้
(กฎ)  คือ คําที่ใชในกฎหมาย 
(กลอน) คือ คําที่ใชในบทรอยกรอง 
(การทูต) คือ คําที่ใชในวงการทูต 
(การเมือง) คือ คําที่ใชในวงการเมือง 
(การศึกษา) คือ คําที่ใชในวงการศึกษา 
(เกษตร) คือ คําที่ใชในการเกษตรกรรม 
(คณิต)  คือ คําที่ใชในคณติศาสตร 
(คอม)  คือ คําที่ใชในวิชาคอมพิวเตอร 
(เคมี)  คือ คําที่ใชในเคม ี

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา (๘) – 

(๙). 



62  

(จริย)  คือ คําที่ใชในจรยิศาสตร 
(ชีว)  คือ คําที่ใชในชวีวทิยา 
(ดารา)  คือ คําที่ใชในดาราศาสตร 
(ถ่ิน)                     คือ คําที่ใชเปนภาษาเฉพาะถิ่น เชน (ถ่ิน-ปกษใต) คือคําที่เปน

ภาษาถิ่นใต (ถ่ิน-พายัพ) คือ คําที่เปนภาษาถิ่นภาคพายพั 
(ถ่ิน-อีสาน) คือ คําที่เปนภาษาถิ่นอีสาน 

(ธรณี)  คือ คําที่ใชในธรณีวิทยา 
(บัญชี)  คือ คําที่ใชในการบัญชี 
(แบบ)  คือ คําที่ใชเฉพาะในหนังสือ ไมใชคําพูดทัว่ไป เชน กนก  
   ลุปต ลุพธ 
(โบ)    คือ คําโบราณ 
(ปรัชญา) คือ คําที่ใชในปรัชญา 
(ปาก)  คือ คาํที่เปนภาษาปาก 
(พฤกษ) คือ คําที่ใชในพฤกษศาสตร 
(แพทย) คือ คําที่ใชในแพทยศาสตร 
(ฟสิกส) คือ คําที่ใชในฟสิกส 
(ไฟฟา)  คือ คําที่ใชในวิชาไฟฟา 
(ภูมิ)  คือ คําที่ใชในภูมิศาสตร 
(มานุษย) คือ คําที่ใชในมานษุยวิทยา 
(แมเหล็ก) คือ คําที่ใชในวิชาแมเหล็กไฟฟา 
(ราชา)  คือ คําที่ใชในราชาศัพท (ถาไมมอีธิบายเปนอยางอื่น ให 
   หมายความวา ใชเฉพาะของเจานาย) 
(เรขา)  คือ คําที่ใชในเรขาคณิต 
(เลิก)  คือ คําที่เลิกใชแลว 
(วิทยา)  คือ คําที่ใชในวิทยาศาสตร 
(วรรณ)  คือ คําที่ใชในวรรณกรรม 
(ไว)  คือ คําที่ใชในไวยากรณ 
(ศาสน)  คือ คําที่ใชในศาสนศาสตร 
(เศรษฐ) คือ คําที่ใชในเศรษฐศาสตร 
(สถิติ)  คือ คําที่ใชในสถิติศาสตร 
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(สรีร)  คือ คําที่ใชในสรีรวิทยา 
(สังคม)  คือ คําที่ใชในสังคมศาสตร 
(สํา)  คือ คําที่ใชเปนสํานวน 
(สัตว)  คือ คําที่ใชในสัตวศาสตร 
(แสง)  คือ คําที่ใชในวิชาแสง 
(โหร)  คือ คําที่ใชในโหราศาสตร 
(อุตุ)  คือ คําที่ใชในอุตนุิยมวิทยา 
 

 จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางระหวางพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวา จากคําตัง้ที่เพิ่มขึ้นจํานวน 1,042 คํา
มีคําตั้งที่แสดงลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง จํานวน 239 คํา เมื่อนํามาจําแนกตามลักษณะของ
คําศัพทที่ใชเฉพาะแหง สามารถแบงออกไดเปน   10  ลักษณะ ดังนี ้
 1. กลอน   เพิ่มขึ้น      27   คํา 
 2. ถ่ิน   เพิ่มขึ้น     34  คํา 
  2.1 ถ่ิน  เพิ่มขึ้น       2     คํา 
  2.2 ถ่ินปกษใต เพิ่มขึ้น        6     คํา 
  2.3 ถ่ินพายัพ เพิ่มขึ้น      15   คํา 
  2.4 ถ่ินอีสาน เพิ่มขึ้น      11   คํา 
 3. แบบ   เพิ่มขึ้น     100   คํา 
 4. โบ   เพิ่มขึ้น       22   คํา 
 5. ปาก   เพิ่มขึ้น       41   คํา 
 6. ภูม ิ   เพิ่มขึ้น   1     คํา 
 7. ราชา   เพิ่มขึ้น    2     คํา 
 8. วรรณ   เพิ่มขึ้น     2     คํา 
 9. สํานวน   เพิ่มขึ้น     1     คํา 
 10. โหร   เพิ่มขึ้น     9     คํา 
 ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงที่เพิ่มขึน้มากที่สุด คือ คําที่ใชเฉพาะในหนังสือ ไมใช
คําพูดทั่วไป จาํนวน 100 คํา รองลงมา คือ คําที่ใชเปนภาษาปาก จํานวน 41 คํา คําที่ใชเปนภาษา
เฉพาะถิ่น 34 คํา  คําที่ใชในบทรอยกรอง 27 คํา คําโบราณ 22 คํา คําที่ใชในโหราศาสตร 9 คํา คําที่
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ใชในราชาศัพท 2 คํา คําที่ใชในวรรณกรรม 2 คํา คําที่ใชในภูมิศาสตร 1 คํา และคําที่ใชเปนสํานวน 
1 คํา ตัวอยางคาํตั้งที่จําแนกตามลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง 
 คําท่ีใชในบทรอยกรอง (กลอน) (ตัวอยางเพยีงบางสวน) 

กรรปุระ (กลอน)    น. ศอก. 
จรหลาด (กลอน) น. ตลาด, ที่ชุมนุมซื้อขายของตาง ๆ, เชน จบจรลาดแล

ทาง ทั่วดาว, (นิ. นรินทร), จรหลาดเลขคนหนา ฝงงเฝา. 
(กําสรวล). 

ฉับฉ่ํา (กลอน) ว. ไพเราะ, เสนาะหู, เชน ละครก็ฟอนรอง สุรศัพทกลับ
ขาน ฉับฉ่ําที่ตํานาน อนิรุทธกินรี. (บณุโณวาท). 

ตาเหลว (กลอน) น. เฉลว เชน ตาหล่ิงตาเหลวปก ปดไว. (นิ. นรินทร). 
ทรหู, ทรฮ ู(กลอน) ก. ดิ้นรนอยากรู, รองดัง, เชน ในเมื่อกไูหทรหูรํ่ารอง. 

(ม. คําหลวง ชูชก). 
พระนอม (กลอน) น. จอมเขาหรอืที่มีพุมไม, พนอม ก็วา. 
สระเหนาะ (กลอน) ว. เสนาะ, ไพเราะ; วังเวงใจ, เศราใจ, เชนสรเหนาะ

นิราษนอง ลงเรือ. (โคลงกําสรวล), สระเหนาะน้ําคววง 
คววง ควิวแด. (โคลงกําสรวล). (ข. สฺรโณะ วา นึกสังเวช 
สงสาร วังเวงใจ อาลัยถึง). 

สายา (กลอน) น. ผูหญิง, นางผูมีโฉมงาม, เชน สายาอยูในถนน ถาม
ขาว รยมฤๅ. (กําสรวล). 

หือรือโหด (กลอน) ก. หฤโหด, ช่ัวราย, เลวทราม, เชน แมอันวาเฒา
หือรือโหดหนีชาติทาสเมถุน. (ม. รายยาวชูชก). 

อสุรา (กลอน) น. อสูร, ยักษ. (ป.). 
 คําท่ีใชเปนเฉพาะภาษาถิน่ (ถิ่น) (ตัวอยางเพียงบางสวน) 

ก่ําเบอ (ถ่ิน-พายัพ) น. ผีเสื้อกลางวัน. 
คอ (ถ่ิน-อีสาน) น. ปลาชอน. 
จะแคง (ถ่ิน) ว. ตะแคง. 
ซํา (ถ่ิน-อีสาน) น. ที่น้ําซับ, ซับ. 
ตลุก (ถ่ิน) น. ปลักควาย, แองน้ําตามลําหวยที่ขาดเปนชวง ๆ ใน

หนาแลง. (ข. ถฺลุก) 
บอกหัว (ถ่ิน-ปกษใต) น. กะโหลกหวั. 
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มดสัง (ถ่ิน-ปกษใต) น.อีเห็น.  
เลิง (ถ่ิน-อีสาน) น. หนองน้ํา. 
หัวเทยีม (ถ่ิน-ปกษใต) น.หัวกระเทยีม. 
อีเบอ (ถ่ิน-พายัพ) น. ผ้ีเสื้อกลางวัน. 

 คําท่ีใชเฉพาะในหนังสือ ไมใชภาษาพดูท่ัวไป (แบบ)  (ตวัอยางเพียงบางสวน) 
กากะ (แบบ) น. กา (นก). (ป., ส.). 
คฤธระ (แบบ) น. แรง, ในบทประพันธใชวา คฤธร ก็มี เชน เกิดเปน

ภักษแกกังกโกรญจคฤธรกา บินมาววอนรอนก็รอง. 
(สมุทรโฆษ). 

ฉาปะ (แบบ) น. ลูกสัตว, แผลงเปน จาปะ ก็มี. (ป.; ส. ศาว). 
ดนยา (แบบ) น. ลูกหญิง. (ป., ส. ตนย). 
ติระ (แบบ) น. ฝง. (ป., ส.). 
ถละ (แบบ) น. ที่บก, ที่ดอน. (ป.). 
ทีปะ (แบบ) น. เกาะ; แสงไฟ. (ป., ส.). 
ภณะ (แบบ) ก. กลาว, พดู, บอก. (ป., ส.). 
วฤษละ (แบบ) น. คนชั่ว. ส. วฺฤษล; ป. วสล). 
สถีรวาท (แบบ) น. ช่ือนิกายหนึ่งของฝายเถรวาท เรียกวา นกิายสถีรวาท 

หรือ สถวีระ. 
 คําโบราณ (โบ) (ตวัอยางเพยีงบางสวน) 

กระกัติ (โบ) ก. กระกัด, ใคร, อยาก, ยนิดี, เชน อยายักษมลักกรีฑาดล 
ดาวอําเภอพลลการกระกัตกิามา. (สรรพสิทธิ์). 

กระเพลิด (โบ) ก. ตะเพิด. (ปรัดเล). 
กรึกถอง (โบ) ว. มากมาย, ตรึกถอง ก็ใช. 
คระวี (โบ) ก. แกวง, กระวี กว็า. 
จัตุลังคบาท (โบ) น. เจากรมพระตํารวจหลวงประจํา ๔ เทาชางทรงของ

พระมหากษัตริยหรือพระมหาอุปราชในเวลาสงคราม 
เชน จัตุลังคบาทบริรักษ พิทกัษเทากุญชร. (ตะเลงพาย). 
จตุลังคบาท ก็วา. 

เชิงกอบ (โบ) ก. ผูก, มัด, จังกอบ ก็เรียก. 
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ทานบน (โบ) น. ถอยคําหรือหนังสือสัญญาวาจะไมประพฤติละเมิด
ตามเงื่อนไขทีไ่ดใหไว, ทณัฑบน กว็า. 

นึง (โบ) น. ลูกชายคนที่ ๑๑, นิง กว็า. 
ฟก (โบ) ก. แฝง; อิง; หลีก. 
เมาฬี (โบ) น. เมาลี. 

 คําท่ีเปนภาษาปาก (ปาก) (ตวัอยางเพียงบางสวน) 
มอเตอรไซด (ปาก) น. จักรยานยนต, รถที่มีลอ ๒ ลอเหมือนกบัรถจักรยาน 

ขับเคลื่อนดวยกําลังเครื่องยนต, รถเครื่อง ก็วา. 
โมเย (ปาก) ว. ขี้เมา. 
ยาไส (ปาก) ก. ประทังความหิว เชน หากนิไมพอยาไส. 
ลุน (ปาก) ก. เอาใจชวยเต็มที่ เชน นั่งลุนฟุตบอลอยูขางสนาม, 

สนับสนุน เชน ลุนใหไดตําแหนง. 
วิลิศมาหรา (ปาก) ว. หรูหรา เชน แตงตัววิลิศมาหรา. 
โวย (ปาก) ก. สงเสียงแสดงความไมพอใจเกนิกวาเหต ุเชน เร่ืองเล็ก

นิดเดยีวก็โวยเสียเปนเรื่องใหญโต, ประทวงดวยการสง
เสียงเอะอะ เชน เขาโวยวาไมไดรับความเปนธรรม; 
เปดเผยใหรูทัว่ไป เชน อยาโวยเร่ืองนีใ้หใคร ๆ รูเดี๋ยว
เขาเสียหาย. 

สวะ ๆ (ปาก) ว. เลว, ไรประโยชน, เชน คนสวะ เร่ืองสวะ ๆ; ดาษดืน่, 
มีมาก, เชน ของสวะ ๆ. 

สุโข (ปาก) ว. เปนสุข เชน นอนหลับอยางสุโข. 
แหง ๆ (ปาก) ว. แน, แนนอน, เชน ชนะแหง ตายแหง ๆ. 
ฮ้ัว (ปาก) น. รวมหวักนั, รวมกันกระทาํการ, สมยอมกันในการ

เสนอราคาเพื่อมุงหมายมใิหมีการแขงขันราคาอยางเปน
ธรรม. (จ.).  

 คําท่ีใชในภูมิศาสตร (ภูมิ) 
เมริเดียน (ภูม)ิ น. ขอบของครึ่งวงกลมใหญที่ผานขั้วเหนือและขั้วใต

ของโลก ใชเปนเครื่องกําหนดแนวเหนือ-ใตของโลกซึ่ง
เรียกวา เหนือจริง ใตจริง หรือเหนือภูมิศาสตร ใต
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ภูมิศาสตร ตําแหนงเสนเมริเดียนบนผิวโลกแตละเสน
กําหนดไดดวยคาลองจิจูดของเมริเดียนนัน้. 

 คําท่ีใชในราชาศัพท (ราชา) 
ศิราภรณ (ราชา) น.  เครื่องประดับศีรษะ เชน พระมาลา มงกุฎ กรอบหนา 

ผาโพกหัว. 
อนามิกา (ราชา) น. นิ้วนาง 

 คําท่ีใชในวรรณกรรม (วรรณ) 
ถอมไส (วรรณ) ก. กินอาหารนอย ๆ เชน อาหารถอืถอมไส รัดบรัศไว

ดวยผา.   (ม. คําหลวง). 
สระสม (วรรณ) ว. สวย เชน พศิดูคางสระสม. (ลอ). 

 คําท่ีใชเปนสํานวน (สํา) 
คมในฝก ๑ (สํา) ว. มีความรูความสามารถแตเมื่อยังไมถึงเวลาก็ไมแสดง

ออกมาใหปรากฏ. 
 คําท่ีใชในโหราศาสตร (โหร) 

จันเทา (โหร)   น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
ชีโว (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
พุธะ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
พุโธ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
ภุมมะ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
ภุมโม (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
ศุกระ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
ศุโกร (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
โสโร (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
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ตารางที่ 2 แสดงจํานวนคําตัง้ที่เพิ่มขึ้นในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 จําแนก
ตามลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง เรียงลําดับตั้งแต ก-ฮ 
 
 ลักษณะ  
          คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กลอน ถ่ิน 
ถ่ิน 
ปกษ
ใต 

ถ่ิน 
พายัพ 

ถ่ิน 
อีสาน 

แบบ โบ ปาก ภูม ิ
รา
ชา 

วรรณ 
สํา 
นวน 

โหร รวม 

ก 3 - - 6 1 9 7 6 - - - - - 32 
ข - - - 1 2 4 1 - - - - - - 8 
ฃ - - - - - - - - - - - - - - 
ค - - - - 1 7 1 1 - - - 1 - 11 
ฅ - - - - - - - - - - - - -  
ฆ - - - - - - - - - - - - - - 
ง - - - - - - - 1 - - - - - 1 
จ 1 1  1 3 4 1 4 - - - - 1 16 
ฉ 2 - - - - 1 - - - - - - - 3 
ช 1 - - - - 5 1 1 - - - - 1 9 
ซ - - - - 1 - - - - - - - - 1 
ฌ - - - - - - - - - - - - - - 
ญ - - - - - - - - - - - - - - 
ฎ - - - - - - - - - - - - - - 
ฏ - - - - - - - - - - - - - - 
ฐ - - - - - 1 - - - - - - - 1 
ฑ - - - - - - - - - - - - - - 
ฒ - - - - - - - - - - - - - - 
ณ - - - - - - - - - - - - - - 
ด 1 - - - - 9 1 1 - - - - - 12 
ต 2 1 1 - - 11 1 3 - - - - - 19 
ถ 1 - - - - 2 - - - - 1 - - 4 
ท 1 - - - - 11 1 1 - - - - - 14 
ธ - - - - - 4 - - - - - - - 4 
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ตารางที่ 2 (ตอ) 
 
 ลักษณะ 
          คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กลอน ถ่ิน 
ถ่ิน 
ปกษ
ใต 

ถ่ิน 
พายัพ 

ถ่ิน 
อีสาน 

แบบ โบ ปาก ภูม ิ
รา
ชา 

วรรณ 
สํา 
นวน 

โหร รวม 

น - - - 1 - 10 1 - - - - - - 12 
บ - - 2 - - 1 - - - - - - - 3 
ป - - - - - 5 - 2 - - - - - 7 
ผ - - - - - - - - - - - - - - 
ฝ - - - - - - - - - - - - - - 
พ 1 - - - - - - 1 - - - - 2 4 
ฟ - - - - - - 1 1 - - - - - 2 
ภ - - - - - 4 - - - - - - 2 6 
ม - - 1 1 - 5 3 3 1 - - - - 14 
ย 1 - - - - - 1 2 - - - - - 4 
ร - - - - - - - - - - - - - - 
ฤ - - - - - - - - - - - - - - 
ฤๅ - - - - - - - - - - - - - - 
ล 1 - - 1 1 - 1 1 - - - - - 5 
ฦ - - - - - - - - - - - - - - 
ฦๅ - - - - - - - - - - - - - - 
ว - - - - - 2 - 4 - - - - - 6 
ศ - - - - - - - - - 1 - - 2 3 
ษ - - - - - - - - - - - - - - 
ส 6 - - - 1 5 - 3 - - 1 - 1 17 
ห 3 - 2 2 1 - - 5 - - - - - 13 
ฬ - - - - - - - - - - - - - - 
อ 3 - - 2 - - 1 - - 1 - - - 7 
ฮ - - - - - - - 1 - - - - - 1 

รวม 27 2 6 15 11 100 22 41 1 2 2 1 9 239 
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3. ท่ีมาของคําศัพท 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดกําหนดหลักเกณฑในการเขียนที่มา

ของคําความวา 
 

1. ที่มาของคําไดบอกไวทายคํานั้น ๆ โดยเขียนไวในวงเล็บเปนอักษรยอ เชน สทึง [สะ-] 
น.แมน้ํา, ใชวา จทึง ฉทึง ชทึง ชรทึง สทิง หรือสรทึง ก็มี. (ข. สทึง วา คลอง). 
การะบุหนิง น. ดอกแกว. (ช). 
2. คําใดที่บอกวามาจากภาษาใดนั้น โดยขอเท็จจริงก็ไมตรงกับภาษาเดิมทีเดียว เพราะ
คําภาษาอื่น ๆ เชน บาลี สันสกฤต เขมร ที่นํามาใชในภาษาไทยโดยมากลดพยางคลง
บาง เปลี่ยนอักขระบาง เปลี่ยนเสียงบาง เชน ธมฺม (บาลี) ธรฺม (สันสกฤต) ไทยใชวา 
ธรรม   โปฺรส (เขมร) ไทยใชวาโปรด ในการบอกที่มา บางทีไดใหรูปตรงตามภาษาเดมิ
ไวดวย เชน ธรรม ก็บอกวา (ส. ; ธรฺม; ป. ธมฺม) หรือ โปรด ก็บอกวา (ข. โปฺรส) เพื่อให
เทียบเคียงดูวา รูปเดิมของคําเปนอยางไรและไทยนํามาใชอยางไร หรือคําบางคําที่
นํามาใชมีรูปไมตางกับคําเดมิมากนัก ก็บอกแตเพยีงวาเปนภาษาอะไร เชน กฎก บอกแต
วา (ป.) ศิขร บอกแตวา (ส.) ถาเปนทั้งบาลีและสันสกฤตก็บอกทั้ง 2 อยาง เชน รจนา 
บอกวา (ป., ส.) ถาใชเปนรูปกึ่งบาลีกึ่งสันสกฤต ก็ใหรูปทั้งที่เปนบาลีและสันสกฤตไว 
เชน ปราโมทย บอกวา (ส. ปฺรโมทฺย; ป. ปาโมชฺช) ถาเปนรูปบาลีแตมีรูปใกลเคียงกับ
สันสกฤต เชน หทัย ก็บอกวา (ป.; ส. หฺฤทัย) หรือถาเปนรูปสันสกฤตแตมีรูปใกลเคยีง
กับบาลี เชน สตัมภ ก็บอกวา (ส. สฺตมฺภ, สตฺมฺพ; ป. ถมฺภ) 
3. คําใดที่ยังไมแนใจวามาจากภาษาใด แตมีรูปคลายภาษาใดภาษาหนึ่งก็บอกไวใน
วงเล็บวา เทียบภาษานัน้ภาษานี้ เชน กําปน น. เรือเดินทะเลขนาดใหญชนดิหนึ่ง... 
(เทียบมลายู หรือฮินดู สตาน ีวา capel ) 1 

 
การศึกษาวิเคราะหความแตกตางระวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จะยดึหลักการใชอักษรยอบอกที่มาของคําตาม
แบบของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงกําหนดไวดังนี ้ 

 

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา(9) – 

(10). 
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ข. = เขมร ต. = ตะเลง           ล.        = ละติน 
จ. = จีน บ. = เบงกาลี           ส.        = สันสกฤต 
ช. = ชวา ป. = ปาลิ (บาลี)         อ.        = อังกฤษ 
ญ. = ญวน ฝ. = ฝร่ังเศส           ฮ.        = ฮินด ี
ญิ. = ญ่ีปุน ม. = มลายู   
 เมื่อพิจารณาคาํศัพทที่เพิ่มขึน้ทั้งหมดจํานวน 1,042 คํา พบวามี2 ลักษณะ คือคําศัพทที่มี
การบอกที่มาและคําศัพทที่ไมบอกที่มาของคําศัพท คําศัพทที่มีการบอกที่มาของคําศัพทนั้นปรากฏ
วามีที่มาจากภาษาตาง ๆ ดังนี้ 

1. ภาษาบาล ี
2. ภาษาสันสกฤต 
3. ภาษาเขมร 
4. ภาษาจนี 
5. ภาษาอังกฤษ 
6. ภาษาชวา 
7. ภาษาทมฬิ 
คําศัพทที่ไมบอกที่มาของคําศัพทบางคําสามารถสืบหาที่มาของคําได บางคําก็ไมสามารถ

จะระบุเจาะจงไปได แตก็มีการบอกลักษณะการใชเฉพาะของคําศัพททําใหทราบลักษณะของคํา
เหลานั้น เชน คําที่ใชในบทรอยกรอง คําโบราณ คําที่ใชเปนภาษาปาก คําที่ใชในราชาศัพท เปนตน  

จากลักษณะดงักลาวสามารถแบงคําศัพทที่เพิ่มขึ้นออกเปน 2 ประเภท คือ  
1.   คําศัพทเกา หมายถึง คําศัพทที่มีอยูเดมิในภาษา แตพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดรวบรวมไว เมื่อมีการปรับปรุงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จึงมีการรวบรวมไว  ซ่ึงไดแก คําที่ใชในบทรอยกรอง คําที่ใชเฉพาะ
ในหนังสือ คําที่เปนภาษาเฉพาะถิ่น คําที่ใชในโหราศาสตร ฯลฯ  คําศัพทที่มีการเปลี่ยนแปลง
สถานะจากเดมิในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคํายอยหรือคําอนุพจน แตใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เปลี่ยนสถานะมาเปนคาํตั้ง หรือคําที่มีการ
เปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียน ดังตัวอยางตอไปนี ้

1.1 คําที่เปนภาษาเฉพาะถิ่น เชน (ตัวอยางเพยีงบางสวน) 
จี่โปง (ถ่ิน-อีสาน) น. จิ้งโกรง 
ตลุก (ถ่ิน) น. ปลักควาย , แองน้ําตามลําหวยที่ขาดเปนชวง ๆ ใน

หนาแลง. (ข. ถฺลุก)  
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โตะครึม (ถ่ิน-ปกษใต) น. การเลนบูชาครูหมอตายายเพื่อใหมาเขาทรงเมื่อมีคน
เจ็บไขไดปวย เพราะเชื่อวาการปวยนัน้เกดิจากตายายที่
ลวงลับไปแลวมาทําโทษ. 

เนียมอม (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนเนยีม. 
บอกหัว (ถ่ิน-ปกษใต) น. กะโหลกหวั. 
บูดู (ถ่ิน-ปกษใต) น. น้ําที่ไดจากการหมักปลาจนเปอย ตมสุกแลวปรุงรส มี 

๒ ชนิด คือ บดููแบบเค็ม เปนเครื่องจิ้มกับผักสด และบูดู
แบบหวาน สําหรับคลุกกับขาวยําปกษใต. 

มดสัง (ถ่ิน-ปกษใต)  น. อีเห็น. 
แมงกาย (ถ่ิน-พายัพ) น. ผีเสื้อกลางคืน. 
เลิง (ถ่ิน-อีสาน)  น. หนองน้ํา. 
หมวน (ถ่ิน-ปกษใต) ว. ขุน.  
1.2 คําที่ใชในโหราศาสตร เชน (ตัวอยางเพียงบางสวน) 
จันเทา (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
ชีโว (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
พุธะ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
พุโธ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
ภุมมะ (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางวัน. 
ภุมโม (โหร)  น. ช่ือยาม ๑ ใน ๘ ยามในเวลากลางคืน. 
1.3 คําที่ใชในราชาศัพท คําที่ใชในวรรณกรรม คําที่เปนสํานวน ดังตวัอยาง  
คมในฝก ๑ (สํา) ว. มีความรูความสามารถแตเมื่อยังไมถึงเวลาก็ไมแสดง

ออกมาใหปรากฏ. 
ถอมไส (วรรณ) ก. กินอาหารนอย ๆ เชน อาหารถือถอมไส รัดบรัศไวดวย

ผา.   (ม. คําหลวง). 
สระสม (วรรณ)  ว. สวย เชน พศิดูคางสระสม. (ลอ). 
ศิราภรณ (ราชา) น.  เครื่องประดับศีรษะ เชน พระมาลา มงกุฎ กรอบหนา 

ผาโพกหัว. 
อนามิกา (ราชา)  น. นิ้วนาง 
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1.4 คําที่มีการเปลี่ยนแปลงสถานะ จากเดิมพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 เปนคํายอยหรือคําอนุพจนแตพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปลี่ยน
สถานะเปนคําตั้งเชน (ตวัอยางเพียงบางสวน) 

ขยุบ ว. กระดุบ ๆ. ขยุบขยิบ ว. กระดุบ ๆ, เตนดุบ ๆ อยางเนือ้
เตน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 129) 
ขยุบ, ขยุบขยบิ  ว. กระดุบ ๆ, เตนดุบ ๆ อยางเนื้อเตน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 167) 
ชก ก. ตอยดวยหมัดหรือกําปน. ชกมวย น. ช่ือเพลงไทยชนดิ

หนึ่ง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 253) 

ชก   ก. ตอยดวยหมัดหรือกําปน. 
ชกมวย  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 343) 
โบย ก. เฆี่ยนดวยหวายเปนตนเปนการลงโทษ. โบยบิน ก. บิน่

รอนไปมาอยางผีเสื้อเปนตน. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 491) 

โบย ก. เฆี่ยนดวยหวายเปนตนเปนการลงโทษ.  
โบยบิน   ก. บิ่นรอนไปมาอยางผีเสื้อเปนตน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 642) 
รัง ๔ ก. แตง, สราง, ตั้ง. รังเกียจ ก. ตั้งเกียดกัน, ไมพอใจ, 

เกลียด. รังรักษ ก. สราง; คุมครอง. รังเรข ว. มีลวดลาย, 
งดงาม. รังแรก ว. แรกตั้ง, กอน, แรกเริ่ม, เปนเอก. 
รังสรรค ก. สราง, แตงตั้ง.     รังสรัง ก. ตั้งหนาวิ่ง, ออก
วิ่ง. รังสฤษฎ ก. สราง, แตงตั้ง.  

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 694) 
รัง ๓ ก. แตง, สราง, ตั้ง.  รังรักษ  ก. สราง; คุมครอง. รังเรข ว. 

มีลวดลาย, งดงาม. รังแรก  ว. แรกตั้ง, กอน, แรกเริ่ม, เปน
เอก. รังสรรค  ก. สราง, แตงตั้ง. รังสรัง  ก. ตั้งหนาวิ่ง, 
ออกวิ่ง. รังสฤษฎ  ก. สราง, แตงตั้ง.  
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รังเกียจ ก. เกลียดเพราะรูสึกขยะแขยงหรือไมชอบใจเปนตน. 
รังเกียจเดียดฉนัท  ก. ลําเอียงดวยความรังเกียจ. รังเกียจรัง
งอน ก. ตั้งแงตั้งงอนทําเปนรังเกียจเพราะไมชอบใจ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 939) 
จากตัวอยางคําตั้ง ขยุบขยิบ, ชกมวย, โบยบนิ และรังเกยีจ พจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุเปนคําตัง้ เมื่อเปรียบเทยีบกับพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 จะเห็นไดวาคําตั้งดังกลาวเปนคํายอยของ ขยุบ, ชก, โบย และรัง ๔ 
ตามลําดับ ซ่ึงแสดงใหเห็นการเปลี่ยนสถานะของคําไดอยางชัดเจน การเปลี่ยนแปลงดังกลาว ถือ
เปนการเปลี่ยนแปลงที่ทําใหมีมีคําตั้งเพิ่มมากขึ้น 

1.5 คําที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียน เชน (ตัวอยางเพียงบางสวน) 
ทัปน (แบบ) น. แวนสองหนา, ทรรปณ หรือ ทรรปณะ ก็ใช. (ป.ทปฺปน; ส. 

ทรฺปณ). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 393) 

ทัปนะ (แบบ) น. แวนสองหนา, ทรรปณ หรือ ทรรปณะ ก็ใช. (ป.ทปฺปน; ส. 
ทรฺปณ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 521) 
พสน น. เสื้อผา, เครื่องนุงหม. (ป., ส. วสน). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 588) 
พสนะ น. เสื้อผา, เครื่องนุงหม. (ป., ส. วสน). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 774) 
มกส น. ยุง. (ป.; ส. มศก). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 626) 
มกสะ น. ยุง. (ป.; ส. มศก). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 829) 
จากตัวอยางคําตั้ง ทัปนะ, พสนะ, และมกสะ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542 ระบุเปนคําตั้ง เมื่อเปรียบเทียบก ับพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 คําทั้ง 3 มี
การเปลี่ยนแปลงรูปเขียนที่แตกตางจากคําตั้งในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 คือ 
มีการประวิสรรชนีย ทําใหคําดังกลาวกลายเปนคําตั้งที่เพิ่มขึ้น 
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2.    คําศัพทใหม หมายถึง คําศัพทที่เกิดขึน้ใหมในภาษาและมีใชอย ู ในสังคม คําศัพท
ดังกลาวอาจเปนคําที่เกี่ยวกับความคิด หรือส่ิงใหม ๆ ที่เขามาในสังคมไทย และนิยมใชกันอยาง
แพรหลายจนกระทั่งเปนทีย่อมรับในภาษา ดังตัวอยางตอไปนี ้

 2.1  คําศัพทที่เกี่ยวของกับสิง่ของหรือส่ิงใหม ๆ ที่รับเขามาในสังคมไทย (ตวัอยาง
เพียงบางสวน)  

ชิงเกิล น. ช่ือทรงผมผูหญิงที่ซอยผมดานหลังไลระดับกนัลงมาถึงตนคอ 
เรียกวา ผมชิงเกิล. (อ. shingle) 

ทอรนาโด ช่ือพายุประจําถ่ินขนาดเล็ก แตมีความรุนแรงมาก มีขนาดเสนผาน
ศูนยกลาง ๒-๓ กิโลเมตร บริเวณศนูยกลางพายุมีความกดอากาศต่ํา
มาก จึงทําใหอากาศรอบนอกที่พัดเขาหาศนูยกลางพายุมีความเร็ว
สูงมาก เมื่อเร่ิมเกิดเมฆจะมวนตวัเปนรูปกรวยหรืองวงยืน่ออกมา
จากฐานเมฆ สวนมากเกิดในบริเวณตอนกลางของสหรัฐอเมริกา
และทางตะวันตกของออสเตรเลีย, ลมงวง หรือลมงวงชาง ก็เรียก. 
(อ. tornado). 

โปสตการด น. แผนกระดาษหนาพอประมาณดานหนึ่งมักเปนภาพ อีกดานหนึ่ง
สําหรับเขียนขอความ และตดิไปรษณยีากรเพื่อสงทางไปรษณีย 
โดยไมตองบรรจุซอง. ว. เรียกขนาดภาพถายเปนตน ที่มีความ
กวางยาวประมาณ ๓”X๕” วา ขนาดโปสตการด. (อ. postcard). 

เฮอริเคน น. ช่ือพายุที่มคีวามเร็วลมเชนเดียวกับพายไุตฝุน แตเกิดใน
มหาสมุทรแอตแลนติก ทะเลแคริเบียนอาวเม็กซิโก และภาค
ตะวนัออกของมหาสมุทรแปซิฟกเหนือ, ลมสลาตัน ก็เรียก. (อ. 
hurricane) 

2.2  คําศัพททางวิชาการตาง ๆ  (ตัวอยางเพยีงบางสวน) 
ราชาธิปไตย น. ระบอบการปกครองแบบหนึ่งที่มีพระราชาเปนใหญ. (ป. ราช+

อธิปเตยยฺ). (อ. monarchy) 
สัทวิทยา น. วิชาวาดวยการศึกษาระบบเสียงของแตละภาษาโดยพจิารณา

หนาที่ของเสียงและการประกอบเสียงในภาษานั้น. (อ. phonology). 
สัทอักษร น. อักษรและเครื่องหมายที่กาํหนดใชแทนเสียงประเภทตาง ๆ เชน 

สัญลักษณแทนเสียงสระ พยญัชนะ วรรณยกุต และเครื่องหมาย
พิเศษแทนการออกเสียงอ่ืน ๆ. (อ. phonetic alphabet) 
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2.3  คําศัพททางวิทยาศาสตร (ตัวอยางเพียงบางสวน) 
เมทานอล  น. เมทิลแอลกอฮอล. (อ. methanol). 
ไวรัส น. เชื่อจุลินทรยีที่เล็กมาก ไมสามารถมองเห็นไดดวยกลอง

จุลทรรศนธรรมดา ไมจัดเปนเซลล มีทั้งที่กอโรคและไมกอโรค เชน 
เชื้อไขหวดัใหญเปนไวรัสชนิดหนึ่ง. (อ. virus). 

สปอร น. หนวยขยายพันธุขนาดเล็ก ทําหนาที่คลายเมล็ดพชืแตไมมี
เอ็มบริโอ เมื่อส่ิงแวดลอมเหมาะสมจะเจรญิเปนตนใหมได. (อ. 
spore). 

 

4.   การสรางคําศัพทใหม 
 คําตั้งที่เพิ่มขึ้นระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เมื่อพิจารณาคําตั้งที่เพิ่มขึ้นซึ่งเปนคําศัพทใหม สามารถจําแนก
วิธีการสรางคําศัพทใหมขึ้นมาใชในภาษาในลักษณะของการยืมภาษาได 2 ลักษณะดงันี้ 

4.1  การบัญญัติศัพท 
กุรุส  น. มาตรานับจาํนวน เทากับ ๑๒โหล หรือ ๑๔๔. (อ. gross). 
นวัตกรรม น. ส่ิงที่ทําขึ้นใหมหรือแปลกจากเดิมซึ่งอาจจะเปนความคิด วิธีการ 

หรืออุปกรณ เปนตน (ป. นวต + ส. กรฺม; อ. innovation). 
ราชาธิปไตย น. ระบอบการปกครองแบบหนึ่งที่มีพระราชาเปนใหญ. (ป. ราช+

อธิปเตยยฺ). (อ. monarchy) 
วิจักษ น. ความเขาใจและตระหนักในคุณคาของศิลปกรรมและ

วรรณกรรม, ความนยิม, ความซาบซึ้ง, เชน วรรณคดวีิจักษ. (อ. 
appreciation) 

วิทัศน  น. การมองการณไกล, วสัิยทัศน. (อ. vision) 
วิสัยทัศน  น. การมองการณไกล, วิทัศน. (อ. vision) 
สัญนิยม น. การปฏิบัติหรือธรรมเนียมทั่วไปที่ใชกนัอยูในกลุมสังคมใน

ขณะนัน้ เชน การไหวเปนสญันิยมอยางหนึ่งของคนไทย การใช
ตะเกยีบคีบอาหารเปนสัญนยิมในการกินอาหารของคนจนี. (อ. 
convention). 

สัทวิทยา น. วิชาวาดวยการศึกษาระบบเสียงของแตละภาษาโดยพจิารณา
หนาที่ของเสียงและการประกอบเสียงในภาษานั้น. (อ. phonology). 
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สัทอักษร น. อักษรและเครื่องหมายที่กาํหนดใชแทนเสียงประเภทตาง ๆ เชน 
สัญลักษณแทนเสียงสระ พยญัชนะ วรรณยกุต และเครื่องหมาย
พิเศษแทนการออกเสียงอ่ืน ๆ. (อ. phonetic alphabet) 

4.2 การทับศัพท 
ช็อก น. สภาวะที่รางกายเสียเลือดจนความดันเลอืดต่ํามาก หรือถูก

กระทบจิตใจอยางรุนแรง หรือถูกกระแสไฟฟาไหลผาน เปนตน จน
ทําใหเปนลมหรือหมดสติในทันที. (อ. shock). 

ชิงเกิล น. ช่ือทรงผมผูหญิงที่ซอยผมดานหลังไลระดับกนัลงมาถึงตนคอ 
เรียกวา ผมชิงเกิล. (อ. shingle) 

แชสซี น. โครงของรถยนตตามความยาวตวัถังรถ ทําดวยโลหะแข็งแรง ซ่ึง
มีรวมตัวถัง เครื่องยนต และลอ, คัสซี ก็วา (อ. chassis). 

ทอรนาโด ช่ือพายุประจําถ่ินขนาดเล็ก แตมีความรุนแรงมาก มีขนาดเสนผาน
ศูนยกลาง ๒-๓ กิโลเมตร บริเวณศนูยกลางพายุมีความกดอากาศต่ํา
มาก จึงทําใหอากาศรอบนอกที่พัดเขาหาศนูยกลางพายุมีความเร็ว
สูงมาก เมื่อเร่ิมเกิดเมฆจะมวนตวัเปนรูปกรวยหรืองวงยืน่ออกมา
จากฐานเมฆ สวนมากเกิดในบริเวณตอนกลางของสหรัฐอเมริกา
และทางตะวันตกของออสเตรเลีย, ลมงวง หรือลมงวงชาง ก็เรียก. 
(อ. tornado). 

โปป  น. สันตะปาปา. (อ. Pope). 
โปรแกรม  น. กําหนดการ; รายการแสดง. (อ. program). 
โปรแทรกเตอร น. เครื่องมือวดัมุม มักทําเปนรูปครึ่งวงกลม, ถาเปนไมบรรทัด ใช

วัดมุมไดเรียกวา ไมโปรแทรกเตอร. (อ. protractor). 
โปสตการด น. แผนกระดาษหนาพอประมาณดานหนึ่งมักเปนภาพ อีกดานหนึ่ง

สําหรับเขียนขอความ และตดิไปรษณยีากรเพื่อสงทางไปรษณีย 
โดยไมตองบรรจุซอง. ว. เรียกขนาดภาพถายเปนตน ที่มีความ
กวางยาวประมาณ ๓”X๕” วา ขนาดโปสตการด. (อ. postcard). 

ฟต ว. คับจนรัดรูป เชน เสื้อฟต กางเกงฟต; แข็งแรง, กระปรี้กระเปรา, 
เชน รางกายกาํลังฟต. (อ. fit) ก. ฝกซอม เชน ฟตเต็มที ่

ฟุตบอล น. ช่ือกีฬาชนดิหนึ่ง แบงผูเลนเปน ๒ ฝาย ฝายละ ๑๑ คน รวมทั้ง
ผูรักษาประตู ผูเลนแตละฝายตองเตะลกูฟตุบอลใหเขาประตูของ



78  

ฝายตรงขาม ฝายที่ไดประตูมากวาเปนฝายชนะ, เรียกลูกกลมทําดวย
วัสดุตาง ๆ เชน หนัง ยาง พลาสติก ภายในมีลมอัด ใชในการเลน
ฟุตบอลวา ลูกฟุตบอล. (อ. football). 

มองโกเลีย น. ช่ือประเทศอยูทางทิศเหนอืและทิศตะวนัออกของจีน มีเมือง
หลวงชื่อ อูลานบาตอร เดิมเรียกวามองโกเลียนอก สวนมองโกเลีย
ใน ปจจุบนัเปนสวนหนึ่งของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน, 
เรียกประชากรในประเทศนัน้วา ชาวมองโกเลีย. (อ. Mongolia). 

มักกะโรน ี น. ช่ืออาหารชนิดหนึ่ง ทําจากแปงสาลีเปนเสนกลวงยาวหรือเปน
รูปอื่น ๆ เวลาจะนํามาปรุงตองตมใหสุก มกัใชผัดหรือทําแกงจดื, 
มะกะโรนี ก็เรียก. (อ. macaroni). 

มิเตอร น. เครื่องสําหรับวัดขนาด จาํนวน เวลา และมุม เชน มิเตอรน้ํา 
มิเตอรไฟฟา, มาตร ก็วา. (อ. meter). 

เมทานอล น. เมทิลแอลกอฮอล. (อ. methanol). 
ลอตเตอรี่  น. สลากกินแบง. (อ. lottery). 
ไวน  น. เหลาองุน (อ. wine). 
ไวรัส น. เชื่อจุลินทรยีที่เล็กมาก ไมสามารถมองเห็นไดดวยกลอง

จุลทรรศนธรรมดา ไมจัดเปนเซลล มีทั้งที่กอโรคและไมกอโรค เชน 
เชื้อไขหวดัใหญเปนไวรัสชนิดหนึ่ง. (อ. virus). 

สเตก น. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่งตามแบบตะวันตก ทําดวยเนื้อสันหรือ
ปลาเปนตน หัน่ชิ้นใหญ ๆ มักปรุงรส แลวนําไปยางหรือทอด กิน
กับมันฝรั่งทอด บดหรือตม และผักบางชนดิ ใสเครื่องปรุงรสตาม
ชอบ. (อ. steak). 

สปอร น. หนวยขยายพันธุขนาดเล็ก ทําหนาที่คลายเมล็ดพืชแตไมมี
เอ็มบริโอ เมื่อส่ิงแวดลอมเหมาะสมจะเจรญิเปนตนใหมได. (อ. 
spore). 

เอดส น. กลุมอาการและอาการแสดงที่เกิดขึน้ในผูปวยที่มีภมูิคุมกันเสื่อม
เหตุไวรัส HIV, กลุมอาการภูมิคุมกันเสื่อม ก็วา. (อ. acquired 
immune deficiency syndrome, acquired immunodeficiency 
syndrome, AIDS). 
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5.   สาเหตุการเพิ่มคําศัพท 
 การศึกษาการเพิ่มคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เปนการศึกษาถึงความเปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้นระหวาง
พจนานกุรมทัง้สองฉบับ อันเปนสาเหตุที่มผีลทําใหคําศัพทเพิ่มปริมาณมากข ึ้น ซ่ึงจากการศึกษา
วิเคราะหสามารถสรุปสาเหตุการเพิ่มคําศัพทไดดังนี ้

5.1 การเปล่ียนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศพัท 
การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท เปนสาเหตหุนึ่งที่ทําใหปริมาณของ

คําศัพทเพิ่มมากขึ้น เพราะการเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีผลทําใหคําศัพทซ่ึงเปนคําตั้งในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความ
แตกตางกัน   

จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคาํศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในเรื่องการเพิ่ม
ของคําศพัท พบวา การเปลี่ยนทางเสียง รูปเขียนของคําศพัท มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงโดยพบการ
ประวิสรรชนียทายคําศัพท ซ่ึงเปนลักษณะการเขียนคําทีแ่ตกตางไปจากเดิม คือแตเดมิพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เขียนโดยไมประวิสรรชนีย แตพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เขียนประวิสรรชนีย การเปลี่ยนแปลงดังกลาวมีผลทําใหปริมาณของ
คําเพิ่มขึ้นไปโดยปริยาย ดังตวัอยาง  

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 

กรรปุร กรรปุระ 
ขษีร ขษีระ 
เคจฉ เคจฉะ 
จัตตาฬีส จัตตาฬีสะ 
ฉาทน ฉาทนะ 
โชตก โชตกะ 
ฐิต ฐิตะ 
ดารก ดารกะ 
ตุรค ตุรคะ 
ถน ถนะ 
ทัฬห ทัฬหะ 
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
โธวน โธวนะ 
นักร นักระ 
ประกีรณก ประกีรณกะ 
ผิต ผิตะ 
พิจย พิจยะ 
ภิงสร ภิงสระ 
มกส มกสะ 
ยกน ยกนะ 
รุจน รุจนะ 
ลปน ลปนะ 
วรรธก วรรธกะ 
ศกฏ ศกฏะ 
ศฐ ศฐะ 
ษัษฐ ษัษฐะ 
โษฑศ โษฑศะ 
สฐ สฐะ 
สต สตะ 
สตก สตกะ 
สธน สธนะ 
สนิก สนิกะ 
สมีป สมีปะ 
สมีร สมีระ 
สรก สรกะ 
สรพ สรพะ 
สริต สริตะ 
สโรช สโรชะ 
สล สละ 
สวร สวระ 
สวาคต สวาคตะ 
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
สัญจาร สัญจาระ 
สันเทห สันเทหะ 
หาส หาสะ 
อฆ อฆะ 
องคุล องคุละ 
อจร อจระ 
อช อชะ 
อชิร อชิระ 
อนิล อนิละ 
อนีจ อนีจะ 
อภูต อภูตะ 

  
จากตัวอยางจะเหน็ไดวาคําตั้งในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 แตกตางกันแตเพียงรูปเขียนที่มีการประวิสรรชนีย
เทานั้น สวนอืน่ก็ยังคงเขยีนเหมือนกนั ลักษณะดังกลาวนี้เองที่เปนสาเหตุหนึ่งทําใหคําตั้งมีจํานวน
เพิ่มมากขึ้น 

5.2 การเปล่ียนแปลงสถานะของคําศัพทจากคํายอยหรือคําอนุพจนเปนคาํตั้ง 
สาเหตุหนึ่งทีท่ําใหปริมาณของคําตั้งเพิ่มขึ้น คือการเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพท 

กลาวคือ คําศัพทบางคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 มีสถานะเปนคํายอยหรือ
อนุพจน แตปรากฏเปนคําตั้ง ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ดังตัวอยาง  

เจือ ก. เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากใหระคนปนกนั, ตามปรกติใช
กับของเหลว เชน เอาน้ําเย็นเจือน้ํารอน. ว. ไมแทไมบริสุทธิ์เพราะมีส่ิงอื่น
ปนอยูดวย เชน เงินเจือ. เจือจาง  ว. เขมขนนอยลงเพราะเติมตัวทําละลาย
เชนน้ําเพิ่มลงไป, มีตัวทําละลายมาก มีตัวถูกละลายนอย เชน สารละลาย
กรดเจือจาง, (ใชแกสารละลาย). เจือจาน  ก. เผ่ือแผ, อุดหนุน. เจือปน  ก. 
เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากเพื่อใหระคนปนเปนอันเดยีวกัน 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 241) 
เจือ ก. เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากใหระคนปนกนั, ตามปรกติใช

กับของเหลว เชน เอาน้ําเย็นเจือน้ํารอน. ว. ไมแทไมบริสุทธิ์เพราะมีส่ิงอื่น



82  

ปนอยูดวย เชน เงินเจือ. เจือจาง  ว. ไมเขมขน, เขมขนนอยลงเพราะเตมิ
ตัวทําละลายเชนน้ําเพิ่มลงไป, มีตัวทําละลายมาก มีตวัถูกละลายนอย เชน 
สารละลายกรดเจือจาง, (ใชแกสารละลาย). เจือปน  ก. เอาสวนนอย
ประสมลงไปในสวนมากเพือ่ใหระคนปนเปนอันเดยีวกนั 

เจือจาน ก. เผ่ือแผ, อุดหนุน, จานเจือ ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 327) 

 เจือจาน พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีสถานะเปนคาํตั้ง แยกออกมา
จากคําตั้ง เจือ ซ่ึงมีคํา เจือจาง และ เจือเปนคํายอย แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
ไมไดเปนคําตัง้เปนเพยีงคํายอยหรือคําอนพุจนของคํา เจอื ซ่ึงมีคํายอย เจือจาง และเจอืปน รวมอยู
ดวยเชนกนั 

คบ ๑  น. งามตนไมที่กิ่งใหญกับตนแยกกนั, คาคบ ก็วา. คบเพลิง, คบ
ไฟ  น. ของใชสําหรับจุดไฟใหสวางทําดวยของแหงเชนใบไม
และขี้กบเปนตน เอามามัดเปนดุนยาว, มดัเชื้อเพลิง กว็า. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 166) 
คบ ๑ น. งามตนไมที่กิ่งใหญกับลําตนแยกจากกนั, คาคบ หรือ คาคบ 

วา. 
คบ ๒, คบไฟ, คบเพลิง น. ของใชสําหรับจุดไฟใหสวาง ทําดวยของแหงเชนใบไมและขี้

กบเปนตน เอามามัดเปนดุนยาว, มัดเชื้อเพลิง ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 217) 

คบไฟ, คบเพลิง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนคําตั้ง ซ่ึงแยกออกมา
เปนคําตั้งรวมอยูกับ คบ ๒ โดย คบ ๑ ยังคงเปนคําตั้งเหมือนเดิม แตคบไฟ, คบเพลิง ในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2525  เปนเพียงคํายอยหรือคําอนุพจนของคํา คบ ๑ เทานั้น 

5.3 การเพิ่มคําศัพทท่ีไมไดรวบรวมไว 
การเพิ่มคําศัพทที่ไมไดรวบรวมไว เปนการเพิ่มคําศัพทที่มีใชอยูแตพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดรวบรวบไว ซ่ึงคําดังกลาวอาจเปนคําที่มีอยูเดิมในภาษา หรือคํา
ที่เกี่ยวโยงกับคําเดิมที่มีใชอยูในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ลักษณะของการ
เพิ่มดังกลาวสอดคลองกับคํากลาวของประธานคณะกรรมการชําระพจนานุกรมความวา
“ นอกจากนี้ไดปรับปรุงแกไขคํานิยามทีย่งัคลาดเคลื่อน ซ่ึงกรรมการชําระพจนานุกรมสอบพบและ
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ที่มีผูรูแจงมาใหทราบ เพิ่มคาํบางคําที่เกี่ยวโยงกับคําซึ่งไดเก็บลงไวเพือ่ใหครบสมบูรณ และเพิ่มคํา
อีกจํานวนหนึง่ซึ่งมีความจําเปนตองเก็บไว” 1 คําที่เก็บรวบรวบเพิ่ม ดังตัวอยาง   

ตาล น. ช่ือตนไมชนิด Borassus flabellifer Linn. ในวงศ Palmae ใบใหญ ดอก
เพศผูและเพศเมียแยกกนัอยูคนละตน ตาลตัวผูออกดอกเปนงวงคลาย
มะพราว ไมมผีล ตาลตัวเมียออกดอกเปนชอเดี่ยว ๆ ผลใหญกลมโตเปน
ทะลาย น้ําหวานที่ออกจากงวงของตาลตัวผูเรียกวา น้ําตาลสด ใชทํา
น้ําตาลได ตอนหัวของผลออนเรียกวา หวัตาล ตมแกงกนิได เมื่อเตายงั
ออน เรียกวาลอนตาล นิยมกนิสดหรือกินกบัน้ําเชื่อม จาวที่เกิดจากเมล็ด
แกที่งอกแลว เรียกวา จาวตาล เชื่อมกินได, ตาลโตนด ก็เรียก; เรียกขนมที่
ทําดวยแปงผสมน้ําคั้นจากลกูตาลสุกวา ขนมตาล.  ตาลปตร  น. พัด
ใบตาล มีดามยาว สําหรับพระใชในพิธีกรรม เชน ในเวลาใหศีล ตอมา
อนุโลมเรียกพดัที่ทําดวยผาหรือไหมซึ่งมลัีกษณะคลายคลึงเชนนั้นวา 
ตาลปตร ดวย, ตาลิปตร ก็วา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 345-346) 
ตาลิปตร น. ตาลปตร.  

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 461) 
ตาลิปตร ซ่ึงเปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แตพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมปรากฏเปนคําตั้งหรือคํายอย เปนเพียงคําที่ปรากฏอยูในนิยาม
ของคําศัพทกลาวถึงการเรียกตาลปตรอีกอยางหนึ่งวา ตาลิปตร ลักษณะดังกลาวแสดงใหเห็นวา ตา
ลิปตร เปนคําที่มีใชอยูเดมิ แตยังไมไดมกีารบันทึกเปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 

ปมน้ําม ัน (ปาก)น. สถานีบริการน้ํามันเชื้อเพลิง, เรียกสั้น ๆ วา ปม. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 529) 

ปม ก. ใชเครื่องที่เปนแบบแมพมิพตอกลงหรอืกดลงบนกระดาษหรือโลหะ
เปนตนใหมีรูปหรือลวดลายตามแบบพิมพนั้น เชน ปมตรา ปมกระดุม, 
โดยปริยายหมายถึงอาการที่คลายคลึงเชนนั้น เชน ปมแบงก ปมเงิน; ใช
เครื่องสูบหรือดูดของเหลวหรือแกส เชน ปมน้ํา ปมลม, ใชเครื่องชวยทาํ
ใหหวัใจกลับเตนเปนปรกติ เรียกวา ปมหวัใจ. น. เรียกเครื่องยนตสําหรับ

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา ฃ. 
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สูบน้ําวา เครื่องปมน้ํา, เรียกเครื่องยนตสําหรับสูบลมหรือแกสวา เครื่อง
ปมลม, เรียกเครื่องอุปกรณทีช่วยทําใหหัวใจกลับเตนเปนปรกติวา เครื่อง
ปมหัวใจ; (ปาก) สถานีบริการน้ํามันเชื้อเพลิง, เรียกเต็ม ๆ วา ปมน้ํามนั. 
ปมน้ํามัน (ปาก) น. สถานีบริการน้ํามันเชือ้เพลิง, เรียกสัน้ ๆ วา ปม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 690) 
ปม พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมปรากฏเปนคําตั้ง เปนแตเพียง

ตัวอยางคําศัพทที่อยูในบทนยิามของ ปมน้าํมัน ซ่ึงแสดงใหเห็นวา ปม เปนคําที่มีใชอยูในภาษา  แต
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดกําหนดให  ปม  เปนคําตั้ง และจะมคีวามหมาย
กวางกวาเดิม มีผลให ปมน้ํามัน ซ่ึงแตเดิมเปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กลายเปนคํายอยของ ปม  

5.4  การยืมคําภาษาตางประเทศ  
การยืมคําในภาษาตางประเทศมาใชเปนกระบวนการเพิ่มคําศัพทในภาษาที่งายที่สุด 

เพราะเมื่อมีการติดตอกับชาติใด ก็ตองมกีารแลกเปลี่ยนกันทางภาษาตามมาดวยเสมอ วิไลวรรณ 
ขนิษฐานนัท ไดกลาวถึงการยืมคําความวา “คําเปนสิ่งที่ภาษายืมกันไดงายที่สุด ดังนัน้จะเห็นไดวา
เมื่อวัฒนธรรมตางกันเริ่มมีการติดตอกันเมือ่ใด การยืมคําก็จะเริ่มขึ้น จนเราแทบจะกลาวไดวา ถาจะ
ดูวาคนไทยตดิตอกับคนชาตใิดบางกด็ูไดจากคํายืมที่ปรากฏอยูในภาษา”1 การยืมคําถือเปนลักษณะ
ทั่วไปของทุกภาษา อาจกลาวไดวาไมมภีาษาใดในโลกทีไ่มมีคํายืม  

เมื่อพิจารณาวิเคราะหความแตกตางระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในเรื่องสาเหตขุองการเพิ่มของคําศัพท 
พบวาคํายืมสวนใหญจะเปนคําที่เกี่ยวของกับสิ่งที่เกิดขึน้ใหมในสังคมและวัฒนธรรมไทย โดยหาก
ไมนับ ภาษาบาลี สันสกฤต และเขมรแลว คําศัพทที่เพิ่มขึ้นมากที่สุด คอืภาษาอังกฤษ รองลงมาคือ
จีน มลายู และชวา ดังตวัอยางตอไปนี ้

ภาษาองักฤษ  
ชิงเกิล น. ช่ือทรงผมผูหญิงที่ซอยผมดานหลังไลระดับกนัลงมาถึงตนคอ เรียกวา 

ผมชิงเกิล. (อ. shingle) 
ทอรนาโด ช่ือพายุประจําถ่ินขนาดเล็ก แตมีความรุนแรงมาก มีขนาดเสนผาน

ศูนยกลาง ๒-๓ กิโลเมตร บริเวณศนูยกลางพายุมีความกดอากาศต่ํามาก 
จึงทําใหอากาศรอบนอกที่พดัเขาหาศูนยกลางพายุมีความเร็วสูงมาก เมื่อ

                                                        
1 วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท.  ภาษาและภาษาศาสตร.  2527.  หนา 125. 
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เร่ิมเกิดเมฆจะมวนตวัเปนรูปกรวยหรืองวงยื่นออกมาจากฐานเมฆ 
สวนมากเกิดในบริเวณตอนกลางของสหรัฐอเมริกาและทางตะวนัตกของ
ออสเตรเลีย, ลมงวง หรือลมงวงชาง ก็เรียก. (อ. tornado). 

โปรแทรกเตอร น. เครื่องมือวดัมุม มักทําเปนรูปครึ่งวงกลม, ถาเปนไมบรรทัด ใชวัดมมุ
ไดเรียกวา ไมโปรแทรกเตอร. (อ. protractor). 

มองโกเลีย น. ช่ือประเทศอยูทางทิศเหนอืและทิศตะวนัออกของจีน มีเมืองหลวงชือ่ 
อูลานบาตอร เดิมเรียกวามองโกเลียนอก สวนมองโกเลยีใน ปจจุบนัเปน
สวนหนึ่งของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน, เรียกประชากรใน
ประเทศนั้นวา ชาวมองโกเลยี. (อ. Mongolia). 

มิเตอร น. เครื่องสําหรับวัดขนาด จาํนวน เวลา และมุม เชน มิเตอรน้ํา มิเตอร
ไฟฟา, มาตร ก็วา. (อ. meter). 

ลอตเตอรี่ น. สลากกินแบง. (อ. lottery). 
ไวรัส น. เชื่อจลิุนทรยีที่เล็กมาก ไมสามารถมองเห็นไดดวยกลองจุลทรรศน

ธรรมดา ไมจัดเปนเซลล มีทั้งที่กอโรคและไมกอโรค เชน เชื้อไขหวดั
ใหญเปนไวรัสชนิดหนึ่ง. (อ. virus). 

สเตก น. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่งตามแบบตะวันตก ทําดวยเนื้อสันหรือปลาเปน
ตน หั่นชิน้ใหญ ๆ มักปรุงรส แลวนําไปยางหรือทอด กนิกับมันฝรั่งทอด 
บดหรือตม และผักบางชนิด ใสเครื่องปรุงรสตามชอบ. (อ. steak). 

สปอร น. หนวยขยายพันธุขนาดเล็ก ทําหนาที่คลายเมล็ดพืชแตไมมีเอ็มบริโอ 
เมื่อส่ิงแวดลอมเหมาะสมจะเจริญเปนตนใหมได. (อ. spore). 

เฮอริเคน น. ช่ือพายุที่มคีวามเร็วลมเชนเดียวกับพายไุตฝุน แตเกิดในมหาสมุทร
แอตแลนตกิ ทะเลแคริเบียนอาวเม็กซิโก และภาคตะวันออกของ
มหาสมุทรแปซิฟกเหนือ, ลมสลาตัน ก็เรียก. (อ. hurricane) 

ภาษาจีน  
จับกิ้ม น. ช่ือขนมของจีนชนิดหนึ่ง มี ๑๐ อยาง เชน ฟกเชื่อม ถ่ัวตัด งาตัด ขาว

พอง มักใชเปนของไหวเจา. (จ.). 
ซีอ๊ิว, ซ่ีอ้ิว น. เครื่องปรุงรสอยางน้ําปลา ทําดวยถ่ัวเหลือง, น้ําปลาถั่วเหลือง ก็เรียก, 

อยางใสเรียกวา ซีอ๊ิวขาว, อยางขนเรียกวา ซ ีอ๊ิวดํา, ถาใสน้ําตาลทรายแดง
เรียกวา ซีอ๊ิวหวาน. (จ.). 

ตู ก. ประทัง, พอถูไถ, ชดเชย, เชน พอตู ๆ กนัไป. (จ.). 
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หลงจู น. ผูจัดการ. (จ.). 
ฮอยจอ น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหนึ่ง ใชเนื้อปู มนัหมูแข็งตมสกุ ผสมกับแปง

มันและเครื่องปรุงรส บดหรือโขลกจนเหนยีวและหอดวยฟองเตาหูเปน
ทอนกลม ๆ ยาว ๆ มัดเปนเปลาะ ๆ นึ่งแลวทอดใหสุก กนิกับน้ําจิม้. (จ.). 

ภาษามลาย ู
ละหาร น. หวงน้ํา. (เทียบมลายู วา lahar). 

        ภาษาชวา 
อะหนะ น. ลูก, นอง, (ใชเปนเรยีกแสดงความรูสึกรักและเอ็นดู) เชน อันอะหนะ

บุษบาบังอร. (อิเหนา), อานะ ก็วา. [ช. Anak วา ลูก (ใชไดทั้งลูกคนและ
ลูกสัตว)].  

 

การสูญคําศัพท 
 การศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ในดานจาํนวนคําทีแ่ตกตางกันนั้น จะ
เห็นไดวาเมื่อมีจํานวนคําที่เพิ่มขึ้น ก็ยอมจะมีจํานวนคําสวนหนึ่งสูญหายไปในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในการศึกษาการสูญคําศัพท ผูศึกษาในแบงประเด็นในการศึกษาออก
ดังนี ้

1. ชนิดของคําศัพทที่สูญ 
2. ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงที่สูญ 
3. สาเหตุการสูญของคําศัพท 

  

1. ชนิดของคําศัพทท่ีสูญ 
การศึกษาเกี่ยวกับชนิดของคาํศัพทที่สูญ ไดจําแนกชนดิของคําศัพทตามหลักไวยากรณ 

ซ่ึงในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ไดจําแนกชนิดของคําออกเปน 8 ชนิด  จากการศึกษาพบวาคําศัพทที่สูญมีจํานวน 427 คํา 

เมื่อนําจํานวนคําศัพทที่สูญจํานวน 427  คํา มาพิจารณาตามชนิดของคําตามหลัก
ไวยากรณ พบวาชนิดของคําศพัทที่สูญมีทั้งหมด  3   ชนดิ และไมระบชุนิดของคําอีก 1 ชนิด ดังนี ้

1. คํากริยา   สูญจํานวน    34 คํา  
2. คํานาม   สูญจํานวน  284 คํา 
3. คําวิเศษณ  สูญจํานวน                 113 คํา   
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4.ไมระบุชนิดของคํา  สูญจํานวน      4 คํา* 
 เมื่อพิจารณาคาํตั้งที่เพิ่มขึ้นตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณ ชนดิของคําที่เพิ่มขึ้นมาก
คือคํานาม รองลงมาคือ คําวิเศษณ คํากริยา และไมระบุชนิดของคําตามลําดับ โดยคําที่เพิ่มขึ้นมา
สวนใหญจะเกีย่วกับ ช่ือพรรณไม ตนไมตาง ๆ ช่ือสัตว ช่ือส่ิงของเครื่องใช เปนตน คาํตั้งที่สูญอาจ
เปนคําที่เปลี่ยนแปลงสถานะจากคําตั้งเปนคํายอยหรือคําอนุพจน หรือเปนคําที่มีการเปลี่ยนแปลง
เสียง รูปเขียน หรือเปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ดังตัวอยาง
ดังนี ้
 คํานาม (ตัวอยางเพียงบางสวน) 

กนนโถง (โบ) น. กูบหรือสัปคับ. 
จุนจาน ก. เขาไปยุงเกีย่วในสถานทีห่รือในเรื่องทีไ่มใชหนาที่ของตัวจน

หนาเกลยีด. 
ซัม (ถ่ิน) ก. ซึม, กําซาบ. 
เถมิน น. พวก, ทหาร, เหลา, พรานปา. (เทยีบ ข. เถมิร วา ผูเดนิ). 
เปอเหลอ ว. เซอ, ไมคมคาย (ใชแกหนา). 
รมย ว. นาบันเทิงใจ, นาสนุก พึงใจ, งาม, มักใชประกอบคําอื่น เชน 

ร่ืนรมย เริงรมย. (ส.). 
ระฟา ว. สูงมาก. 
เลอลา ว. แสดงอาการมีสีหนาตาผิดปรกติเพราะตกใจ ดีใจ หรือแปลก

ใจ, เซอซา, เรอรา กะเลอกะลา หรือ กะเลอกะลา กว็า. 
วาเหว ก. เปลี่ยวใจ. 
อวก ก. ราก, อาเจยีน. ว. เสียงราก, เสียงอาเจียน.  

 คําวิเศษณ (ตัวอยางเพียงบางสวน) 
งามแงะ ว. ลักษณะที่เห็นแลวชวนยนิดีขวนพึงใจ; มลัีกษณะสมบูรณ เชน 

ฝนงาม; ดี, มาก, เชน กําไรงาม. 
ติตติก (แบบ) ว. มีรสขม. (ป.). 

                                                        
*
 คําตั้งบางคํามีการระบุชนดิของคําตามหลักไวยากรณมากกวา 1 ชนิด ทําใหจํานวนชนิด

ของคําตั้งตามหลักไวยากรณมีมากกวาคําตั้งที่สูญ. 
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เปศล ว. ซ่ึงประดับตกแตงดวยฝมือชาง; งาม, สวย, นารัก, นาชอบใจ, 
ออน, นวม, ละมุนละมอม; เกง, ชํานาญ, เชี่ยวชาญ, มีเลหกล, มี
อุบาย. (ส.). 

พึมพํา ว. เสียงอยางเสียงคนพูดหรือบนคอย ๆ , พําพึม หรือ พาํ ๆ พึม ๆ 
ก็วา. 

มตัสร ว. ตระหนี่, เหน็แกตวั, ริษยา. (ส. มตฺสร; ป. มจฺฉร). 
ยิบ ๆ ว. อาการที่เปดปดถ่ี ๆ อยางกะพริบตา; วาบ ๆ อยางแสงแดด. 
โลล ว. โลเล, เหลวไหล, เหลาะแหละ, ไมแนนอน. (ป., ส.). 
แวบ ๆ ว. ปรากฏใหเห็นชั่วพริบตา. 
เอก ว. เสียงอยางเสียงไกขัน.   

คํากริยา (ตัวอยางเพยีงบางสวน) 
คลุกคลาน ก. ใชเขาคูกับคํา ลมลุก เปน ลมลุกคลุกคลาน หมายความวา 

คลานตวมเตีย้ม ตั้งตัวไมตดิ. 
ประพรม ก.ประโปรยดวยน้าํ. 
ภุญช ก. กิน, กินอาหาร. (ป.). 
ยางเทา ก. ยกเทากาวไป. 
ลวงมือ ก. เอามือสอดเขาไปในที่ซ่ึงเปนชองเปนรู, ตามปรกติมักใชเพื่อ

เอาสิ่งซึ่งอยูในชองในรูออกมา; โดยปริยายหมายความวา หยั่งเอา
ความรูความคดิ. 

วอง ก. รวดเรว็, คลองแคลว, ปราดเปรียว, ปราดเปรื่อง. 
สะทก ก. รูสึกเกรงกลัว, มักใชเขาคูกับคํา สะทาน เปน สะทกสะทาน 

หมายความวา รูสึกเกรงกลัวจนตัวส่ัน. 
สูน (แบบ) ก. เกิด, เปนขึน้; บาน, ผลิ, (ใชแกดอกไม). (ส.). 
เหน็ด ก. ออนเพลียเพราะทํางาน, มักใชเขาคูกับคํา เหนื่อย เปน เหนด็

เหนื่อย หรือ เหนื่อยเหนด็. 
คําไมระบุชนิดของคํา 
 กนน (โบ) กัน. 

ดูซิ, ดูแนะ คํากลาวเพื่อใหผูพูดดวยรูตวั, คําเตือนใหรูตัว. 
อุปะ คําประกอบหนาศัพทที่มาจากบาลีและสนัสกฤต แปลวา เขาไป, 

ใกล, รอง, เชน อุปราช อุปนายกง (ป., ส.). 



89  

ตารางที่ 3 แสดงจํานวนคําตัง้ที่สูญในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จําแนกตาม
ชนิดของคําตามหลักไวยากรณเรียงลําดับตัง้แต ก-ฮ 
 
  ชนิดของ 
            คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กริยา นาม วิเศษณ ไมระบ ุ รวม 

ก - 20 6 1 27 
ข - 5 3 - 8 
ฃ - - - - - 
ค 6 3 1 - 10 
ฅ - - - - - 
ฆ - 1 - - 1 
ง - - 2 - 2 
จ 3 8 4 - 15 
ฉ - 3 - - 3 
ช - 6 - - 6 
ซ 1 1 - - 2 
ฌ - - - - - 
ญ - - - - - 
ฎ - - - - - 
ฏ - - - - - 
ฐ 1 - - - 1 
ฑ - - - - - 
ฒ - - - - - 
ณ - - - - - 
ด - 7 - 2 9 
ต - 13 1 - 14 
ถ - 2 1 - 3 
ท - 5 4 - 9 
ธ - 4 - - 4 
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ตารางที่ 3 (ตอ) 
 
  ชนิดของ 
            คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กริยา นาม วิเศษณ ไมระบ ุ รวม 

น - 8 1 - 9 
บ - 2 - - 2 
ป 2 20 8 - 30 
ผ - - 3 - 3 
ฝ - - - - - 
พ 1 10 1 - 12 
ฟ 1 - - - 1 
ภ 3 11 2 - 16 
ม - 42 9 - 51 
ย 3 9 3 - 15 
ร - 4 7 - 10 
ฤ - 1 - - 1 
ฤๅ - - - - - 
ล 1 5 4 - 10 
ฦ - - - - - 
ฦๅ - - - - - 
ว 2 18 10 - 30 
ศ 2 20 3 - 25 
ษ - - 2 - 2 
ส 5 22 14 - 41 
ห 2 10 5 - 17 
ฬ - - - - - 
อ 1 24 19 1 44 
ฮ - - - - - 
รวม 34 284 113 4 435 
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2. ลักษณะของคําศัพทท่ีใชเฉพาะแหงที่สูญ 
 จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางระหวางพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวา จากคําตัง้ที่สูญจํานวน 427 คํา คําตั้ง
ที่แสดงลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง มีจํานวน 104 คํา เมื่อนํามาจําแนกตามลักษณะของ
คําศัพทที่ใชเฉพาะแหง สามารถแบงออกไดเปน   6  ลักษณะ ดังนี ้
 1. กลอน    จํานวนที่สูญ     6  คํา 
 2. ถ่ิน    จํานวนที่สูญ    10  คํา 
  2.1 ถ่ิน   จํานวนที่สูญ     3     คํา 
  2.2 ถ่ินปกษใต  จํานวนที่สูญ     1     คํา 
  2.3 ถ่ินพายัพ  จํานวนที่สูญ     4   คํา 
  2.4 ถ่ินอีสาน  จํานวนที่สูญ     2   คํา 
 3. แบบ    จํานวนที่สูญ     76   คํา 
 4. โบ    จํานวนที่สูญ      8   คํา 
 5. ปาก    จํานวนที่สูญ      2   คํา  
 6. สํานวน    จํานวนที่สูญ     2     คํา 

ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงที่สูญมากที่สุด คือ คําที่ใชเฉพาะในหนังสือ ไมใช
คําพูดทั่วไป จาํนวน 76 คํา รองลงมา คือคําที่ใชในภาษาเฉพาะถิ่น 10 คาํ คําโบราณ 8 คํา คําที่ใชใน
บทรอยกรอง 6 คํา คําที่ใชเปนภาษาปาก 2 คํา และคําที่ใชเปนสํานวน 2 คํา ตัวอยางคําตั้งที่จําแนก
ตามลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงไดดังนี ้

 
คําท่ีใชเฉพาะในหนังสือ ไมใชคําพดูท่ัวไป (ตัวอยางเพยีงบางสวน) 

กังสะ (แบบ) น. สัมฤทธิ์ เชน ดั่งดามพะกงัสกลอมเกลา. (สมุทรโฆษ). (ป.). 
ขีร (แบบ) น. น้ํานม. (ป.). 
คัจฉ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม. น. ๔). 
ตาฬ (แบบ) น. ลูกกุญแจ, กลอนประตู, ลูกดาล. (ป., ส.). 
ธารณ (แบบ) น. การทรงไว. (ส.). 
บิตุล (แบบ) น. ลุง, อา, (พีน่องผูชายขางพอ). (ป. ปตุล). 
ปจจูส (แบบ) น. เชามืด, ใกลรุง. (ป.). 
ภาณก (แบบ) น. ผูสวด, ผูกลาว, ผูบอก. (ป.). 
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มาธูร (แบบ) ว. มธุร, หวาน, ไพเราะ, เชน ผ้ึงผาดรวงเรียงแยม ยอดยิ้มมาธูร. 
(เฉลิมพระเกยีรติพระนารายณ). 

วรูถ (แบบ) น. การปองกัน, ที่ปองกัน, ทีพ่ัก; เครื่องปองกัน; เกราะ, โล. (ส.). 
คําท่ีใชในภาษาเฉพาะถิ่น (ตัวอยางเพียงบางสวน) 

กระงอนกระแงน (ถ่ิน-พายัพ) ว. คดไปคดมา, งอไปงอมา. 
เกงเคง (ถ่ิน-พายัพ)  น. ตนกระเจีย๊บเปรี้ยว. 
ดอกอาวแดง (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนกระเจยีว. 
ตะหลุก (ถ่ิน) น. ปลักควาย, แองน้ําตามลําหวยที่ขาดเปนชวง 

ๆ ในหนาแลง. 
 ปุดกะลา (ถ่ิน-ปกษใต)  น. ตนกะลา. 
หางคอ (ถ่ิน-อีสาน)  น. ปลาชอน. 

คําโบราณ  
กงง (โบ) น. กั้ง. 
กนน (โบ) กัน. 
กนนเชอ (โบ) น. กระเชอ เชน กนนเชอหาบโหงตกจากบาพกหลัดพลาย. (ม. 

คําหลวง มัทรี). (ข.). 
กนนโถง (โบ) น. กูบหรือสัปคับ. 
 กึกถอง (โบ) ว. มากมาย, ตรึกถอง ก็วา. 
ขษีร (โบ) น. น้ํานม เชน ขษีรแปรรูปา. (สมุทรโฆษ). (ส. กฺษีร; ป. ขีร). 
จํพล (โบ) น. จอมพล, นายทัพ, ผูเปนใหญกวาพล. 
มณฑิร (โบ) น. มณเทยีร, (ป., ส. มนฺทิร). 

คําท่ีใชในบทรอยกรอง  
กนนเหิม (กลอน) ก. เหิม 
กรรปุร (กลอน) น. ศอก. 
กลมภ (กลอน) ว. หลายอยางรวมกัน เชน จาํหลักจําหลอกกลม–  

ภบังอวจจําหลักกราย. (สมุทรโฆษ). (ทมิฬ กลมฺป). 
โกญจน (กลอน) ยอจาก โกญจนาท เชน เสียงชางกองโกญจนสําเนียง. 

(สมุทรโฆษ). 
ถน (แบบ:กลอน) น. ถัน, เตานม. (ป.). 
 สรเนาะ (กลอน) ว. เสนาะ, ไพเราะ. 
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คําท่ีใชเปนภาษาปาก 
จังหนับ (ปาก) ว. เต็มที่, เต็มแรง, จั๋ง จําหนบั หรือ จ๋ําหนบั ก็วา. 
ปมน้ํามัน (ปาก) น. สถานีบริการน้ํามันเชื้อเพลิง, เรียกสั้น ๆ วา ปม. 

คําท่ีใชเปนสํานวน 
ขมิ้นกับปูน (สํา) ว. ชอบววิาทกนัอยูเสมอเมื่ออยูใกลกนั, ไมถูกกัน. 
ความรูทวมหวัเอาตัวไมรอด (สํา) ว. มีความรูมากแตไมรูจกัใชความร ู ใหเปน

ประโยชน. 
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ตารางที่ 4 แสดงจํานวนลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงที่สูญ ในพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จําแนกตามลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหง เรียงลําดับตั้งแต ก-ฮ 
 
  ลักษณะ  
          คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กลอน ถ่ิน 
ถ่ิน 

ปกษใต 
ถ่ิน 
พายัพ 

ถ่ิน 
อีสาน 

แบบ โบ ปาก 
สํา 
นวน 

รวม 

ก 4 - - 2 - 6 5 - - 17 
ข - - - - - 3 1 - 1 5 
ฃ - - - - - - - - - - 
ค - - - - - 3 - - 1 4 
ฅ - - - - - - - - - - 
ฆ - - - - - - - - - - 
ง - - - - - - - - - - 
จ - 1 - - - 4 1 1 - 7 
ฉ - - - - - 1 - - - 1 
ช - - - - - 4 - - - 4 
ซ - 1 - - - - - - - 1 
ฌ - - - - - - - - - - 
ญ - - - - - - - - - - 
ฎ - - - - - - - - - - 
ฏ - - - - - - - - - - 
ฐ - - - - - 1 - - - 1 
ฑ - - - - - - - - - - 
ฒ - - - - - - - - - - 
ณ - - - - - - - - - - 
ด - - - 1 - 4 - - - 5 
ต - 1 - - - 10 - - - 11 
ถ 1 - - - - 1 - - - 2 
ท - - - - - 7 - - - 7 
ธ - - - - - 4 - - - 4 
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ตารางที่ 4 (ตอ) 
 
 ลักษณะ 
           คํา  
ลําดับ
ตัวอักษร 

กลอน ถ่ิน 
ถ่ิน 

ปกษใต 
ถ่ิน 
พายัพ 

ถ่ิน 
อีสาน 

แบบ โบ ปาก 
สํา 
นวน 

รวม 

น - - - - - 7 - - - 7 
บ - - - - - 1 - - - 1 
ป - - 1 - - 4 - 1 - 6 
ผ - - - - - - - - - - 
ฝ - - - - - - - - - - 
พ - - - - - - - - - - 
ฟ - - - - - - - - - - 
ภ - - - - - 3 - - - 3 
ม - - - - - 5 1 - - 6 
ย - - - - - - - - - - 
ร - - - - - - - - - - 
ฤ - - - - - - - - - - 
ฤๅ - - - - - - - - - - 
ล - - - - - - - - - - 
ฦ - - - - - - - - - - 
ฦๅ - - - - - - - - - - 
ว - - - 1 1 2 - - - 4 
ศ - - - - - - - - - - 
ษ - - - - - - - - - - 
ส 1 - - - - 6 - - - 7 
ห - - - - 1 - - - - 1 
ฬ - - - - - - - - - - 
อ - - - - - - - - - - 
ฮ - -        - 

รวม 6 3 1 4 2 76 8 2 2 104 
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3.   สาเหตุการสูญของคําศัพท 
การศึกษาการสูญของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับ

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 เปนการศึกษาถึงความเปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้นระหวาง
พจนานกุรมทัง้สองฉบับ อันเปนสาเหตุที่มผีลทําใหเกิดการสูญของคําศัพท ซ่ึงจากการศึกษา
วิเคราะหสามารถสรุปสาเหตุการสูญของคําศัพทไดดังนี ้

3.1  การเปล่ียนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท 
การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของศัพท เปนสาเหตุการสูญของคําศัพท เพราะการ

เปลี่ยนแปลงดงักลาวมีผลทําใหคําศัพทในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 กับ
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีความแตกตางกันทางดานเสียงและรูปเขียน ซ่ึง
กอใหเกิดผลกระทบ 2 ประการ คือ ทําใหเกดิการเพิ่มของคําศัพท และเกิดการสูญของศัพท 

จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคาํศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในเรื่องสาเหตุการ
สูญของคําศัพท พบวา การเปลี่ยนแปลงเสยีง รูปเขียนของคําศัพท ที่มีผลใหเกดิการสูญของคําศัพท
นั้น มีลักษณะการเปลี่ยนแปลง ดังนี้  

3.1.1 การประวิสรรชนียทายคําศัพท  เปนลักษณะของการเขียนคําที่แตกตางไป
จากเดิม คือ แตเดิมพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เขียนคําศัพทโดยไมไดประ
วิสรรชนีย แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีประวิสรรชนีย ดังตัวอยาง 

กรรปุร (กลอน) น. ศอก 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 12) 

กรรปุระ (กลอน) น. ศอก 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 15) 

คัจฉ (แบบ)  น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม. ร. ๔). (ป.) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 179) 

คัจฉะ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม. ร. ๔). (ป.) 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 238) 

เปศ (แบบ)  น. สถาปนิก, ชางออกแบบ, ชางไม. (ส.). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 545) 

เปศะ (แบบ) น. สถาปนิก, ชางออกแบบ, ชางไม. (ส.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 712) 
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 3.1.2 การเปลี่ยนแปลงวรรณยกุต เปนลักษณะเสียงวรรณยกุตของคําศัพทเกิด
การเปลี่ยนแปลงมีผลทําใหรูปเขียนเกิดการเปลี่ยนแปลงเชนกัน ผลดังกลาวทําใหคําศพัทเดิมใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เกิดการสูญไปดวย ดังตัวอยาง  
  เกงเคง (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนกระเจีย๊บเปรี้ยว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 107) 
  เกงเคง (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนกระเจีย๊บเปรี้ยว. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 138) 
  งอกแงก  ว. โยกคลอนไปมา, ไมแนน, ไมมั่นคง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 205) 
  งอกแงก  ว. โยกคลอนไปมา, ไมแนน, ไมมั่นคง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 275) 
3.2  การเปล่ียนแปลงสถานะของคําศัพทจากคําตั้งเปนคําอนพุจนหรือคํายอย  
การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคําตั้งเปนคําอนุพจนหรือคํายอย เปนอีก

สาเหตุหนึ่งทีม่ีผลทําใหเกิดการสูญของคําศัพท กลาวคือแตเดิมในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําตั้ง แตในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มี
สถานะเปนเพยีงคําอนุพจนหรือคํายอยเทานั้น ดังตวัอยาง 

ขมิ้นกับปูน (สํา)ก. ชอบววิาทกันอยูเสมอเมื่ออยูใกลกัน, ไมถูกกัน. 
(พจนานุกรมฯ2525. หนา 128) 

ขมิ้น ๑ น. ช่ือไมลมลุกชนิด Curcuma Longa L. ในวงศ Zingiberaceae เหงาสี
เหลือง ใชปรุงอาหาร ทํายา ทําผงทาตัว และใชยอมผา, ขมิ้นชัน ก็เรียก, 
อีสานและปกษใตเรียก ขี้มิน่. ขมิ้นกับปูน (สํา) ว.ชอบววิาทกันอยูเสมอ
เมื่ออยูใกลกัน, ไมถูกกัน. ขมิน้ขาว น. ช่ือไมลมลุกในสกลุ Curcuma ใน
วงศ Zingiberaceae เหงาสีขาวอมเหลืองออน ใชเปนผัก. ขมิ้นออย น. ช่ือ
ไมลมลุกในสกุล Curcuma ในวงศ Zingiberaceae เหงาสีเหลือง บางสวน
โผลพนดินขึ้นมา ใชปรุงอาหารและทํายา, ขมิ้นขึ้น หรือ ขมิ้น หัวข้ึน ก็
เรียก, ปกษใตเรียก กะตุมู. 

(พจนานุกรมฯ2542. หนา 165) 
ทิฐธรรม (แบบ)  น. ภพนี้, ชาตนิี้. (ป. ทิฏฐธมฺม). 

(พจนานุกรมฯ2525. หนา 399) 
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ทิฏฐะ, ทิฐ- (แบบ) ว. อันบุคลเหน็แลว, ทันตาเห็น. (ป. ทิฏฐ; ส. ทฺฤษฏ). ทิฐธรรม 
(แบบ) น. ภพนี้, ชาตินี้. (ป. ทิฏฐธมฺม). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 529) 
บางครั้งการเปลี่ยนแปลงสถานะจากคําตั้งเปนคําอนุพจนหรือคํายอย คําตั้งก็มีการ

เปลี่ยนแปลงรปูเขียน ดังตวัอยาง 
โกญจน (กลอน) ยอจากโกญจนาท เชน เสียงชางกองโกญจนสําเนียง.(สมุทรโฆษ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 120) 
โกญจ- (แบบ), โกญจา (กลอน)   น. นกกระเรียน เชน แขกเตาดุเหวาแกว โกญจา.(โลกนิติ). 

(ป.) โกญจนะ (กลอน) ยอมาจากโกญจนาท เชน เสียงชางกอง
โกญจนสําเนยีง.(สมุทรโฆษ). โกญจนาท น. การบันลือเสียง
เหมือนนกกระเรียน, ความกึกกอง, (โดยมากใชแกเสียงชาง). (ป.) 

(พจนานุกรมฯ2542. หนา 154) 
จากตัวอยาง โกญจนะ ที่ปรากฏเปนคําอนพุจนในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 มีการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนที่แตกตางจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
คือเดิมนั้นไมปรากฏสระอะ แตการเขียนทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
มีการเพิ่มสระอะ เขาไปในการเขียน 

3.3 การแกไขคําศัพทท่ีรวบรวมไวไมถูกตอง 
การแกไขคําศพัทที่รวบรวมไวไมถูกตอง เปนการแกไขคําศัพทที่แตเดมิ พจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 มีการบันท ึกไวไมถูกตอง โดยเฉพาะคําศัพทที่เกีย่วของกับพืช ดัง
คํากลาวถึงหลักเกณฑในการเก็บรวบรวมคาํศัพทที่เกี่ยวของกับพืชความวา 

 
เร่ืองชื่อพืชและสัตว ราชบัณฑิตยสถานไดขอใหคณะกรรมการจัดทาํอนุกรมวิธานพืช
และคณะกรรมการจัดทําอนกุรมวิธานสัตว แหงราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงคณะรัฐมนตรีได
แตงตั้งขึ้นเพื่อดําเนินโครงการจัดทําตําราธรรมชาติวิทยา เปนผูพิจารณาแกไข และโดย
ที่พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ นี้ เปนพจนานุกรมทั่วไป มิใช
พจนานกุรมพชืและสัตว ดังนั้นแมจะมช่ืีอพืชและสัตวที่เปนที่รูจกัอกีหลายชนดิซึ่งยัง
มิไดเก็บลงไว คณะกรรมการฯก็มิไดเกบ็เพิ่มเติมอีก เวนแตจะเปนชื่อที่พิจารณาวา
สําคัญและจําเปน หรือเปนชื่อที่เกี่ยวโยงกับชื่อที่เก็บไวแลว จึงจะเกบ็เพิ่มไว ช่ือใดที่
สามารถหาเอกสารและวนิิจฉัยไดวาเปนชือ่ที่ไมถูกตองก็ตัดออกไป ยกเวนชือ่ที่ไม
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สามารถจะหาหลักฐานยืนยนัไดวาคลาดเคลื่อน จึงจะเก็บไวตามเดิม แตจะวงเล็บกํากับ
ที่ทายคํานิยามนั้นใหทราบวามาแตพจนานกุรม ฉบับ พ.ศ. ๒๔๗๙1 
 

จากขอความทาํใหทราบวามคีําศัพทบางสวนที่สูญคําศัพท โดยการตัดคําศัพทเหลานัน้
ออกไป เพราะสามารถยืนยันไดวาเปนคําทีไ่มถูกตอง ดังตัวอยาง 

ตุมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ ตุมกาขาว
หรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพษิ, และตุมกาแดง 
หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 354) 
ตูมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ ตูมกาขาว

หรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพษิ, และตูมกาแดง 
หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 473) 
ฤๅษีผสมแลว ช่ือไมลมลุกชนิด Coleus blumei Benth. ในวงศ Labiatae ใบมีสีตาง ๆ 

ขอบใบจักเปนรูปฟนปลา. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 716) 

ฤๅษีผสม ช่ือไมลมลุกชนิด Plectranthus scutellarioides (L.) R. Br. ในวงศ Labiatae 
ใบมีสีตาง ๆ  ขอบใบจักเปนรูปฟนปลา, ฤๅษีผสมแลว หรือฤๅษีผสมเสร็จ 
ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 983) 
3.4 ยังหาขอสรุปของการสญูศัพทไมได 
การศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เมื่อพิจารณา
คําศัพทที่สูญทั้งหมดพบวา คําศัพทที่สูญสวนหนึ่งมกีารเปลี่ยนแปลงรูปเขียน หรือ เปลี่ยนแปลง
สถานะของคําศัพทจากคําตั้งเปนคํายอย หรือคําอนุพจน 

ยังมีคําศัพทอีกสวนหนึ่งไมปรากฏวามีการเปลี่ยนแปลงรูปเขียน หรือเปล่ียนแปลง
สถานะของคําศัพท แตกไ็มปรากฏเปนคําตั้งในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ทั้งที่
ในปจจุบนัก็มกีารใชอยู เมื่อพิจารณาหาหลักเกณฑในการตัดคําศัพทใหเปนคําที่สูญ ก็ไมพบวา

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. 2546. หนา ข. 
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พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไดวางหลักเกณฑไวแตอยางใด ตวัอยางคําที่มีใชใน
ปจจุบัน ดังตัวอยาง   

คลุกคลาน ก. ใชเขาคูกับคําลมลุก  เปน ลมลุกคลุกคลาน หมายความวา 
คลานตวมเตีย้ม ตั้งตัวไมตดิ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 173) 
ลมลุกคลุกคลาน ก. ซวดเซ, ไมมั่นคง, ตั้งตวัไมติด. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 719) 
ลมลุกคลุกคลาน ก.หกลมหกลุก เชน ฝนตกหนักถนนเปนโคลน เขาตองวิ่งหนีฝน

ลมลุกคลุกคลานไปตลอดทาง สะดุดตอไมลมลุกคลุกคลาน, โดย
ปริยายหมายความวา ซวดเซ, ไมมั่นคง, ตั้งตัวไมติด, เชน ชีวิต
ของเขาตองลมลุกคลุกคลานอยูตลอดเวลา เขาลมลุกคลุกคลาน
มาหลายปกวาจะตั้งตวัได 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 990) 
คลุกคลาน เปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชคูกับคําลมลุก 

ซ่ึงเปนคํายอย ของคําตั้ง “ลม”   
แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมปรากฏเปนคําตั้ง ทั้งๆ ที่ คลุกคลาน 

ยังคงปรากฏเปนคําที่ใชคูกบัลมลุก ซ่ึงเปนคํายอย ของคําตั้ง “ลม” เชนเดียวกนั 
ยังมีคําศัพทอีกจํานวนหนึ่งที่ปรากฏอยูในบทนิยามของคําศัพทในพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  และมีการกลาวถึงคําศัพทที่สูญ วาเปนคาํที่ยังใชอยูในปจจุบัน ดัง
ตัวอยาง 

กระออมน้ํา น. ช่ือดาวฤกษสวาตี. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 49) 

สวาดิ ๑, สวาตี, สวัสติ น. ดาวฤกษที่ ๑๕ มี ๕ ดวง เห็นเปนรูปชางพัง เหนยีงผูกคอสุนัข 
ดวงแกวหรือกระออมน้ํา, ดาวชางพัง หรือดาวงูเหลือม กเ็รียก. 
(ส. สฺวาติ) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 809) 
สวัสติ, สวาตี น. ดาวฤกษที่ ๑๕ มี ๕ ดวง เห็นเปนรูปชางพัง เหนยีงผูกคอสุนัข 

ดวงแกวหรือ กระออมน้ํา, ดาวชางพัง หรือดาวงูเหลือม กเ็รียก. 
(ส. สฺวาติ) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1144) 
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กระออมน้ํา พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําตั้ง และปรากฏอยูใน
นิยามของคําตัง้ “สวาดิ ๑, สวาตี, สวัสต”ิ แตในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไม
ปรากฏเปนคําตั้งหรือคํายอย  พบอยูในนิยามของคําตั้ง “ สวัสติ, สวาตี”  ซ่ึงมีลักษณะการอธิบาย
เชนเดยีวกับคําตั้ง “สวาดิ ๑, สวาตี, สวัสติ”  ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

เกีย น. กลอุปกรณที่สงผานกําลังและการเคลื่อนที่จากสวนหนึ่งไปยังอกีสวน
หนึ่งของเครื่องกล; สวนหนึง่ของรถยนต เรือยนต เปนตน ตอจากคลัตซ 
ทําหนาที่เปล่ียนอัตราสวนการทดรอบระหวางเครื่องยนตกับลอ, เขียน
เปนเกยีร ก็มี. (อ. gear). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 114) 
เกียร ดู เกยี 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 114) 
เกียร  น. กลอุปกรณที่สงผานกําลังและการเคลื่อนที่จากสวนหนึ่งไปยังอีกสวน

หนึ่งของเครื่องกล; สวนหนึง่ของรถยนต เรือยนต เปนตน ตอจากคลัตซ 
ทําหนาที่เปล่ียนอัตราสวนการทดรอบระหวางเครื่องยนตกับลอ, เขียน
เปนเกยี ก็มี. (อ. gear). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 147) 
เกีย และเกยีร  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําตัง้ และนยิามของ 

เกีย ก็ปรากฏ เกียร แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมปรากฏ เกีย เปนคําตั้ง
หรือคําอนุพจน  พบอยูในนยิามของ เกยีร  ซ่ึงก็มีความหมายเชนเดียวกบั เกีย ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

ครํ่าเงิน ก. เอาเงินฝงเปนลวดลายลงในโลหะ 
ครํ่าทอง ก. เอาทองฝงเปนลวดลายลงในโลหะ 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 169) 
ครํ่า ๔ ก. เอาเสนเงินหรือเสนทองกดแตะตอกใหติดบนผิวเหล็ก ทําเปนลวดลาย, 

ถาเปนลวดลายเงินเรยีก ครํ่าเงิน, ถาเปนลวดลายทอง เรียก ครํ่าทอง 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 223) 

ครํ่าเงิน และ ครํ่าทอง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําตั้ง แตใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไมปรากฏ ครํ่าเงิน และคร่ําทอง เปนคําตั้งหรือคํา
ยอย  พบอยูในนิยามของ ครํ่า ๔   
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อายเข ดู จระเข 
(พจนานุกรมฯ2525. หนา 942) 

จระเข น. ช่ือสัตวเล้ือยคลานขนาดใหญในวงศ Crocodylidae ชอบอาศัยบริเวณ
ปาริมน้ํา ผิวหนังแข็งเปนเกล็ด ปากยาวและปลายปากนนูสูงขึ้นเปนชอง
เปดของรูจมูก เรียกวา กอนขีห้มา หางแบนยาวใชโบกวายน้ําเพราะชอบ
หากินในน้ํา ในประเทศไทยมี 3 ชนิด คือ จระเขบึง หรือ จระเขน้ําจืด 
(Crocodylus siamensis) จระเขอายเคี่ยม หรือ จระเขน้ําเคม็ (C. porosus) 
และ จระเขปากกระทุงเหว หรือ ตะโขง (Tomistoma schlegelii), ตะเข 
หรือ อายเข ก็เรียก, อีสานเรียก แข, ปกษใตเรียก เข; ช่ือดาวฤกษกลุมหนึ่ง; 
เรียกธงผืนผามีรูปจระเขตรงกลาง มักปกไวที่ทาน้ําหนาวัดแสดงวา
ทอดกฐินแลว วา ธงจระเข. จระเขปากกระทุงเหว ดูตะโขง. จระเขหาง
ยาว น. ช่ือเพลงไทยชนดิหนึง่. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 215) 
จระเข น. ช่ือสัตวเล้ือยคลานขนาดใหญในวงศ Crocodylidae ชอบอาศัยบริเวณ

ปาริมน้ํา ผิวหนังแข็งเปนเกล็ด ปากยาวและปลายปากนนูสูงขึ้นเปนชอง
เปดของรูจมูก เรียกวา กอนขีห้มา หางแบนยาวใชโบกวายน้ําเพราะชอบ
หากินในน้ํา ในประเทศไทยมี 3 ชนิด คือ จระเขบึง จระเขน้ําจืด หรือ 
จระเขสยาม (Crocodylus siamensis) จระเขอายเคี่ยม หรือ จระเขน้ําเคม็ 
(C. porosus) และ จระเขปากกระทุงเหว หรือ ตะโขง (Tomistoma 
schlegelii), ตะเข หรือ อายเข ก็เรียก, อีสานเรียก แข, ปกษใตเรียก เข; ช่ือ
ดาวฤกษกลุมหนึ่ง; เรียกธงผืนผามีรูปจระเขตรงกลาง มักปกไวที่ทา
น้ําหนาวัดแสดงวาทอดกฐินแลว วา ธงจระเข. จระเขขวางคลอง (สํา) น. 
ผูที่ชอบกันทาหรือขัดขวางไมใหผูอ่ืนทําการอยางใดอยางหนึ่งไดสะดวก
เหมือนจระเขที่ขึ้นมาขวางคลองทําใหเรือผานไปมาไมสะดวก. จระเขคับ
คลอง (สํา) น. ผูที่ชอบวางตัวใหญโตเกนิไปยอมมีอุปสรรคในการดํารง
ตนในสังคม. จระเขปากกระทุงเหว ดูตะโขง. จระเขหางยาว น. ช่ือเพลง
ไทยชนดิหนึ่ง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 290) 
อายเข  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําตั้ง หมายถึง จระเข เมือ่ดูคํา

วา จระเข ในพจนานุกรมฉบบัเดียวกัน พบ อายเข อยูในนยิามความหมายดวย  แตในพจนานุกรม
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมปรากฏ อายเข เปนคําตั้งหรือคําอนุพจน  พบอยูในนิยามของ 
จระเข เทานัน้ 

คําบางคําแมไมมีใชในปจจบุัน แตพจนานุกรมที่ผานมาก็ยังคงเก็บรวบรวมไว แตจะบอก
ลักษณะการใชเฉพาะไวใหผูอานไดทราบ เชน 

กรรกง (เลิก) น. ที่ลอมวง เชน จําเนยีรกรรกงรอบนั้น. (ม. คําหลวง นครกัณฑ), ใชเปน
กงกรร ก็มี เชน แลสับสังกัดกงกรร. (สมุทรโฆษ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 13) 
จากตัวอยาง กรรกง แมเปนคาํที่ปจจุบันไมมีใช แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 ก็ยงัคงเก็บรวบรวมไว และระบุลักษณะการใชเฉพาะไวใหผูอานไดรับทราบ  
พจนานกุรมฉบับเดียวกันปรากฏวาคําที่สูญไปบางสวน ไดระบวุาเปนคําที่ไมมีใชแลว แต

กลับไมไดเก็บรวบรวมไวเปนคําตั้ง ดังตัวอยาง  
กระแหมบ ว. แขม็บ เชน กระแหมบกระเหมนทรวง. (อนิรุทธ), 

หายใจแผว ๆ แสดงวาจวนจะหมดกําลัง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 49) 

กระแหม็บ, กระแหม็บ ๆ ว. แขม็บ, หายใจแผว ๆ แสดงวาจวนจะหมดกําลัง, (โบ) 
เขียนเปนกระแหมบ ก็มี เชน กระแหมบกระเหมนทรวง. 
(อนิรุทธ). (แผลงมาจาก แขมบ็) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 62) 
กระแหมบ ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525เปนคําตั้ง ไมไดระบุ

ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง  เมื่อคนหาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไม
ปรากฏเปนคําตั้ง แตกลับอยูในนยิามของคําวา “กระแหมบ็, กระแหม็บ ๆ”  ซ่ึงไดระบลัุกษณะของ
คําที่ใชเฉพาะแหงวา เปนคําโบราณ (โบ ) แสดงใหเห็นวาคําดังกลาวมใีชในอดตี แตปจจุบันแมจะ
ไมมีใช พจนานุกรมกย็ังคงระบุลักษณะของคําที่ใช เพื่อใหทราบวาเปนคําโบราณ แตก็ไมปรากฏ
เปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แตอยางใด 

ดังที่ไดกลาวไวแลวในตอนตนวา พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมได
ระบุหลักเกณฑในการตดัคําศัพทใหเปนคําสูญ ทําใหไมทราบวาสาเหตุใดกนัแนทีท่าํใหคําศัพท
เหลานี้หายไป แตเมื่อคนหาในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบวาไดมีการ
กลาวถึงหลักเกณฑไวดังนี้  
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“อนึ่ง ปทานกุรมฉบับตีพิมพ พ.ศ. 2470 ของกระทรวงธรรมการนัน้ มีคําที่ไมมใีชใน
ภาษาไทยปนอยูมาก โดยเฉพาะคําภาษาบาลีและสันสกฤต คําเหลานี้ ถาคณะกรรมการ
แนใจวาไมมีทีใ่ชในภาษาไทย กต็ัดออก ถามีใชในภาษาไทย กเ็อาตัวอยางที่ใชนั้น ๆ มาลง
ใหไว หรือคําใดยังหาตัวอยางที่ใชไมได แตรูปของคํานาจะมีในภาษาไทยก็ใหคงไว”1  

 
หากยดึหลักเกณฑดังกลาวนี้ ก็ไมสามารถอธิบายสาเหตุคาํศัพทที่สูญทั้งหมดได  
ดังนั้นการสูญของคําศัพทสวนหนึ่ง จึงไมสามารถหาขอสรุปที่แนใจชดัไดวา เกดิจาก

สาเหตุใด จนเปนเหตุผลใหไมมีคําศัพทดงักลาวบันทกึไวในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542  
 การศึกษาวิเคราะหความแตกตางระหวางพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
กับพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในดานความแตกตางดานจํานวนคาํ พบวา 
จํานวนคําศัพทที่เพิ่มขึ้นมีจาํนวน 1,042 คาํ โดยชนิดของคําตามหลักไวยากรณพบ 6 ชนิด คือ 
คํากริยา คํานาม คําวิเศษณ คาํสรรพนาม คําสันธาน และคําอุทาน นอกจากนีย้ังปรากฏคําที่ไมบอก
ชนิดของคํา 1 คํา ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงแบงออกเปน 10 ลักษณะคือ คาํทีใ่ชในบทรอย
กรอง (กลอน) คําที่ใชเปนภาษาเฉพาะถิ่น (ถ่ิน) คําที่ใชเฉพาะในหนังสอื (แบบ) คําโบราณ (โบ) คาํ
ที่เปนภาษาปาก (ปาก) คําที่ใชในภูมิศาสตร (ภูมิ) คําทีใ่ชในราชาศัพท (ราชา) คําที่ใชในวรรณกรรม 
(วรรณ) คําที่ใชเปนสํานวน (สํา) และคําทีใ่ชในโหราศาสตร (โหร)  คําที่เพิ่มมีทั้งศัพทเกา และศพัท
ใหม  การสรางคําศัพทใหม มี2 ลักษณะคือ การบัญญัติศัพทและการทบัศัพท ดานสาเหตุที่ทําให
คําศัพทเพิ่มมากขึ้น พบวาเกดิจาก การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท การเปลี่ยนแปลง
สถานะของคําศัพทจากคํายอยหรือคําอนุพจนเปนคําคําตัง้ การเพิ่มคําศพัทที่ไมไดรวบรวบไว และ
การยืมคําภาษาตางประเทศ  

คําศัพทที่สูญมีพบวาจํานวน 427 คํา ชนิดของคําตามหลักไวยากรณที่สูญที่พบ 3 ชนิด คือ 
คํากริยา คํานาม และคําวิเศษณ นอกจากนีป้รากฏคําที่ไมระบุชนิดของคําอีก 1 ชนิด ลักษณะของ
คําศัพทที่ใชเฉพาะแหงแบงออกเปน  คําที่ใชในบทรอยกรอง (กลอน) คําที่ใชเปนภาษาเฉพาะถิ่น 
(ถ่ิน) คําที่ใชเฉพาะในหนังสือ (แบบ) คําโบราณ (โบ) คําที่เปนภาษาปาก (ปาก) และ คําที่ใชเปน
สํานวน (สํา) สาเหตุการสูญของคําศัพทพบวาเกดิจาก การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท 
การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคําตั้งเปนคํายอยหรือคําอนุพจน การแกไขคําศัพทที่

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542. 2546. หนา ฏ. 



105  

รวบรวมไวไมถูกตอง และ ยงัมีคําศัพทอีกจํานวนหนึ่งทีย่ังไมสามารถหาขอสรุปของการสูญศัพท
ได 



บทที่ 4 
ความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพท 

 
 การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ผูศึกษาไดแบง
หัวขอการศกึษาออกเปน 
 1. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม  
 2. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกนั  
 

บทนิยามหรอืคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม  
 การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในสวนของบท
นิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิมนั้น จะนําคําศัพทที่ไดมาศึกษา
วิเคราะหนิยามของคําศัพท และแยกลักษณะตาง ๆ ที่เกดิขึ้นกับบทนยิามของคําศัพท ซ่ึงคําศัพท
หนึ่งคํานั้นสามารถที่จะเกิดการเปลี่ยนแปลงไดในหลายลักษณะ ดังตวัอยาง 

กระจาบ น. ช่ือนกขนาดเล็กในวงศ Ploceidae มี ๓ ชนิด คือ กระจาบธรรมดา 
(Ploceus philippinus) กระจาบอกลาย (P. manyar) และกระจาบทอง      
(P. hypoxanthus) ทํารังดวยหญา หอยอยูกบักิ่งไม ปากรงัอยูดานลาง มกั
อยูรวมกนัเปนหมู กินเมล็ดพชื. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 19) 
กระจาบ น. ช่ือนกขนาดเล็กในวงศ Ploceidae มี ๓ ชนิด คือ กระจาบธรรมดา หรือ 

กระจาบอกเรียบ (Ploceus philippinus) กระจาบอกลาย (P. manyar) ทํารัง
ดวยหญาหอยอยูกับกิ่งไม หรือพืชน้ํา ปากรังอยูดานลาง และกระจาบทอง 
(P. hypoxanthus) ทํารังดวยหญา โอบหุมกิ่งไมหรือใบพืชน้ํา ปากรังอยู
ดานลาง มักอยูรวมกนัเปนหมู กินเมล็ดพชื. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 23-24) 
จากตัวอยาง กระจาบ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีการเปลี่ยนแปลง

บทนิยาม หรือคําอธิบาย ที่แตกตางจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ในลักษณะ
ตอไปนี้ คือการเพิ่มตัวอยาง คือ กระจาบอกเรียบ และการอธิบายโดยใหรายละเอยีดเพิ่มเติม คือ ทํา
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รังดวยหญาหอยอยูกับกิ่งไม หรือพืชน้ํา ปากรังอยูดานลาง  ในการศึกษาก็จะปรากฏคําศัพท 
กระจาบ อยูทัง้ในลักษณะการเปลี่ยนแปลงทั้งการเพิ่มตวัอยางคําศัพทและการอธิบายโดยให
รายละเอียดเพิม่เติม 

จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 สามารถจําแนก
การเปลี่ยนแปลงดานบทนิยาม แตความหมายของคําศัพทเหมือนเดมิออกเปนลักษณะตาง ๆ ดังนี ้

 

 1.  การเพิ่มตัวอยาง 
การเพิ่มตัวอยางเปนการเปลีย่นแปลงบทนยิาม ระหวางพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เนือ่งจากมีการเพิม่
ตัวอยางการใชคํา หรือบริบทของการใชคําศัพท  เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจถึงลักษณะการใชคํา
หรือบริบทของคําที่ปรากฏใชในภาษาไดงายขึ้น  การเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมมีผลตอความหมาย
ของคําศัพทแตอยางใด ดังตวัอยาง 

กรรณ น. หู, ใบหู, กลอนใชเปน กรรณา ก็มี. (ส. กรฺณ). 
 (พจนานุกรมฯ 2525.หนา 11) 

กรรณ,  น. หู, ใบหู, กลอนใชเปน กรรณา ก็มี. เชน กรรณาคือกลีบกาญจ- นปทม.
(สมุทรโฆษ), ราชาศัพทใชวา พระกรรณ. (ส. กรฺณ). 

 (พจนานุกรมฯ 2542.หนา 14) 
กระเจีย๊ว (ปาก)น. อวยัวะสืบพันธุเด็กชายเล็ก ๆ, อายเจี๊ยว กว็า. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 20) 
กระเจีย๊ว (ปาก)น. อวยัวะสืบพันธุเด็กชายเล็ก ๆ, เจี๊ยว หรือ อายเจี๊ยว กว็า. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 25) 
กระลุมพาง น. กลองหนาเดียว. (ม. คําหลวง มหาราช). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 43) 
กระลุมพาง น. กลองหนาเดียว, โบราณเขียนเปน กรลุมพาง ก็มี. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 55) 
ตระบอง น. ตะบอง, กระบอง กว็า. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 319) 
ตระบอง น. ตะบอง เชน คร้ันพนขึ้นมาเปนเปรตถือตระบองเหลกลุกเปนเปลว

เพลิง. (สามดวง), กระบอง กว็า. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 427) 
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เถลิก ว. เถิก, เลิกขึ้นไป. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 373) 

เถลิก ว. เถิก, เลิกขึ้นไป, เชน ขากางเกงเถลิกขึ้นไป. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 495)  

โนน ส. คําที่ใชแทนนามที่อยูไกลออกไป. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 456) 

โนน ส. คําที่ใชแทนนามที่อยูไกลออกไป เชน ที่โนนมีอากาศดี. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 599) 

บริขาร น. เครื่องใชสอยของพระภกิษุในพระพุทธศาสนา มี ๘ อยาง คือ สบง จีวร 
สังฆาฏิ บาตร มีดโกนหรือมดีตัดเล็บ เข็ม ประคดเอว กระบอกกรองน้ํา 
เรียกวา อัฐบรขิาร. (ป. ปริกฺขาร). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 463) 
บริขาร น. เครื่องใชสอยของพระภกิษุในพระพุทธศาสนา มี ๘ อยาง คอื สบง จีวร 

สังฆาฏิ บาตร มีดโกนหรือมดีตัดเล็บ เข็ม ประคดเอว กระบอก กรองน้าํ
(ธมกรก)  เรียกวา อัฐบริขาร, สมณบริขาร ก็เรียก. (ป. ปริกฺขาร). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 607) 
เปง ว. พองขึ้นหรือนูนขึ้นเต็มที่. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 541) 
เปง ว. พองขึ้นหรือนูนขึ้นเต็มที่ เชน บวมเปง ทองเปง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 705) 
ผจง น. ความตั้งใจ.  ก. ตั้งใจทําใหดี, บรรจง. (ข. ผฺจง) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 553) 
ผจง น. ความตั้งใจ.  ก. ตั้งใจทําใหดี, บรรจง, เชน ผจงแตง ผจงจัด. (ข. ผฺจง) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 725) 
ฝก ก. ทํา (เชนบอก แสดง หรือปฏิบัติ เปนตน) เพื่อใหเกดิความรูความเขาใจ

จนเปนหรือมีความชํานาญ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 571) 

ฝก ก. ทํา (เชนบอก แสดง หรือปฏิบัติ เปนตน) เพื่อใหเกดิความรูความเขาใจ
จนเปนหรือมีความชํานาญ เชน ฝกทหาร ฝกกายบริหาร ฝกงาน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 751) 
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พญา (โบ) น. เจาแผนดิน, ผูเปนใหญ, หัวหนา, (มกัใชนําหนานามอื่น). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 573) 

พญา (โบ) น. เจาแผนดิน เชน พญาลิไทย;  ผูเปนใหญ, หัวหนา, (มกัใชนําหนานาม
อ่ืน) เชน พญานาค พญาหงส. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 753-754) 
พรู ว. อาการที่เคลือ่นไหวมาพรอม ๆ กันเปนจํานวนมาก, รวงลงมาพรอมกัน

มาก ๆ เชน ดอกพิกุลรวงพรู. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 583) 

พรู ว. อาการที่เคลือ่นไหวมาพรอม ๆ กันเปนจํานวนมาก  เชน วิ่งพรูกนัเขา
มา, รวงลงมาพรอมกันมาก ๆ เชน ดอกพกิลุรวงพรู. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 768) 
มะรุมมะตุม ว. กลุมรุมทําใหเกิดรําคาญ, มารุมมาตุม ก็วา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 639) 
มะรุมมะตุม ว. กลุมรุมทําใหเกิดรําคาญ เชน เจาหนี้มามะรุมมะตุมทวงหนีก้ัน, 

มารุมมาตุม ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 848) 

มิ่ง น. ส่ิงเปนสิริมงคล. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 648) 

มิ่ง น. ส่ิงเปนสิริมงคล เชน มิ่งเมือง เมียมิ่ง. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 860) 

ยิง ก. ทําใหอาวุธเชนลูกศรหรือลูกปนแลนออกไปโดยแรงดวยกําลังสง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 674) 

ยิง ก. ทําใหอาวุธเชนลูกศรหรือลูกปนแลนออกไปโดยแรงดวยกําลังสง เชน 
ยิงธนู ยิงปน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 905) 
ระเบียน ทะเบียน, แบบ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 691) 
ระเบียน ทะเบียน, แบบ, เชน ระเบยีนประจําตัวนักเรียน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 935) 
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วิไล ว. งาม. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 770) 

วิไล ว. งาม เชน งามวิไล. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1080) 

สทึง  น. แมน้ํา, ใชวา สรทึง ฉทึง หรือ ชรทึง ก็มี. (ข.) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 793) 

สทึง  น. แมน้ํา, ใชวา จทึง ฉทึง ชทึง ชรทึง สทิง หรือ สรทึง  ก็มี. (ข. สฺทิง วา 
คลอง) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1118) 
 

 2.   การอางอิง 
 การอางอิงเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพท โดยมีการกลาวถึงการอางอิงที่
แตกตางกันระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบัพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมมีผลตอความหมายของคําศัพทแต
อยางใด จากการศึกษาวเิคราะหความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท พบการเปลี่ยนแปลงดังนี ้

2.1 การเปลี่ยนแปลงแกไขทีม่าของคํา เปนการเปลี่ยนแปลงที่อาจเกิดจากการได
แกไขขอมูลใหมหรือขอผิดพลาดที่เกี่ยวของกับที่มาของคําศัพทนั้น ๆ ซ่ึงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดอางที่มาของคํา แตกตางจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 เปนการเปลี่ยนแปลงเพื่อความถูกตองในการอางอิงที่มาของคํา ดังตัวอยาง 

กฎ ก. จดไวเปนหลักฐาน เชน ใหนายยกกระบัตรกฎปากหลากคําไว. 
(กฎหมายอายดัทาส) ; ตรา เชน ตรัสแกขนุศรีภูริปรีชาใหกฎเปนตําราไว. 
(อัยการเบด็เสร็จ), “พระมหาธรรมราชาก็ตรัสใหกฎลงมาใหเอาพระยา
รามเปนพระยาพิชัย”. (พงศ. ๑๑๓๖). (เทียบ ข. กฎตรา = ก. จดหมายเหตุ; 
จด เชน กฎบญัชี). น. คําบังคับ เชน จึ่งสมเด็จพระมหินทราธิราชเจา
แผนดินก็ตรัสใหทําตามกฎใหลงมานั้นทุกประการ. (พงศ. ๑๑๓๖); (กฎ) 
ขอกําหนดหรอืขอบัญญัติที่บังคับใหตองมีการปฏิบัติตาม เชน 
กฎกระทรวง กฎหมาย; (วิทยา) ขอกําหนดในเรื่องธรรมชาติตามที่คนควา
ได. (อ. law). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 3) 
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กฎ ก. จดไวเปนหลักฐาน เชน ใหนายยกกระบัตรกฎปากหลากคําไว. 
(กฎหมายอายดัทาส) ; ตรา เชน ตรัสแกขนุศรีภูริปรีชาใหกฎเปนตําราไว. 
(อัยการเบด็เสร็จ), “พระมหาธรรมราชาก็ตรัสใหกฎลงมาใหเอาพระยา
รามเปนพระยาพิชัย”. (พงศ. ๑๑๓๖). (เทียบ ข. กต วา จด). น. คําบังคบั 
เชน จึ่งสมเดจ็พระมหินทราธิราชเจาแผนดินก็ตรัสใหทาํตามกฎใหลงมา
นั้นทุกประการ. (พงศ. ๑๑๓๖); (กฎ) ขอกาํหนดหรือขอบัญญัติที่บังคับ
ใหตองมีการปฏิบัติตาม เชน กฎกระทรวง กฎหมาย; (วิทยา) ขอกําหนด
ในเรื่องธรรมชาติตามที่คนควาได. (อ. law). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 3) 
จากตัวอยาง กฎ ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดกลาวอางอิงทีม่า

ของคํา กฎ เทียบกับภาษาเขมร  วา กฎตรา = ก. จดหมายเหต;ุ จด เชน กฎบัญชี แตพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 อางอิงที่มาของคํา กฎ เทียบกับภาษาเขมร  วา  กต วา จด เปนการ
แกไขที่มาของคําเทานั้น แมการอางอิงที่มาของคําที่ใชอางอิงจะแตกตางกัน แตก็ไมไดทําให
ความหมายของคําที่ใชในภาษาไทยแตกตางไปดวย 

รนด น. คราด. (เทยีบ ข. รนัส). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 684) 

รนด น. คราด. (เทยีบ ข. รฺนาส). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 924) 

จากตัวอยาง รนด ในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดอางอิงที่มาของ 
รนด วามีที่มาจากภาษาเขมร ในคําวา รนัส  แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดมี
การอางอิงที่มาของคํารนดที่แตกตางกัน คอือางอิงที่มาจากภาษาเขมรเหมือนกนัแตตางที่มาจากคํา
วา    รฺนาส  แมที่มาของคําที่ใชอางอิงที่มาของคําจะตางกัน แตก็ไมไดทําใหความหมายของคํา
แตกตางกันแตอยางใด 

คอนแวนต น. สํานักชีในคริสตศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักนั้น ๆ ตั้งขึ้นและ
เปนผูดําเนนิการสอนวา โรงเรียนคอนแวนต. (อ. Convent). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 178) 
คอนแวนต น. สํานักชีในคริสตศาสนา, เรียกโรงเรียนซึ่งชีในสํานักนั้น ๆ ตั้งขึ้นและ

เปนผูดําเนนิการสอนวา โรงเรียนคอนแวนต. (ฝ. Convent). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 236) 
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จากตัวอยาง คอนแวนต ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ไดอางอิงที่มา
ของ คอนแวนตวามาจากภาษาอังกฤษ (อ.)แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ทําการ
อางอิงที่มาของคําแตกตางกนั คืออางอิงที่มาวามาจากภาษาฝรั่งเศส (ฝ.) เปนการอางอิงเพื่อความ
ถูกตองของที่มาของคําในภาษาไทย การอางอิงที่มาของคําที่แตกตางกนัไมไดทําใหความหมายของ
คําแตกตางกนัแตอยางใด  

จราง (แบบ) ก. ผุดขึ้น เชน จรางมัน วา มนัผุดขึ้น คือแตกมัน. (ยวนพาย). (ข. โรมจราง 
วา ขนชัน). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 215) 
จราง (แบบ) ก. ผุดขึ้น เชน ลางส่ําจรางมันผันมายมา.(ยวนพาย). (ข. จรฺาง วา ตั้งขึ้น, 

ขนชัน). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 290) 

จากตัวอยาง จราง เปนคาํที่ใชเฉพาะในหนงัสือ ไมใชคําพูดทั่วไป พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดอางอิงที่มาจากภาษาเขมรจากคําวา โรมจราง หมายความวา ขนชัน 
แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 อางอิงที่มาแตกตางกัน คือมาจากคําวา จฺราง ใน
ภาษาเขมร หมายความวา ตั้งขึ้น, ขนชั้น การอางอิงที่แตกตางกันไมไดทาํใหความหมายของคํา
แตกตางกันแตอยางใด 

2.2 การระบุทีม่าของคํา การอางอิงโดยการระบุที่มาของคํา ทําใหทราบประวัติของ
คํา ซ่ึงพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดระบุไว แตพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดระบุที่มาของคําไว  สาเหตุที่มีการระบุที่มาของคํา อาจจะมาจาก
การทราบประวัติของคําที่ชัดเจน หรือเพิ่มที่มาของคําที่พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
2525 ไมไดระบุไว ดังตวัอยาง 

กง (ปาก) ก. ดื่ม (ใชแกเหลา) เชน กงเหลา. น. หนวยตวงเหลาโรงเปนตนตามวิธี
ประเพณี ๑ กง เทากับ ๕๐ ลูกบาศกเซนติเมตร.  

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 2) 
กง (ปาก) ก. ดื่ม (ใชแกเหลา) เชน กงเหลา. น. หนวยตวงเหลาโรงเปนตนตามวิธี

ประเพณี ๑ กง เทากับ ๕๐ ลูกบาศกเซนติเมตร. (จ.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 3) 

กระยาหงัน น. วิมาน, สวรรคช้ันฟา, เชน อวยชัยใหพรแลวเทวัญ กลับคืนกระยาหงนั
ช้ันฟา. (อิเหนา). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 42) 



 

113 

กระยาหงัน น. วิมาน, สวรรคช้ันฟา, เชน อวยชัยใหพรแลวเทวัญ กลับคืนกระยาหงนั
ช้ันฟา. (อิเหนา). (ม. กะยางนั วา สวรรค, ที่อยูของเทวดา). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 54) 
คอสติกโซดา น. โซดาแผดเผา.  

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 179) 
คอสติกโซดา น. โซดาแผดเผา. (อ. caustic soda)  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 237) 
คาราวาน น. หมูคนหรือยานพาหนะเปนตนซึ่งเดินทางไกลรวมกนัเปนขบวนยาว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 185) 
คาราวาน น. หมูคนหรือยานพาหนะเปนตนซึ่งเดินทางไกลรวมกนัเปนขบวนยาว. 

(อ. caravan) 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 247) 

ปฏิกรรมสงคราม น. การชดใชคาเสียหายที่ฝายชนะสงครามเรียกรองเอาจากฝาย
พายแพ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 494) 
ปฏิกรรมสงคราม น. การชดใชคาเสียหายที่ฝายชนะสงครามเรียกรองเอาจากฝาย

พายแพ. (อ. reparation) 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 646) 

เปรอ ก. บําเรอ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 543) 

เปรอ ก. บําเรอ. (ข. เปฺรี วา ใช) 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 709) 

โป ก. สงเสริมสิ่งที่บกพรอง เชน ยาโป, ทําสิ่งยังบกพรองอยูใหสมบูรณ เชน 
เอาสีโปตรงที่เปนชองเปนรู กอนทาสีเอาปนูโปรอยท่ีชํารุด. (ปาก) ว. 
เปลือยหรือคอนขางเปลือย เชน รูปโป, มีเจตนาเปดเผยอวัยวะบางสวนที่
ควรปกปด เชน แตงตวัโป. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 449-450) 
โป ก. สงเสริมสิ่งที่บกพรอง เชน ยาโป, ทําสิ่งยังบกพรองอยูใหสมบูรณ เชน 

เอาสีโปตรงที่เปนชองเปนรู กอนทาสีเอาปนูโปรอยท่ีชํารุด. (จ. โปว วา 
ปะชุนเสื้อผา, ซอมแซม, บํารุงรางกาย). (ปาก) ว. เปลือยหรือคอนขาง
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เปลือย เชน รูปโป, มีเจตนาเปดเผยอวยัวะบางสวนที่ควรปกปด เชน 
แตงตัวโป. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 720) 
ฝร่ังเศส น. ชาวยุโรป มีประเทศตั้งอยูทิศตะวันตกภาคพื้นยุโรป, ช่ือภาษาของชน

ชาตินั้น. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 568) 

ฝร่ังเศส น. ชาวยุโรป มีประเทศตั้งอยูทิศตะวันตกภาคพื้นยุโรป, ช่ือภาษาของชน
ชาตินั้น. (ฝ. Francaise). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 747) 
พเยยี น. พวงดอกไม. (ข.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 577) 
พเยยี น. พวงดอกไม. (ข. ภฺญี) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 758) 
ระเลิง ก. โคน. (ข.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 692) 
ระเลิง ก. โคน. (ข. รํเลิง) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 936) 
ละหาน ๑ น. หวงน้ํา.  

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 725) 
ละหาน ๑ น. หวงน้ํา. (เทียบเขมร วา รหาล) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1000) 
วัสสานะ น. ฤดูฝน, หนาฝน. (ป.). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 760) 
วัสสานะ น. ฤดูฝน, หนาฝน. (ป. วสฺสาน วา ฤดูฝน). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1063) 
สดับ ก. ตั้งใจฟง เชน สดับพระธรรมเทศนา, มักใชเขาคูกับคํา ตรับฟง เปน 

สดับตรับฟง; (วรรณ) ไดยนิ เชน ถึงแมวาจะสนิทนิทรา กผ็วาเมื่อสดับ
ศัพทเสียงพี่. (วิวาหพระสมทุร). (ข.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 791) 
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สดับ ก. ตั้งใจฟง เชน สดับพระธรรมเทศนา, มักใชเขาคูกับคํา ตรับฟง เปน 
สดับตรับฟง; (วรรณ) ไดยนิ เชน ถึงแมวาจะสนิทนิทรา กผ็วาเมื่อสดับ
ศัพทเสียงพี่. (วิวาหพระสมทุร). (ข. สฎาบ) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1114) 
สดํา ว. ขวา. (ข.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 791) 
สดํา ว. ขวา. (ข. สฺฎํา) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1114) 
สรุก น. เมือง. (ข.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 805) 
สรุก น. เมือง. (ข. สฺรุก) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1137) 
2.3 การอางอิงที่มาของเอกสารที่ใชอางอิง เปนการกลาวอางอิงที่มาของคําที่นํามา

อางอิง ใหรูวาคําดังกลาวมีปรากฏอยูในเอกสารใด เชนคาํที่พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 ไมไดกลาวไวอางที่มาของเอกสารที่ใชอางอิง แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ไดกลาวไวเพื่อใหผูใชไดรับทราบ ดังตัวอยาง 

กระจับบก น. ช่ือไมเถาชนิดหนึ่งขึ้นในปาต่ําตามที่น้ําทวม มักขึ้นปะปนกับเถากรด 
ซ่ึงดูผาด ๆ คลายคลึงกัน ใบคู ขอบใบตอนบนที่ใกลหรือติดกับกานมีตอม
ขางละตอม ผลนัยวาแบน ๆ รูปสามเหลี่ยม ไมใชทําฟน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 18) 
กระจับบก น. ช่ือไมเถาชนิดหนึ่งขึ้นในปาต่ําตามที่น้ําทวม มักขึ้นปะปนกับเถากรด 

ซ่ึงดูผาด ๆ คลายคลึงกัน ใบคู ขอบใบตอนบนที่ใกลหรือติดกับกานมีตอม
ขางละตอม ผลนัยวาแบน ๆ รูปสามเหลี่ยม ไมใชทําฟน. (พจน. ๒๔๙๓) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 23) 
หรือพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดมีการอางอิงที่มาเอกสาร แต

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไมไดกลาวอางถึงที่มาของเอกสาร ดังตัวอยาง 
 ทวอย  น. ช่ือเพลงรองรําอยางหนึ่ง. (ดึกดําบรรพ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 382) 
 ทวอย  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง.  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 506) 
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 3.  การอธิบาย 
การอธิบายเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพท โดยการอธิบายความหมายของ

คําศัพทที่แตกตางกัน ระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับ พจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่แตกตางกนัคือใชวิธีการอธิบายคําศัพทอยางละเอียดทําใหเขาใจได
ทันที กับการอธิบายโดยใชคาํศัพทอีกคําหนึ่งเพื่อใชในการสื่อความหมาย ซ่ึงหากตองการเขาใจ
ความหมายอยางแทจริงก็ตองหาความหมายของคาํศัพทที่ยกมา จึงจะเขาใจ ความแตกตางที่เกดิขึ้นนี้
ไมมีผลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด ดังตัวอยาง 

กรรไตร น. เครื่องมือสําหรับตัดโดยใชหนีบมี ๒ ขา; ลักษณนามวา เลม, เขียนเปน 
กรรไกร หรือ ตะไกร ก็มี. (ข. กนฺไตฺร; ส. กรฺตริ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 12) 
กรรไตร น. ตะไกร. (ข. กนฺไตร;ฺ ส. กรฺตริ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 15) 
ตะไกร ๑ น. เครื่องมือสําหรับตัดโดยใชหนีบมี ๒ ขา, ลักษณนามวา เลม, เขียนเปน 

กรรไกร หรือ กรรไตร ก็มี. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 440) 

 กรรไตร พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดนยิามความหมายโดยการ
อธิบายไวทําใหเขาใจทนัทีวาหมายถึง เครือ่งมือสําหรับตัดโดยใชหนบีมี 2 ขา และใชเปนลักษณ
นามวาเลม แตพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไมไดมีการอธิบายแตไดมีการนิยาม
โดยการใหคําศัพทไว วา ตะไกร ซ่ึงถาไมรูความหมายก็ตองเปดไปดูความหมายของคาํวาตะไกร 
และเมื่อคนหาความหมายของ ตะไกร ในพจนานุกรฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ก็พบวา
ความหมายไมไดแตกตางจากความหมายของ กรรไตร  

พอคาตีเมีย น. ช่ือเฟนชนดิ Selaginella argentea (Wall. Ex Hook. et. Grev.) Spreng. 
ในวงศ Selaginellaceae ใชทาํยาได ใบออนกินได เรียก ผักพอคาตีเมีย. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 589) 
พอคาตีเมีย ดู กับแก ๑ 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 777) 
กับแก ๑ (ถ่ิน-พายัพ) น. ช่ือไมลมลุกไรดอกชนิด Selaginella argentea (Wall. Ex 

Hook. et. Grev.) Spreng. ในวงศ Selaginellaceae ใชทํายาได ใบ
ออนใชเปนผัก , พอคาตีเมีย ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 106) 
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 พอคาตีเมีย พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชวิธีการนยิามโดยการ
อธิบายความหมายทําใหสามารถเขาใจไดทนัที แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ไมไดมีการนิยาม แตใชวิธีการใหดูความหมายจากคําศพัทคําอื่นที่มีความเดียวกนั คือ กับแก ๑ เมื่อ
คนหาความหมายของ กับแก ๑ ก็พบวาแมจะมีการอธิบายรายละเอยีดบางสวนที่แตกตางกันบาง แต
เมื่อก็ยังคงรักษาความหมายที่เดิมไว ความแตกตางของการนิยามที่เกดิขึ้นนี้ไมมีผลตอความหมาย
ของคําศัพทแตอยางใด 

ระลวง ก. ระลุง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 691) 

ระลุง ก. ใจหวงถึง, เปนทุกขถึง, ระลวง กใ็ช. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 692) 

ระลวง ก. ระลุง, ใจหวงถึง, เปนทุกขถึง. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 936) 

ระลุง ก. ใจหวงถึง, เปนทุกขถึง, ระลวง กใ็ช. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 936) 

 ระลวง ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดนยิามคําศัพทโดยการ
อธิบายแตเปนการให คําศัพทที่คิดวาผูคนหาความหมายของคําศัพทนาจะรู แตพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใชวิธีการอธบิายความหมายของคําศัพททําใหเขาใจความหมายได
ทันที การที่จะเขาใจความของระลวง ในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ก็ตอง
คนหาความหมายของ ระลุง และเมื่อคนหาก็พบวาไมไดมีความหมายแตกตางกันกับพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แตประการใด 

ไรย น. ช่ือไมลมลุกชนิด Secale cereale Linn. ในวงศ Gramineae เปนพรรณ
ไมตางประเทศ เมล็ดใชทําอาหารและเลี้ยงสัตว.( อ.rye). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 714) 
ไรย น. ขาวไรย. (ด ูขาวไรย ที่ขาว). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 981) 
ขาวไรย น. ช่ือไมลมลุกชนิด Secale cereale Linn. ในวงศ Gramineae เปนพรรณ

ไมตางประเทศ เมล็ดใชทําอาหารและเลี้ยงสัตว. ( อ.rye). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 186) 

 ไรย ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ก็เปนอีกตัวอยางหนึง่ที่มี
ลักษณะคลาย ๆกัน คือ มีการอธิบายนิยามของคําศัพท แตพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
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2542 ไมไดอธิบาย เปนเพียงแตการใหคําศพัท ขาวไรย ไวเทานัน้ ซ่ึงเมื่อคนหาความหมายของ ขาว
ไรย ก็พบวาเปนความหมายที่ไมแตกตางกนั สาเหตุที่อยางนี้อาจเนื่องมาจากการที่ ความหมายของ
ไรย เคยไดมีการอธิบายไวใน ขาวไรย จึงทําใหไมจําเปนที่จะตองมกีารอธิบายซ้ําอีกก็เปนได 

การอธิบายนิยามของคําศัพทอีกประการหนึ่งที่แตกตางกนัคือ การนยิามคําที่ความหมาย
หลายนยัจะมกีารลําดับความสําคัญที่แตกตางกัน โดยการนิยามความหมายมีหลักคือ “การนิยามคําที่
มีความหมายหลายนยั โดยปรกติเรียงบทนิยามที่ใชอยูเสมอและที่เหน็วามีความหมายเดนไวกอน 
แตมียกเวนบางคําซึ่งประสงคจะแสดงประวัติความหมาย ก็อาจเรียงบทนิยามที่เห็นวาเปน
ความหมายเดมิไวกอน”1  โดยพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดมีการลําดับ
ความหมายที่แตกตางกัน คือ ความหมายที่เคยใชเปนความหมายทีใ่ชอยูเสมอหรือเปนความหมาย
เดนในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. แตในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.
2542 กลับกลายมาเปนความหมายรอง  ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมไดมีผลตอความหมายแต
อยางใด เปนแตเพียงความแตกตางของการลําดับความสําคัญของการใชเทานั้น ดังตวัอยาง 

โจงครึ่ม ว. อยางเปดเผย, อยางโจงแจง, อยางไมเกรงกลัวใคร, ลักษณะเสียงอยาง
หนึ่งคลายกับเสียงกลองแขกดัง เลยหมายความเลือนไปถงึทําการสิ่งไร ๆ 
ที่เปนการเปดเผย. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 242) 
โจงครึ่ม ว. ลักษณะเสยีงอยางหนึ่งคลายกับเสียงกลองแขกดัง เลยหมายความเลือน

ไปถึงทําการสิ่งไร ๆ ที่เปนการเปดเผย, อยางเปดเผย, อยางโจงแจง, อยาง
ไมเกรงกลัวใคร.  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 328) 
ฉมํา ว. แมน, ขลัง, ไมผิด. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 245) 
ฉมํา ว. แมน, ไมผิด, ขลัง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 332) 
ฉุย ว. อาการที่กล่ินโชยมากระทบจมูก; คลองแคลว เชน เดนิฉุย; อาการของ

ควันที่พลุงขึ้นมาเรื่อย ๆ เชน ควันฉุย. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 249) 

                                                        
1 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา (8). 
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ฉุย ว. อาการที่กล่ินโชยมากระทบจมูก; อาการของควันที่พลุงขึ้นมาเรื่อย ๆ 
เชน ควันฉยุ; คลองแคลว เชน เดินฉยุ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 338)  
แฟม น. ที่สําหรับเกบ็แผนกระดาษ มีปกหนาปกหลังทําดวยกระดาษแข็งเปน

ตน มีหลายชนดิ เชน ชนดิเจาะขาง ชนิดมีสปริงสําหรับหนีบกระดาษ 
ชนิดมีซองสําหรับใสเอกสาร, กระเปาหิว้สําหรับใสเอกสาร, ภาชนะชนิด
หนึ่งสานดวยไมไผหรือหวาย รูปรางคลายฝาหอยแครงประกบเปนคู ขอบ
ปากตอนบนมหีูสําหรับสอดไมคานเพื่อหาบไป ใตหูมหีวงและลูกสลัก
สําหรับขัดปาก ขอบดานลางถักพันใหติดกันอยางบานพับ ใชใสเสบยีง
กรัง เชน ปลายาง เนื้อเค็ม พริกแหง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 616) 
แฟม น. ภาชนะชนดิหนึ่งสานดวยไมไผหรือหวาย รูปรางคลายฝาหอยแครง

ประกบเปนคู ขอบปากตอนบนมีหูสําหรับสอดไมคานเพือ่หาบไป ใตหมูี
หวงและลูกสลักสําหรับขัดปาก ขอบดานลางถักพันใหติดกันอยางบาน
พับ ใชใสเสบยีงกรัง เชน ปลายาง เนื้อเค็ม พริกแหง, ที่สําหรับเก็บ
แผนกระดาษ มีปกหนาปกหลังทําดวยกระดาษแข็งเปนตน มีหลายชนดิ 
เชน ชนิดเจาะขาง ชนิดมีสปริงสําหรับหนบีกระดาษ ชนดิมีซองสําหรับ
ใสเอกสาร, กระเปาหิว้สําหรับใสเอกสาร.  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 815) 
เลนส น. แกวตา; วัตถุโปรงใสซึ่งมีพื้นหนาเปนผิวนูนหรือเวา โดยทัว่ไปมักทาํ

ดวยแกว มีสมบัติหักลําแสงที่ผานไปใหลูเขาหรือถางออกได. (อ. lens). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 743) 

เลนส น. วัตถุโปรงใสซึ่งมีพื้นหนาเปนผิวนนูหรือเวา โดยทัว่ไปมักทําดวยแกว 
มีสมบัติหักลําแสงที่ผานไปใหลูเขาหรือถางออกได; (แพทย) แกวตา. (อ. 
lens). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1032) 
 

4.  การตัดตัวอยาง 
การตัดตัวอยางเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามระหวางพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  เนือ่งจากมีการตดั
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ตัวอยางการใชคํา หรือบริบทที่คําศัพทเกิดขึน้  ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมมีผลตอความหมาย
ของคําศัพทแตอยางใด ดังตวัอยาง 

ก็ ๑ สัน. แลว, จึง, ยอม, เชน พอหันหนามาก็พบเขา ทําดีก็ไดดี ถาไมทําก็
ไมได 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา1) 
ก็ ๑ สัน. แลว, จึง, ยอม, เชน พอหันหนามาก็พบเขา ทําดีก็ไดดี 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา1) 
กําพวด ๑ น. สวนประกอบของปซ่ึงทําใหเกิดเสียงเวลาเปา สอดติดอยูกับเลาป, ล้ิน

ป ก็เรียก. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 95) 

กําพวด ๑ น. สวนประกอบของปซ่ึงทําใหเกิดเสียงเวลาเปา สอดติดอยูกับเลาป. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 122) 

ขยะ น. หยากเยื่อ, มูลฝอย, ใชวา กระหยะ ก็มี เชน  กระหยะและผงเรือดไร. 
(จารึกวัดโพธ์ิ; ฉันทโพธิบาทว). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 129) 
ขยะ น. หยากเยื่อ, มูลฝอย, ใชวา กระหยะ ก็มี.  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 166) 
ไดโนเสาร น. ช่ือสัตวเล้ือยคลานยุคกอนประวัติศาสตรพวกหนึ่ง รูปรางคลายกิ้งกา

ยักษ แตมีขนาดใหญกวามาก มีหลายชนิด บางชนิดกนิพชื บางชนิดกนิ
เนื้อสัตว, ใชวา ไดโนเสา กม็.ี (อ. dinosaur). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 313) 
ไดโนเสาร น. ช่ือสัตวเล้ือยคลานยุคกอนประวัติศาสตรพวกหนึ่ง รูปรางคลายกิ้งกา

ยักษ แตมีขนาดใหญกวามาก มีหลายชนิด บางชนิดกนิพชื บางชนิดกนิ
เนื้อสัตว. (อ. dinosaur). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 419) 
ถะกัด ก. ตระกดั, ยินดี, เชน ถะกัดนี้แกเถา. (ม. คําหลวง ชูชก). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 368) 
ถะกัด (กลอน) ก. ตระกดั, ยินดี. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 489) 



 

121 

ประแดง น. คนเดินหมาย, คนนําขาวสาร, ผูส่ือขาว, นักการ; พนักงานตามคน, เปน
ตําแหนงขาราชการในสํานักพระราชวัง, โบราณใชวา บาแดง ก็มี, คูกบั 
ปะขาว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 504) 
ประแดง(โบ) น. คนเดินหมาย, คนนําขาวสาร, ผูส่ือขาว, นักการ; พนักงานตามคน, เปน

ตําแหนงขาราชการในสํานักพระราชวัง, บาแดง กใ็ช. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 659) 

 ปลน  ก. ใชกําลังลอบมาหักโหมแยงชิงเอาโดยไมรูตัว เชน ปลนเมือง. 
 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 518) 

 ปลน  ก. ใชกําลังลอบมาหักโหมแยงชิงเอาโดยไมรูตัว. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 675) 

วาน น. ช่ือเรียกพืชบางชนิดที่มีหวับาง ไมมีหวับาง ใชทํายาบาง หรือเชื่อกันวา
อยูยงคงกระพนัและเปนสิริมงคลบาง เชน วานธรณีสาร วานนางลอม 
วานเสนหจันทรแดง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 762) 
วาน น. ช่ือเรียกพืชบางชนิดที่มีหวับาง ไมมีหวับาง ใชทํายาบาง หรือเชื่อกันวา

ทําใหอยูยงคงกระพันและเปนสิริมงคลบาง เชน วานนางลอม วานเสนห
จันทรแดง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1067) 
แวนดา น. ช่ือกลวยไมในสกุล Vanda วงศ Orchidaceae เชน เอือ้งสามปอย (V. 

denisoniana Bens. et Rchb.f.) เอื้องโมก (V. teres Lindl). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 776) 

แวนดา น. ช่ือกลวยไมในสกุล Vanda วงศ Orchidaceae เชน เอือ้งสามปอย (V. 
denisoniana Bens. et Rchb.f.) . 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1089) 
ไว ก. เก็บเขาที่, เอาเขาที่, เชน เอาของไปไวที,่ วาง เชน เอาไวตรงนั้นแหละ 

ไวของใหเปนที่, บางทีใชประกอบทายกริยาบางคําเพื่อใหความหมาย
สมบูรณหรือหนักแนนยิ่งขึน้ เชน เก็บไว รักษาไว ปลูกไว; ใหมีอยู, ให
ดํารงอยู, รักษา, เชน จุกไว ไวหนวด ไวชีวติ ไวยศ 

  ไวปากไววากยวาท ี  ไววงศกว ี
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 ไวเกยีรติและไวนามกร. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 776) 

ไว ก. เก็บเขาที่, เอาเขาที่, เชน เอาของไปไวที,่ วาง เชน เอาไวตรงนั้นแหละ 
ไวของใหเปนที่, บางทีใชประกอบทายกริยาบางคําเพื่อใหความหมาย
สมบูรณหรือหนักแนนยิ่งขึน้ เชน เก็บไว รักษาไว ปลูกไว; ใหมีอยู, ให
ดํารงอยู, รักษา, เชน จุกไว ไวหนวด ไวชีวติ ไวยศ 

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1090) 
 

 5.  การเปล่ียนแปลงตัวอยาง 
การเปลี่ยนแปลงตัวอยางเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  เนื่องจากมี
การเปลี่ยนแปลงตัวอยางการใชคํา หรือบริบทที่คําศัพทเกิดขึ้น  โดยการตัดตัวอยางทีม่ีใชใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 แลวเปลีย่นเปนตัวอยางใหมที่ไมซํ้ากับของเดิม ซ่ึง
การเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมมีผลตอความหมายของคําศพัทแตอยางใด ดังตัวอยาง 

กระลาการ (โบ) น. ตุลาการ เชน เมื่อกระลาการไปดูนั้นไซร, มิไดใหกระลาการ
กํานันพนัที่รูอยูมาหา ฯลฯ. (อัยการเบ็ดเสรจ็). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 43) 
กระลาการ (โบ) น. ตุลาการ เชน แลผูพิพากษากระลาการไตไปโดยคลองธรรมดั่ง

กลาวมานี้. (สามดวง). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 55) 

กัลหาย ก. กรรหาย เชน ครันนธลหอยกัลหาย. (ม. คําหลวง วนปเวสน). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 84) 

กัลหาย ก. กรรหาย เชน ชายใดเดอรรอนรนนจวนจวบสรอยสรสวรก็หายกัลป
หายหืน่หรรษ. (ม. คําหลวง จุลพน). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 108) 
กําเสาะ ก. กระเสาะ, เสาะ, เชน กําเสาะสยบซบเซา. (อุเทน). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 97) 
กําเสาะ ก. กระเสาะ, เสาะ, เชน เสือกซบสยบสกลลงกําเสาะโศกระดาวดาล,      

(สุธน). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 125) 
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คลาว (กลอน) ก. ไหล, หล่ังไหล, เชน รักษแรงรักษแคลว คลาวใน. (ทวาทศมาส). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 172-173) 

คลาว (กลอน) ก. ไหล, หล่ังไหล, เชน บางบรับคําคลอง คลาวน้ําตาคลอ. (นิ. นรินทร). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 228) 

จํา ๓ ก. อาการที่ตองฝนใจทํา เชน จําใจ จําไป. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 227) 

จํา ๓ ก. อาการที่ตองฝนใจทํา เชน จําใจจากแมเปลื้อง ปลิดอก อรเอย. (นิ. 
นรินทร). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 307) 
ดอม ๓ ว. ดวย เชน ลูกเขยแมยายจะไปดอม. (ขุนชางขุนแผน). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 297) 
ดอม ๓ ว. ดวย เชน พอแมเปนผูใหญจะไปดอม. (ขุนชางขุนแผน). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 399) 
เปา ๑ น. ส่ิงที่กําหนดไวเปนจดุหมาย เชน ยิงเปา เอาตนไมเปนเปา; โดยปริยาย

หมายความวา เปนที่เพงเล็ง เชน เปนเปาสายตา. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 546) 

เปา ๑ น. ส่ิงที่กําหนดไวเปนจดุหมาย เชน นกัยิงปนยิงถูกตรงเปาทุกนัด เอา
ตนไมเปนเปา; โดยปริยายหมายความวา เปนที่เพงเล็ง เชน เปนเปาสายตา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 713) 
พลี ๒ ก. เสียสละ เชน พลีชีพเพื่อชาติ; บวงสรวงเชิญเอามา เชน พลียาสมุนไพร

มาใช หมายความวา ขอแบงเอามา. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 587) 

พลี ๒ ก. เสียสละ เชน พลีชีพเพื่อชาติ; บวงสรวงเชิญเอามา (ใชแกยาสมนุไพร) 
เชน ไปพลียาที่ตนเทียน คือ ไปบวงสรวงเก็บตนเทยีนหรือสวนใดสวน
หนึ่งของตนเทยีนมาทํายารักษาโรค. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 772) 
 

6.  การเปล่ียนแปลงชื่อวงศ ชื่อสกุลของพชืและสัตว 
การเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพทเนื่องจากการเปลี่ยนแปลงชื่อวงศ ช่ือสกุลของพืช

และสัตว ระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบั
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนการเปลีย่นแปลงเพื่อใหความถูกตอง ดังที่ไดกลาวไวในคํานํา
ประธานคณะกรรมการชําระพจนานุกรม ความวา “การระบุช่ือสกุล ช่ือวิทยาศาสตร (Scientific 
name) และวงศ พิจารณาใชช่ือที่เปนที่ยอมรับของสถาบันระหวางประเทศ หรือตามที่นักวิชาการ
สวนใหญยอมรับเทานั้น”1 ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไมมีผลตอความหมายของคําศพัทแตอยางใด 
ดังตัวอยาง 

 
กระชอน ๒ ช่ือแมลงชนิด Gryllotalpa africana ในวงศ Gryllotalpidae ลําตัวยาว 

ขนาดยอมกวานิ้วกอยเล็กนอย สีน้ําตาล ปกสั้น บินไดในระยะใกล ขาคู
หนาสั้นแบน รูปรางคลายอุงมือ ปลายมีหนามแข็ง ใชขดุดิน อาศยัอยูใน
ดิน กินรากพืชและแมลงเล็ก ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 21) 
กระชอน ๒ ช่ือแมลงชนิด Gryllotalpa orientalis ในวงศ Gryllotalpidae ลําตัวยาว 

ขนาดยอมกวานิ้วกอยเล็กนอย สีน้ําตาล ปกสั้น บินไดในระยะใกล ขาคู
หนาสั้นแบน รูปรางคลายอุงมือ ปลายมีหนามแข็ง ใชขดุดิน อาศยัอยูใน
ดิน กินรากพืชและแมลงเล็ก ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 27) 
กะเปยด  น. ช่ือตนไมขนาดกลางชนดิ Premna tomentosa Willd. ในวงศ 

Verbenaceae ลักษณะคลายตนสักแตใบเล็กกวา รูปไขหรือรี ปลายแหลม
กานยาว เนื้อไมละเอียด ใชทาํประโยชนได, พายัพเรียกสกัขี้ไก.   

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 74) 
กะเปยด  น. ช่ือตนไมขนาดกลางชนดิ Premna tomentosa Willd. ในวงศ Labiatae 

ลักษณะคลายตนสักแตใบเล็กกวา รูปไขหรือรี ปลายแหลมกานยาว เนือ้
ไมละเอียด ใชทําประโยชนได, พายัพเรียกสักขี้ไก.   

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 95) 
ขี้อาย น. (๑) ช่ือตนไมขนาดกลางชนิด Terminalia nigrovenulosa Pierre ex 

Laness. ในวงศ Combretaceae เปลือกชั้นในสีแสด รสฝาด ใชเคี้ยวกับ
หมาก, กําจาย ก็เรียก. จันทบรีุ เรียก หอมกราย. (๒) ช่ือตนไม ๓ ชนิดใน

                                                        
1
 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  2546.  หนา ฃ. 



 

125 

สกุล Walsura วงศ Meliaceae คือ ชนิด W. robusta Roxb., W. 
trichostemon Miq. และ W. villosa Wall. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 148) 
ขี้อาย น. (๑) ช่ือตนไมขนาดกลางชนิด Terminalia triptera Stapf. ในวงศ 

Combretaceae เปลือกชั้นในสีแสด รสฝาด ใชเคี้ยวกับหมาก, กําจาย ก็
เรียก. จนัทบุรี เรียก หอมกราย. (๒) ช่ือตนไม ๓ ชนิดในสกุล Walsura 
วงศ Meliaceae คือ ชนิด W. robusta Roxb., W. trichostemon Miq. และ 
W. villosa Wall. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 193) 
คันหามเสือ น. ช่ือไมตนขนาดเล็ก ๒ ชนิด ในวงศ Araliaceae คือ ชนิด Trevesia 

valida Craib ขึ้นตามหินใกลลําธารในปา ลําตนมีหนามหาง ๆ และชนิด 
Aralia armata Seem. ลําตนและใบมีหนาม ใบเปนใบประกอบ ยาว
ประมาณ ๑ เมตร. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 181) 
คันหามเสือ น. ช่ือไมตนขนาดเล็ก ๒ ชนิด ในวงศ Araliaceae คือ ชนิด Trevesia 

valida Craib ขึ้นตามหินใกลลําธารในปา ลําตนมีหนามหาง ๆ และชนิด 
Aralia montana Blume. ลําตนและใบมีหนาม ใบเปนใบประกอบ ยาว
ประมาณ ๑ เมตร. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 240) 
ชองนาง น. ช่ือไมพุมชนิด Thunbergia erecta T. Anders. ในวงศ Thunbergiaceae 

ดอกสีมวงน้ําเงินเขมหรือขาว หลอดดอกดานในสีเหลืองเขม. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 258) 

ชองนาง น. ช่ือไมพุมชนิด Thunbergia erecta T. Anders. ในวงศ Acanthaceae 
ดอกสีมวงน้ําเงินเขมหรือขาว หลอดดอกดานในสีเหลืองเขม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 349) 
 

 7.  การเพิ่มรายละเอียดของนิยามคําศพัท 
การเพิ่มรายละเอียดของนยิามคําศัพทเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพทระหวาง

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
โดยการเพิ่มรายละเอียดของคําศัพทซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดกลาว
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ไว การเพิ่มรายละเอียดดังกลาวทําผลทําใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําศัพทไดดยีิ่งขึ้น 
การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นไมไดมีผลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด ดังตัวอยาง  

กนขบ น. ช่ืองูชนิด Cylindrophis ruffus ในวงศ Aniliidae สีดําแกมมวง มีลาย
ขาวเปนปลอง ๆ ไมมีพิษ แตเขาใจกันวามีพษิขางหางเพราะชอบชูและแผ
หางซึ่งปลายมีสีแดงสม. 

 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 6) 
กนขบ น. ช่ืองูชนิด Cylindrophis ruffus ในวงศ Aniliidae หรือ Uropeltidae สีดํา

แกมมวง มีลายขาวเปนปลอง ๆ ไมมีพิษ แตเขาใจกนัวามพีิษขางหาง
เพราะชอบชูและแผหางซึ่งปลายมีสีแดงสม. 

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 7-8) 
จอม ๑ น. ช่ืออาหารหมักเค็มอยางหนึ่ง ทําดวยปลาเปนตน เรียกวา ปลาจอม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 218) 
จอม ๑ น. ช่ืออาหารอยางหนึ่ง ทําดวยปลาหรือกุงตัวเล็ก ๆ หมกัเกลือไวระยะ

หนึ่ง แลวใสขาวสารคั่วปน ทําดวยปลาเรียกวา ปลาจอม ทําดวยกุงเรยีกวา 
กุงจอม ใชเปนเครื่องจิ้ม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 294) 
พลา น. เครื่องกับขาวชนิดหนึ่ง คลายยํา แตใชเนื้อดิบ. 

 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 586) 
พลา น. เครื่องกับขาวชนิดหนึ่ง คลายยํา มักใชเนื้อดิบ ทําใหสุกดวยของเปรีย้ว

เชนมะนาว. 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 771) 

ไพ น. เครื่องเลนการพนันทําเปนแผนบาง ๆ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 609) 

ไพ น. เครื่องเลนการพนันอยางหนึ่ง ทําดวยกระดาษคอนขางแข็งหรือ
พลาสติกเปนตน เปนแผนสีเหล่ียมผืนผาบาง ๆ มีลวดลายและ
เครื่องหมายแสดงแตมตาง ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 807) 
พังคา น. ชางศึกพวกหนึ่ง. 

 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 591) 
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พังคา น. ชางศึกพวกหนึ่ง มีหนาทีท่ําลายคายขาศึก, บางทีก็เรียกวา ชางลอมวัง. 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 779) 

มะตะบะ น. ช่ืออาหารอยางมุสลิมชนิดหนึ่ง คลายโรตีแตมีไสทําดวยเนื้อและ
หอมหัวใหญเปนตน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 638) 
มะตะบะ น. ช่ืออาหารอยางมุสลิมชนิดหนึ่ง คลายโรตีแตมีไสทําดวยเนื้อหรือไกผัด

หับหอมหวัใหญใสเครื่องเทศ กินกับอาจาด. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 846) 

มัสมั่น น. ช่ือแกงชนดิหนึ่ง เปนแกงเผ็ดอยางมุสลิม ปรุงดวยเครื่องเทศ น้ําแกง
ขน มีรสเค็ม หวาน และออกเปรี้ยวเล็กนอย. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 644) 
มัสมั่น น. ช่ือแกงชนดิหนึ่ง น้ําแกงขน เปนแกงอยางมุสลิม ใชเนื้อหรือไกเปนชิ้น

โต ๆ ปรุงดวยเครื่องเทศ มีรสเค็ม หวาน และออกเปรี้ยวเล็กนอย. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 854) 

มาทลายโรง น. ช่ือไมเถาเนือ้แข็งชนิด Neuropeltis racemosa Wall. ในวงศ 
Convolvulaceae. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 646) 
มาทลายโรง น. ช่ือไมเถาเนือ้แข็งชนิด Neuropeltis racemosa Wall. ในวงศ 

Convolvulaceae ใบเดี่ยว เรียงเวียนสลับ ผลเล็ก มีปกบางลอมรอบเปน
แผนกลม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 856-857) 
มีด น. เครื่องมือสําหรับฟน ผา จกั เหลา ฯลฯ, มีช่ือเรียกตาง ๆ เชน มีดโกน

มีดตอก มีดพบั มีดซุย. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 650) 

มีด น. เครื่องใชสําหรับฟน ผา จกั เหลา เปนตน ทําดวยโลหะมีเหล็กเปนตน 
ใบมีดมีลักษณะเปนแผน รูปยาวรี มีคมดานหนึ่ง หรือมีคมทั้ง ๒ ดาน 
ปลายมีดรูปรางแหลมก็มี ปานก็มี โคนมีดเปนกั่นรูปเดือยเรียวแหลม หรือ
เปนแผนสอดติดอยูในดามซึ่งมักทําดวยไมหรือเขาสัตว มีช่ือเรียกตาง ๆ 
ตามลักษณะและวัตถุประสงคที่ใช. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 862) 
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โม น. เครื่องบดชนิดหนึ่งทําดวยหิน รูปคลายสีสีขาว.  ก. บดใหละเอียดดวย
โม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 660) 
โม น. เครื่องบดชนิดหนึ่งทําดวยหิน รูปคลายสีสีขาว มี ๒ สวน สวนบนซึ่ง

เรียกวาลูกโมนั้น มีมือถือสําหรับหมุน และมีรูสําหรับกรอกเมล็ดพืช เมื่อ
หมุนลูกโมจะบดเมล็ดพืชใหละเอียดและไหลลงสูสวนลางซึ่งมีลักษณะ
เปนรางสําหรับรองรับอยูเกอืบรอบลูกโม ดานหนึ่งของสวนลางมีชองเปด
ใหส่ิงที่โมแลวไหลลงสูภาชนะที่รองรับได.  ก. บดใหละเอียดดวยโม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 881) 
เลียงฝาย ช่ือไมตนชนิด Eriolaena candollei Wall. ในวงศ Sterculiaceae, 

ปอเลียงฝาย หรือ เลียงขาว กเ็รียก.  
 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 746) 

เลียงฝาย ช่ือไมตนชนิด Eriolaena candollei Wall. ในวงศ Sterculiaceae, ใบรูปไข
ปอม ปลายมี ๓ แฉก ดอกสเีหลือง ผลมีพูตามยาว ๗-๑๐ พู, ปอเลียงฝาย 
หรือ เลียงขาว ก็เรียก.  

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1037) 
 

 8.  การตัดรายละเอียดของนยิามคําศัพท 
การตัดรายละเอียดของนยิามคําศัพทเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพทระหวาง

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
โดยการตัดรายละเอียดของคําศัพทซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดกลาวถึง
รายละเอียดของคําศัพท แตพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมไดกลาวไว  การ
เปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้นไมไดมผีลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด ดงัตัวอยาง  

 

พะแนง น. แกงคัว่ไกหรือเนื้อเปนตน มีช้ินเนื้อโต น้ําแกงขน. 
 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 590) 

พะแนง น. แกงคัว่ไกหรือเนื้อเปนตน น้ําแกงขน. 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 777) 

มโหระทึก น. กลองโลหะชนิดหนึ่งของชาติที่อยูตอนใตประเทศจนี ใชตีเปน
สัญญาณและประโคม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 635) 
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มโหระทึก น. กลองโลหะชนิดหนึ่ง ใชตีเปนสัญญาณและประโคม. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 841) 

ลําพวน น. เศษฟางและขาวลีบที่ใชการไมได. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 731) 

ลําพวน น. เศษฟางและขาวลีบ 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1011) 

ลิงลม น. ช่ือสัตวเล้ียงลูกดวยนมชนิด Nycticebus coucang ในวงศ Lorisidae
หางสั้นมาก นิว้ช้ีของขาหนาเปนติ่ง แตนิ้วช้ีของขาหลังมีเล็บยื่นยาวปลาย
แหลมเหน็ไดชัด ขาหนาและขาหลังสั้นแตแข็งแรง ตาโต ขนนุมมีลายสี
น้ําตาล นอนและเคลื่อนไหวเชื่องชาในเวลากลางวัน แตจะเคลื่อนไหวได
รวดเร็วเมื่อออกหากนิในเวลากลางคืน จับเหยื่อไดไวมาก กินผลไม แมลง 
และสัตวเล็ก ๆ, นางอาย หรือ ลิงจุน ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 733) 
ลิงลม น. ช่ือสัตวเล้ียงลูกดวยนมชนิด Nycticebus coucang ในวงศ Lorisidae

หางสั้นมาก นิว้ช้ีของขาหนาเล็กมากดูคลายติ่ง นิว้ช้ีของขาหลังมีเล็บยาว
ปลายแหลมเหน็ไดชัด ขาหนาและขาหลังสั้นแตแข็งแรง ตาโต ขนนุมมี
ลายสีน้ําตาล ออกหากินในเวลากลางคืน จบัเหยื่อไดไวมาก กินผลไม 
แมลง และสัตวเล็ก ๆ, นางอาย หรือ ลิงจุน ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1013) 
วรรณพฤต ิ น. ฉันทที่กําหนดดวยอักษรตามอักขรวิธีเปนเสียงหนักเบาที่เรียกวา ครุ 

ลหุ ในคัมภีรวตุโตทัย มีทั้งหมดดวยกนั ๘๑ ฉันท. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 755) 

วรรณพฤต ิ น. ฉันทที่กําหนดดวยอักษรตามอักขรวิธีเปนเสียงหนักเบาที่เรียกวา ครุ 
ลหุ เปนสําคัญ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1055) 
 

9.  การใชภาษาอธิบายตางกนั 
การใชภาษาอธิบายตางกันของการนิยามคาํศัพทเปนการเปลี่ยนแปลงบทนิยามของ

คําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยการใชภาษาในการอธิบายนิยามของคําศัพทที่แตกตางกัน ความ
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แตกตางดังกลาวไดแกการใชภาษาหรือเลือกสรรคําที่เปนภาษาปจจุบนั ซ่ึงเขาใจไดชัดเจน   การ
เปลี่ยนแปลงทีเ่กิดขึ้นไมไดมผีลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด ดงัตัวอยาง  

 

กด ๑ น. ช่ืออักษรทีม่ีตัว จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส สะกด 
เรียกวา แมหรือมาตรา กด. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 5) 
กด ๑ น. เรียกคําหรือพยางคที่มีตัว จ ฉ ช ซ ฌ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส 

สะกด วา แมกด หรือมาตรากด. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 6) 

กวางชะมด น. ช่ือสัตวเคี้ยวเอ้ืองขนาดเล็กชนิด Moschus moschiferus ในวงศ 
Moschidae ตัวส้ันปอมสีน้ําตาลแดง หูตั้ง หางสั้น มีแถบยาวสีขาว ๒ แถบ
ขนานกันตามความยาวของลําคอ มีจุดขาวที่ตะโพกและหลังชวงทาย อยู
ตามปาบนภูเขาสูงในประเทศจีนและเนปาล ชอบหากินตามลําพังเวลาเชา
มืดหรือพลบค่ํา ตัวผูไมมีเขาแตมีเขี้ยวบนยาวประมาณ ๗ เซนติเมตร โผล
ออกมาเห็นไดชัด และมีตอมกล่ินอยูระหวางสะดือกับอวยัวะสืบพันธุ ขบั
สารคลายขี้ผ้ึงออกมา เรียกวา ชะมดเชยีง ใชแตงกลิ่นเครือ่งหอมและใชทํา
ยาได. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 65) 
กวางชะมด น. ช่ือสัตวเคี้ยวเอ้ืองขนาดเล็กในสกุล Moschusวงศ Moschidae ลําตัว

ปอมหัวเล็กไมมีเขา ขนหยาบมีสีแตกตางกัน ตัวเมียเขีย้วส้ันมาก ตวัผูมี
เขี้ยวยาวคลายใบมีดยืน่พนริมฝปาก และมตีอมกล่ินอยูระหวางสะดือกบั
อวัยวะเพศ ขับสารขี้ผ้ึงออกมาเรียกวา ชะมดเชียง ใชแตงกลิ่นเครื่องหอม
และใชทํายาได มักอาศัยอยูตามปาสนและปาผลัดใบรกทึบบนภูเขามี ๔ 
ชนิด ไดแก กวางชะมดไซบเีรีย (M.moschiferus) กวางชะมดเขาสูง (M. 
chrysogaster) กวางชะมดดํา (M. fuscus) และกวางชะมดปา (M. 
berezovskii) ไมพบในประเทศไทย แตทีน่าํมาเลี้ยงในประเทศไทยไดแก 
กวางชะมดปา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 84) 
พวงแสด น. ช่ือไมเถาขนาดเล็กชนดิ Pyrostegia venusta Miers ในวงศ 

Bignoniaceae ดอกสีแสดรูปกระบอก ออกเปนพวง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 588) 
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พวงแสด น. ช่ือไมเถาขนาดเล็กชนดิ Pyrostegia venusta (Ker-Gawler) Miers ใน
วงศ Bignoniaceae ดอกสีแสดรูปกระบอก ออกเปนชอดอก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 774) 
เพชฌฆาต น. เจาหนาที่ประหารชีวิตนักโทษที่ตองโทษถึงตาย. (ป. วชฺฌฆาตก). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 603) 
เพชฌฆาต น. เจาหนาที่ประหารชีวิตนักโทษที่ตองคําพิพากษาถึงทีสุ่ดใหประหาร

ชีวิต. (ป. วชฺฌฆาตก). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 797) 

มวน ก. หมุนพนัเขาไปใหเปนวงกลม.  น. ลักษณนามเรยีกสิ่งของที่ขดหรือพัน
หอตัวอยู เชนผาหรือกระดาษ เชน ผามวนหนึ่ง กระดาษ ๒ มวน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 632) 
มวน ก. หมุนพนัเขาไปใหมีลักษณะกลมอยางรปูทรงกระบอก.  น. ลักษณนาม

เรียกสิ่งของเชนผาหรือกระดาษที่ขดหรือพนัหอตัวอยู  เชน ผามวนหนึ่ง 
กระดาษ ๒ มวน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 632) 
มะเร็ง น. โรคเนื้อราย ทําใหเนื้อเนาเปอย รักษาไมใครจะหาย มีหลายอยาง. (อ. 

cencer) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 639) 

มะเร็ง น. เนื้องอกชนดิราย เกดิขึ้นเพราะเซลลแบงตัวอยางรวดเร็ว ควบคุมไมได 
แลวแทรกไปตามเนื้อเยื่อขางเคียง และสามารถหลุดจากแหลงเริ่มตนไป
แบงตัวเพิ่มจํานวนที่บริเวณอื่นๆ ได รักษาไมคอยหาย. (อ. cencer). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 848) 
ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่ทําใหความหมายหรือคําอธิบาย
เปลี่ยนแปลง แตความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงของบทนิยามใน
ลักษณะตางกนั คือ มีการเพิม่ตัวอยาง การอางอิง การอธิบาย การตัดตวัอยาง การเปลีย่นแปลง
ตัวอยาง การเปลี่ยนแปลงชือ่วงศ ช่ือสกุลของพืชและสัตว การเพิ่มรายละเอียดของบทนิยาม การตัด
รายละเอียดของบทนิยาม  และการใชภาษาอธิบายตางกัน การเปลี่ยนแปลงในลักษณะตาง ๆ ที่
เกิดขึ้นไมไดสงผลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด 
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บทนิยามหรอืคําอธิบายเปลี่ยนแปลง  ความหมายของคําศัพทตางกัน  
 การเปลี่ยนแปลงของบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 นอกจากจะเกิดการเปลีย่นแปลงที่ไม
ไมไดสงผลตอความหมาย คือความหมายของคําศัพทยังเหมือนเดิม แตก็ยังมีคําที่เมือ่มีการ
เปลี่ยนแปลงบทนิยามทําใหความหมายของคําศัพทมีความแตกตางกัน  
 จากการศึกษาความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวา บทนยิาม
หรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลงทีท่ําใหความหมายของคําศัพทแตกตางกัน มี 2 ลักษณะ ดงันี้ 
 

1.   ความหมายของคาํศัพทแตกตางกัน แตมีเคายงัมีเคาความหมายเดมิ 
ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปนการเปลี่ยนแปลงดานบทนิยามของ
คําศัพทนั้นสงผลใหความหมายของคําศัพทมีการเปลี่ยนแปลงตามไปดวย การเปลี่ยนแปลงที่
ความหมายของคําศัพทแตกตางกัน แตยังมีเคาของความหมายเดิม อาจเปนลักษณะของความหมาย
ที่ขยายกวางออกไปมากกวาเดิม หรือความหมายแคบกวาเดิม ดังนี ้

1.1  ความหมายกวางออก 
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวามีคําศัพท
กลุมหนึ่งมีความหมายกวางออก กลาวคือ ส่ิงตาง ๆ หรือความคิดที่คํานั้นเคยอางถึงในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงบทนิยามในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กลับมีความหมายใหมเพิ่มเขามา หรือความหมายขยายออกไป ดัง
ตัวอยาง  

 

ขม ก. ใชกําลังกดลงไมใหเผยอข้ึน; โดยปริยายหมายความวา แสดงกิริยาวาจา
ใหเห็นวาเหนอืกวา หรือทําใหอีกฝายหนึ่งรูสึกวาดอยกวา เชน แตงตวัขม
เพื่อน พูดขม, บังคับ เชน ขมใจ ขมอารมณ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 126-127) 
ขม ก. ใชกําลังกดลงไมใหเผยอข้ึน; สานลายดวยการใชเสนตอกเปนตนทีเ่ปน

เสนสานขัดทบัอยูขางบนเสนตอกที่เปนเสนยืน ตรงขามกับคํา ยก คือ ใช
เสนลานลอดใตเสนยืน เชน ยก ๒ ขม ๒; โดยปริยายหมายความวา แสดง
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กิริยาวาจาใหเห็นวาเหนือกวา หรือทําใหอีกฝายหนึ่งรูสึกวาดอยกวา เชน 
แตงตัวขมเพื่อน พูดขม, บังคบั เชน ขมใจ ขมอารมณ; ครอบ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 163) 
ขม จากบทนยิามในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิม่ความหมายของ

การสานลายเชนการใชตอก กับความหมายครอบ ซ่ึงเปนความหมายที่เพิ่มขึ้นจากบทนิยามของ
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525  

พากย น. คําพูด, ภาษา; คํากลาวเรื่องราวเปนทํานองเมื่อเวลาแสดงโขนหรือหนัง
ใหญเปนตน, บทพากย ก็วา. (ป., ส. วากยฺ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 593) 
พากย ก. พูดแทนผูแสดงหรือตามบทบาทของผูแสดงโขน หนงั หรือภาพยนตร 

เปนตน เชน พากยโขน พากย หนังตะลุง พากยหนังใหญ พากยภาพยนตร
, บรรยายถายทอดในการแขงขันกีฬาหรือการแสดงบางอยาง เชน พากย
มวย พากยฟุตบอล, กลาวเรื่องราวเปนทํานองเมื่อเวลาแสดงโขนเลนหนัง.  
น. คําพูด, ภาษา; คํากลาวเรื่องราวเปนทํานองเมื่อเวลาแสดงโขนหรือหนัง
ใหญเปนตน, บทพากย ก็วา. (ป., ส. วากยฺ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 782) 
พากย จากบทนิยามในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แตกตางจาก

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 โดยมีความหมายที่เปนกริยาของการพูดแทนตัว
แสดงไมวาจะเปนโขน ภาพยนตร และการบรรยายในการแขงขันกีฬาประเภทตาง ๆ ซ่ึงความหมาย
ดังกลาวนีเ้ปนความหมายทีป่จจุบันมีการใชกันอยางแพรหลาย รวมถึงความหมายของการกลางเปน
เร่ืองราวเมื่อแสดงโขนหรือหนัง อันเปนความหมายที่กวางออกจากความหมายเดิมทีม่ีอยู 

ฟู ว. เสียงดังเชนนั้น. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 615) 

ฟู ว. เสียงดังเชนนั้น.  น. เรียกเตาที่ใชสูบลมพนน้ํามันใหขึน้ไปถูกไฟลุก
เปนเปลววา เตาฟู. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 814) 
ฟู จากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายเพิ่มขึ้นจาก

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 โดยความหมายเดิมนัน้ เปนแตเพียงคําวิเศษณที่
หมายถึงเสียงที่ดังเชนนัน้ แต ฟู ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดขยายกวาง
ออกไปหมายถึงเตาที่ใชสูบลมพนน้ํามันหรือที่เรียกวา “เตาฟู” 
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มงกุฎ น. เครื่องสวมพระเศียรโดยเฉพาะพระเจาแผนดินมยีอดสูง.  ว. สูงสุด, 
ยอดเยี่ยม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 626) 
มงกุฎ น. เครื่องสวมพระเศียรโดยเฉพาะพระเจาแผนดินมยีอดสูง, เครื่องสวม

ศีรษะ มีลักษณะตาง ๆ กนั มักใชเปนเครื่องหมายแหงความเปนผูชนะเลิศ
ในการประกวดความงาม เชน มงกุฎนางงามจักรวาล มงกุฎนางสาวไทย.  
ว. สูงสุด, ยอดเยี่ยม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 829) 
มงกุฎ จากนิยามในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ความหมายไดขยาย

ออกไป โดยหมายถึงเครื่องสวมศีรษะที่มีลักษณะแตกตางกันออกไป ซ่ึงในปจจบุันจะใชเปน
เครื่องหมายหรือสัญลักษณของผูชนะเลิศในการประกวดความงามตาง ๆ เชน นางสาวไทย นางงาม
จักรวาล อันเปนความหมายที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

ยอม ก. ชุบดวยสี, อาบดวยสี. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 669) 

ยอม ก. ชุบดวยสี, อาบดวยสี, ทําใหดาย ไหม หรือผาเปนตนเปนสีตาง ๆ ดวย
การชุบลงไปในน้ําสี. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 895) 
ยอม จากบทนยิามในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายที่ขยาย

ออกไป หมายถึงการทําใหดาย ไหม หรือผามีสีตาง ๆ ซ่ึงความหมายที่ขยายออกไปนี้เปน
ความหมายที่ใชกันอยูในสังคมในปจจุบนั ความหมายที่ดงักลาวนี้เปนความหมายที่เพิม่ขึ้นจาก
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ซ่ึงเดิมหมายความถึงแต การชุบหรืออาบดวยสี 
เทานั้น 

กานยาว น. ช่ือทุเรียนพนัธุหนึ่ง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 86) 

กานยาว น. ช่ือทุเรียนพนัธุหนึ่ง; (ปาก) ผูที่มีรูปรางผอมสูงกวาปรกต.ิ 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 111) 

กานยาว ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มความหมายที่
เปนลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงวาเปนภาษาปาก โดยใชอธิบายลักษณะของผูที่มีรูปรางผมสูงกวา
ปรกติ ซ่ึงปจจบุันพบการใชอยู เชน เรียกผูชายที่มีลักษณะดังกลาววา ไอกานยาวเปนตน ความหมาย
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ดังกลาวเปนความหมายที่เพิม่ขึ้นจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ที่หมายถึงชื่อ
พันธุทุเรียนกานยาวเพียงอยางเดียว  

ไข ๑ น. ตัวสืบพันธุประกอบดวยเซลลสืบพันธุเพศเมียกับสิ่งหอหุม ซ่ึงอาจจะ
เปนไขขาว วุน เยื่อถุงไข หรือเปลือกก็ได สวนมากมีรูปรางกลม, ฟอง ก็
เรียก, ลักษณนามเรียก ฟอง ลูก หรือ ใบ; เรียกสิ่งที่เปนเม็ดกลม ๆ เล็ก ๆ 
ที่มีอยูตามใบไมบางชนิด เชน ไขชะอม ไขปรง.  ก. ตกฟอง เชน ไขไก. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 160) 
ไข ๑ น. ตัวสืบพันธุประกอบดวยเซลลสืบพันธุเพศเมีย อาหาร และสิ่งหอหุม 

ซ่ึงอาจจะเปนไขขาว วุน เยื่อถุงไข หรือเปลือก สวนมากมรูีปรางกลม จะ
มีตัวออนภายในหรือไมกไ็ด, ฟอง ก็เรียก, ลักษณนามเรียก ฟอง ลูก หรือ 
ใบ; เรียกสิ่งที่เปนเม็ดกลม ๆ เล็ก ๆ ที่มีอยูตามใบไมบางชนิด เชน ไข
ชะอม ไขปรง; (ปาก) ลูกอณัฑะ.  ก. ตกฟอง เชน แมไกไขออกมา ๓ ฟอง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 209) 
ไข ๑ ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิม่ความหมายที่เปน

ภาษาปากที่ใชกันมาแตอดีตและปจจุบนักย็ังมีการใชอยูนั่นคือลูกอัณฑะ อันเปนความหมายที่
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดนยิามไว เปนความหมายที่ทําใหคําวา ไข ๑ มี
ความหมายที่กวางขึ้นกวาแตเดิม 

คราบ น. หนังหรือเปลือกนอกของสัตวบางชนิดที่ลอกออกได เชน คราบงู 
คราบกุง; รอยเปอนติดกรังอยู เชน คราบน้าํ คราบน้ํามัน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 169) 
คราบ น. หนังหรือเปลือกนอกของสัตวบางชนิดที่ลอกออกได เชน คราบงู 

คราบกุง, โดยปริยายหมายถงึลักษณาการที่คลายคลึงเชนนั้น เชน คนบาป
ในคราบของนกับุญ; รอยเปอนติดกรังอยู เชน คราบน้ํา คราบน้ํามัน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 222) 
แจว ว. มีเสียงดังกังวานแจมชัด, ใสมาก เชน น้ําใสแจว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 242) 
แจว ว. มีเสียงดังกังวานแจมชัด, ใสมาก เชน น้ําใสแจว; (ปาก) ดีเยีย่ม เชน 

ปาฐกถาวันนีแ้จว. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 328) 
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เชย ก. สัมผัสเบา ๆ หรือชอนขึ้นเบา ๆ ดวยความเอ็นดูหรือรักใคร เชน เชย
แกม เชยคาง; โปรยปรายลงมา ในคําวา ฝนเชย; พัดมาเฉื่อย ๆ (ใชแกลม); 
สกัดงาเอาน้ํามัน เรียกวา เชยน้ํามันงา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 274) 
เชย ก. สัมผัสเบา ๆ หรือชอนขึ้นเบา ๆ ดวยความเอ็นดูหรือรักใคร เชน เชย

แกม เชยคาง; โปรยปรายลงมา ในคําวา ฝนเชย; พัดมาเฉื่อย ๆ (ใชแกลม); 
สกัดงาเอาน้ํามัน เรียกวา เชยน้ํามันงา; (ปาก) ว. ไมทันสมัย, เปน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 369) 
คราบ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพิ่มความหมายโดยปรยิาย 

หมายถึง ลักษณะอาการที่คลายคลึงเชนนั้น ซ่ึงความหมายดังกลาวปรากฏการใชในปจจุบันโดย
เฉพาะงานเขียนประเภทวรรณกรรมตาง ๆ ความหมายดังกลาวเปนสิ่งทีเ่พิ่มขึ้นจากพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  

นอกจากนี้ยังมคีําในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่มีความหมายกวาง
ออก ไปจากพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 อีกมาก ดังตัวอยาง 

จอ ๒ น. ผาที่ขึงไวสําหรับเชิดหนังหรือฉายภาพยนตรเปนตน. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 217) 

จอ ๒ น. ผาขาวที่ขึงไวสําหรับเชิดหนังหรือฉายภาพยนตรเปนตน; โดยปริยาย
เรียกสิ่งที่มีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น เชน จอโทรทัศน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 292) 
จิ้มกอง ก. เจริญทางพระราชไมตรีบรรณาการ เชน แตงทูตออกไปจิ้มกอง. (พงศ. 

ร. ๓). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 232) 

จิ้มกอง ก. เจริญทางไมตรีโดยนําเครื่องบรรณาการไปมอบให เชน แตงทูต
ออกไปจิ้มกอง. (พงศ. ร. ๓), (ปาก) โดยปริยายหมายถึงนําสิ่งของเปนตน
ไปกํานัลเพื่อเอาใจ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 313-314) 
ผนัง น. ฝาที่กออิฐถือปูน, ฝาทึบที่โบกปูน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 554) 
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ผนัง น. ฝาที่กออิฐถือปูน, ฝาทึบที่โบกปูน, โดยปริยายหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะ
คลายคลึงเชนนั้น เชน ผนังถํ้า. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 725) 
 

1.2  ความหมายแคบเขา 
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวามีคําศัพท
กลุมหนึ่งมีความหมายแคบเขา กลาวคือ ส่ิงตาง ๆ หรือความคิดที่คํานัน้เคยอางถึงในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงบทนิยามในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กลับมีความหมายลดลง หรือความหมายครอบคลุมนอยลงกวาเดมิ ดงั
ตัวอยาง  

 
กิริยา น. การกระทํา; อาการที่แสดงออกมาดวยกาย, มารยาท, บางทีใชในอาการ

ที่ดี เชน มีกิริยา หมายความวา มีกิริยาด;ี คําพูดสวนหนึ่งในไวยากรณที่
แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม ใช “กริยา” อยางสันสกฤต. (ป.) 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 100) 
กิริยา น. การกระทํา; อาการที่แสดงออกมาดวยกาย, มารยาท, บางทีใชในอาการ

ที่ดี เชน มีกิริยา หมายความวา มีกิริยาดี. (ป.) 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 129) 

กิริยา ความหมายในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายที่แคบ
เขา เพราะไมปรากฏความหมาย “คําพูดสวนหนึ่งในไวยากรณทีแ่สดงอาการของนามหรือสรรพ
นาม” ซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดนยิามความหมายนีไ้ว  ความแตกตางที่
ปรากฏนี้เองที่ทําใหความหมายของ กริยา มีความหมายแคบลง ไมครอบคลุมเหมือนแตเดิม สาเหตุ
ที่เปนอยางนี้อาจมาจากการที่คนในสังคมนิยมที่จะใช คาํวา  กริยา ในภาษาสันสกฤต แสดงอาการ
นามหรือสรรพนามมากกวาการใช กิริยา ทําใหความหมายดังกลาวไมปรากฏใชในปจจุบัน 

มึน ก. เมาออน ๆ, รูสึกวิงเวยีน เชน มึนศรีษะ, รูสึกตื้อในสมอง เชน 
อานหนังสือมากชักมึน; ไมพอใจ, โกรธนอย ๆ. 

 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 650) 
มึน ก. เมาออน ๆ, รูสึกวิงเวยีน เชน มึนศีรษะ, รูสึกตื้อในสมอง เชน 

อานหนังสือมากชักมึน, มนึหัวกว็า. 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 865) 
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มึน ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายถึง อาการ
เมา รูสึกวิงเวียน รูสึกสมองตื้อ และไมพอใจ โกรธนอย ๆ แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 มีความหมายที่แคบกวามากเพราะไมปรากฏความหมายที่เกีย่วของลักษณะอาการที่ไม
พอใจ หรือโกรธนอย ๆ แตอยางใด สาเหตุที่ทําใหความหมายดังกลาวหายไป อาจเนือ่งมากจาก
ผูคนในสังคมไมนิยมใชคําวา มึน แสดงถึงอารมณโกรธทําใหความหมายดังกลาวเลอืนหายไปจน
ไมเปนที่รูจักอกีตอไป 

รอ น. หลักปกกันกระแสน้ํา.  ก. คอย เชน รอรถ รอเรือ; ยับยัง้ เชน รอการ
พิจารณา รอการลงอาญา; เกอืบจด, จอ, เชน เอาสําลีรอจมูก เอามีดรอคอ; 
โดยปริยายหมายความวา เผชิญ เชน รอหนา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 686) 
รอ ๑ น. หลักปกกันกระแสน้ํา เชน ทํารอกันตลิง่พัง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 927) 
รอ ๒ ก. คอย เชน รอรถ รอเรือ; ยบัยั้ง เชน รอการพิจารณาไวกอน รอการลง

อาญาไวกอน; เกือบจด, จอ, เชน เอายาดมรอจมูก เอามีดรอคอ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 927) 

รอ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายกวางกวาพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพราะรวมความหมายโดยปรยิายทีห่มายถึง เผชญิ ดวย ทําให
ความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายที่แคบลง 
สาเหตุที่ทําใหความหมายแคบลงอาจจะมาจาก ผูคนในสงัคม ไมนิยมทีจ่ะใช รอในความหมายของ
เผชิญ แตจะใชคําวาเผชิญในความหมายดงักลาว เชน จะไมใชวา รอหนา แตจะใชวา เผชิญหนา
แทน ทําใหความหมายที่ปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมปรากฏใชใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน 

ปก ก. ตั้งฝงลงใหติดอยู เชน ปกเสา ปกหลัก, โดยปริยายหมายถึงอาการที่
คลายคลึงเชนนั้น เชน ปกหลักสู; เอาหัวดิง่ลง เชน ปกหวัลง; เสียบ เชน
ปกปน, เอาดายไหม หรือดิ้นเปนตนสอดดวยเข็มลงไปบนผืนผาใหเปน
ลวดลายตาง ๆ เชน ปกลวดลาย. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 525-526) 
ปก ก. ตั้งฝงลง เชน ปกเสา, เอาหัวดิ่งลง เชน นกปกหัวลง เครื่องบินปกหวัลง; 

เสียบ เชน ปกปน ปกดอกไม, ใชเข็มรอยดาย ไหม หรือดิ้นเปนตนแลว
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แทงลงไปบนผืนผาใหเปนลวดลายตาง ๆ เชน ปกลวดลาย ปกดาย ปก
ไหม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 684) 
ปก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไมปรากฏความหมายโดยปรยิายซ่ึง

หมายถึงอาการที่คลายคลึงกับการตั้งฝงลงใหติดอยู ทําใหความหมายของพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายแคบลงกวาพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525  ความหมายโดยปรยิายที่หายไปนี้ อาจมีสาเหตุมากจากการที่ไมคอยมผูีคนใชในความหมาย
ดังกลาว ทําใหไมไดมีการใสไวในความหมายของคําวา ปก แตถาหากสังเกตใหจะเหน็วา เราจะเหน็
วาไมการใชอยู เชน เมื่อมกีาประทวงผูประทวงมักจะพดูกันวา เราจะปกหลักสูอยูที่นีไ้มถอยหนไีป
ไหน  

1.3  ความหมายยายท่ี  
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พบวามีคําศัพท
กลุมหนึ่งมีความหมายยายที่ กลาวคือ คําที่เคยอางถึงสิ่งตาง ๆ หรือความคิดตาง ๆ ที่ปรากฏใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525  มีการเปลี่ยนแปลงบทนิยามในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ทําใหความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม โดยที่ยังมีเคาของ
ความหมายเดมิ ดังตัวอยาง 

ครํา น. น้ําโสโครกที่ขังอยูในแองตามใตถุนครวัเปนตน เรียกวา น้ําครํา, 
ไขเสนียด ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ2525.หนา 169) 
ครํา น. เรียกน้ําเสียที่ขังอยูในพืน้ดินที่เปนแอง เชนใตถุนครัว ในทอระบายน้ํา

เสีย วา น้ําครํา, ไขเสนียด ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ2542.หนา 222) 

 ครํา ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายถึง น้ําโสโครก แต
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายถึง น้ําเสีย ซ่ึงเปนการอธิบาย
ลักษณะของน้าํที่ขังอยูตามทีต่าง ๆ เชนใตถุนบานเหมือนกัน แตความหมายมีการเปลี่ยนแปลง 
เพราะเมื่อดูความหมายของโสโครก ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับ
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายเหมือนกัน คือ 
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โสโครก ว. สกปรก, เปอนเปรอะนารังเกียจ.  น. เรียกหินใตน้ําที่เปนอันตรายแก
การเดินเรือวา หินโสโครก.  

(พจนานุกรมฯ2525.หนา 858) 
โสโครก ว. สกปรก, เปอนเปรอะนารังเกียจ, โดยปรยิายหมายความวา เลว เชน คน

โสโครก ของโสโครก เร่ืองโสโครก.  
(พจนานุกรมฯ2542.หนา 1232) 

 ทําให ครํา ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 มคีวามหมายถึงน้ําที่
สกปรก เปอนเปรอะนารังเกยีจ แตกตางกบัความหมายของ ครําในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่หมายถึงน้าํเสีย เมื่อดูความหมายของ เสยี ปรากฏวาความหมายคือ 

เสีย ว. ที่ไมดี เชน นิสัยเสีย น้ําเสีย. 
(พจนานุกรมฯ2542.หนา 1220) 

 บทนิยามของคําศัพท ครํา ที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
เรียกน้ําโสโครก เมื่อตรวจสอบความหมายกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
หมายถึง น้ําทีส่กปรก, เปอนเปรอะนารังเกยีจ เปนความหมายที่ไมดี แตความหมายของ ครํา ที่
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 คือน้ําเสีย เมือ่ตรวจสอบความหมายของ
น้ําเสีย กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึง น้ําที่ไมดี ซ่ึงลดน้าํหนักของ
ความหมายลงได ทําใหความหมายของคําดีขึ้นอยางเห็นไดชัดเจน 
 กระเหีย้นกระหือรือ ก. แสดงอาการฮึดฮัดเขาใสอยางเอาจริงเอาจัง. 

 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 48) 
กระเหีย้นกระหือรือ ก. แสดงความกระตือรือรนเอาจริงเอาจังอยางออกนอกหนา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 62) 
 บทนิยามของ กระเหีย้นกระหือรือ ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  
และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ตางก็หมายถึงการแสดงอาการออกมาใน
รูปแบบที่ตางกัน คือ พจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 แสดงอาการฮึดฮัด ซ่ึงเมื่อ
ตรวจสอบดูกจ็ะพบวาฮึดฮดัมีความหมายคือ การแสดงทาทางไมพอที่ไมไดอยางใจตนอยางเอาจริง
เอาจัง 
 ฮึดฮัด  ก. แสดงทาทางไมพอใจเพราะไมไดอยางใจตนเปนตน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 970) 
 แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กระเหี้ยนกระหือรือ แสดงอาการ
กระตือรือลน ซ่ึงมีความหมายคือ การแสดงความรีบรอน เรงรีบ หรือขมีขมัน 
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 กระตือรือรน ก. รีบรอน, เรงรีบ, ขมีขมัน, มีใจฝกใฝเรงรอน. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 37) 

 จะเห็นไดวาจากความหมายทีไ่ดจากพจนานกุรมฉบังราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ความหมายที่ไดนั้นมีลักษณะที่ดีขึ้นกวาความหมายเดิมที่เคยปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนอยางมาก 
 จอกวอก ว. ขาวเลอะเทอะ (ใชแกหนาที่ผัดแปงไวเลอะเทอะ). 

(พจนานกุรมฯ 2525. หนา 217) 
 จอกวอก ว. ขาวมาก (มกัใชแกหนาทีผั่ดแปงไวขาวมากเกินไป) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 293) 
 พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายของ จอกวอก วา
หมายถึง ขาวเลอะเทอะ เมื่อดูความหมายของเลอะเทอะในพจนานุกรมฉบับเดียวกันก็พบวามี
ความหมายวา 
 เลอะเทอะ ว. เปรอะเปรื้อน, เละเทะ, เลเพลาดพาด, โบราณใชวาเลอะเพอะ ก็มี. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 744) 
 ดังนั้นความหมายที่ไดจึงหมายถึงแปงที่เปรอะเปรื้อนบนใบหนา หรือแปงที่ผัดหนาจน
เละเทะไปหมด แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใหความหมายของ 
จอกวอก ที่หมายถึง ขาวมาก ใชแกหนาเชนกัน แตความหมายที่ไดใหความหมายที่สอไปในทางที่
ดีกวาความหมายที่ปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 คือหมายถึงหนาที่ผัด
แปงจนขาวมากเกินไปเทานัน้ 

 
2.  ความหมายของคาํศัพทแตกตางกัน โดยไมมีเคาความหมายเดิม 
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่เกี่ยวของกับ
การศึกษาความเปลี่ยนแปลงของบทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพท
ตางกัน นอกจากจะปรากฏลักษณะการเปลีย่นแปลงบทนยิามหรือคําอธิบายที่มีความหมายของ
คําศัพทแตกตางกัน แตยังมีเคาของความหมายเดิม แลว ยงัพบการเปลี่ยนแปลงอีกลักษณะหนึ่งคือ 
บทนิยามหรอืคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทตางกัน โดยไมมีเคาความหมายเดิม ซ่ึง
เปนลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายทีแ่ตกตางไปจากความหมายของคําเดิมอยางสิ้นเชิง ดังจะ
นําเสนอตัวอยางของคําศัพทเหลานั้นดังตอไปนี้  
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กระวา (โบ;กลอน) ว. ราวกะวา เชน เสียงนกกระวามาตีลาน. (มโนราห), กระหวา ก็

ใช. 
(พจนานุกรมฯ 2525.หนา 43) 

กระวา (โบ;กลอน) น. ช่ือนกชนดิหนึ่ง เชน เสียงนกกระวามาตีลาน นกกรงหงสหาน
รองขานคู. (มโนราห), กระหวา ก ็

(พจนานุกรมฯ 2542.หนา 55) 
 กระวา เปนคําที่ใชเฉพาะแหง คือคําที่ใชในบทรอยกรองและคําโบราณ พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําวิเศษณ ใชในความหมาย ราวกระวา แตในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายเปลี่ยนไป หมายถึงชื่อนกชนิดหนึ่ง เมื่อนาํมา
เปรียบเทียบจะเหน็วาเปนความหมายที่แตกตางกันโดยไมมีเคาของความหมายเดิม สาเหตุที่ทําให
ความหมายของคํามีการเปลี่ยนแปลง อาจเนือ่งมากจากคําดังกลาวเปนคาํโบราณ และคําที่ใชในบท
รอยกรอง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายที่ไมถูกตองมากนัก 
เพราะจะเหน็วาการยกตวัอยางการใชคํา ระหวางพจนานกุรมทั้งสองฉบับไมไดมีความแตกตางกัน 
คือ เสียงนกกระวามาตีลาน นกกรงหงสหานรองขานคู แตความหมายที่ปรากฏกลับแตกตางกัน 
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 จึงไดมีการแกไขใหถูกตอง ความหมายที่ไดจึง
แตกตางกันโดยไมมีเคาของความหมายเดมิ 

จงอร (แบบ) ก. ช้ี, ช้ีใหเห็น, เชน บอกจงอรใจกู. (ม. คําหลวง ชูชก). (ข. จงฺ
อุล). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 212) 
จงอร (แบบ) ก. จงทําใหดีใจ,จงทําใหปลายปลื้ม, เชนใครรูแหงพระแพศยันดร 

บอกจงอรใจก.ู (ม. คําหลวง ชูชก). (ข. อร วา ดีใจ, ปลาบปลื้ม). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 285) 

จงอร เปนคําทีใ่ชเฉพาะแหง คือคําที่ใชเฉพาะในหนังสือ ไมใชคําพูดทัว่ไป พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคํากริยาใชในความหมาย ช้ี, ช้ีใหเห็น แตในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม โดยใชในความหมาย จงทําใหดี
ใจ, จงทําใหปลาบปลื้มใจ การเปลี่ยนแปลงดังกลาวเปนการเปลี่ยนแปลงความหมายที่ไมมีเคาของ
ความหมายเดมิเหลืออยู สาเหตุที่ทําใหความหมายของคาํศัพทเปลี่ยนแปลงโดยไมมีเคาของ
ความหมายเดมิอยู อาจมีสาเหตุจากการอางอิงที่มาของคําที่แตกตางกัน พจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เทียบกับภาษาเขมรคําวา จงฺอุล แตพจนานุกรมฉบับ
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ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เทียบกับภาษาเขมรคําวา อร แปลวา ดีใจ, ปลาบปลื้มใจ เมื่อใชตวั
เปรียบเทียบทีแ่ตกตางกันกย็อมที่จะทําใหความหมายของคําแตกตางกนัไปดวย 

จรวจ (แบบ) ก. ตรวจ. (ข. จรฺวจ วา กรวดน้ํา) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 215) 

จรวจ (แบบ) ก. กรวด, หล่ังน้ํา. (เทยีบ ข. จฺรวจทกึ วา กรวดน้ํา). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 289) 

จรวจ เปนคําทีใ่ชเฉพาะแหง คือคําที่ใชเฉพาะในหนังสือ ไมใชคําพูดทัว่ไป พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคํากริยา ใชในความหมาย ตรวจ ซ่ึงเมื่อตรวจสอบคําวา
ตรวจในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 หมายถึง การพิจารณาดูความเรียบรอย, 
พิจารณาดวูาถูกหรือผิด ดีหรือราย, พิจารณาหาสมุฎฐาน  แตในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ใชในความหมาย กรวด, หล่ังน้าํ ความหมายดงักลาวเปนความหมายทีแ่ตกตาง โดยไมมี
เคาของความหมายเดิมเหลืออยู  

ประอุก (กลอน) ก. อุก, อาจ, กลาหาญ, เชน ประอุกและขกุวอดวาย. (จารึกวัด
โพธ์ิ), ใชวา กระอุก ก็มี เชน กระอุกกระลับรอน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 512) 
ประอุก (กลอน) ก. ระอุ, รอนรน เชน หนึ่งอคัคีมีในเชองกราน บมีเปาพดัพาน 

ประอุกแลลุกลามเลือน, ผิโคเคียง เกวียนเดิรหน ไปทนัแกปรน 
ประอุกแลขุกวอดวาย. (จารกึวัดโพธิ;์ อภิไธยโพทิบาทว), ใชเปน 
กระอุ หรือ กระอุก ก็มี. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 668) 
ประอุก เปนคาํที่ใชเฉพาะแหง คือคําที่ใชเฉพาะในบทรอยกรอง พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคํากริยา ใชในความหมาย อุก, อุกอาจ, กลาหาญ เปนความหมาย
ที่แตกตางจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 อยางสิ้นเชิง โดยพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใชในความหมายวา ระอุ, รอนรน สาเหตุที่ทําใหความหมายของ
คําศัพทมีการเปลี่ยนแปลงอาจเกิดจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดระบุ
ความหมายที่ไมถูกตอง เมื่อมีการเปลี่ยนแปลงพจนานุกรมเปนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 จึงมีการแกไขใหความหมายถูกตอง เพราะตวัอยางการใชคําไมไดมีการเปลี่ยนแปลง โดย
ยกตวัอยางเหมือนกันทั้งสองฉบับ คือ ผิโคเคียง เกวียนเดิรหน ไปทนัแกปรน ประอุกแลขุกวอดวาย  

เปาะแปะ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน ฝนตกเปาะแปะ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 546) 
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เปาะแปะ ว. อาการที่ฝนตกมีเม็ดหาง ๆ แตเล็กนอย, เปราะแประ ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 714) 

 เปาะแปะ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําวิเศษณอธิบายวาเปน
เสียงที่ดังอยางนั้น แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใชในอธิบายลักษณะของฝนที่
ตกมีเม็ดหางกนัเล็กนอย สาเหตุที่ทําใหความหมายของคาํมีการเปลี่ยนแปลงอาจจะเนื่องมากจาก
การใชเปาะแปะในความหมายที่เกีย่วของกบัลักษณะฝนเปนจํานวนมาก จนนานเขาทําให
ความหมายเดมิของคํา ไมไดใชอีกเลย  

ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่ทําใหความหมายหรือคําอธิบาย
เปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทตางกนั มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงคือ ความหมายของคําศัพท
แตกตางกัน แตยังมีเคาความหมายเดิม แบงออกเปน ความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา 
ความหมายยายที่ และความหมายของคําศพัทแตกตางกนัโดยไมมเีคาความหมายเดมิ 

 
การศึกษาความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบความแตกตาง
ใน 2 ลักษณะ คือ บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม ปรากฏ
ในลักษณะตาง ๆ คือ  การเพิ่มตัวอยาง การอางอิง การอธิบาย การตัดตวัอยาง การเปลี่ยนแปลง
ตัวอยาง การเปลี่ยนแปลงชือ่วงศ ช่ือสกุลของพืชและสัตว การเพิ่มรายละเอียดของบทนิยาม การตัด
รายละเอียดของบทนิยาม  และการใชภาษาอธิบายตางกัน การเปลี่ยนแปลงในลักษณะตาง ๆ ที่
เกิดขึ้นไมไดสงผลตอความหมายของคําศัพทแตอยางใด อีกลักษณะคือ บทนิยามหรือคําอธิบาย
เปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทตางกนั แบงออกเปนความหมายของคําศัพทแตกตางกัน แตยงั
มีเคาความหมายเดิม ปรากฏ 3 ลักษณะคือ ความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา ความหมายยาย
ที่ และความหมายของคําศัพทแตกตางกันโดยไมมีเคาความหมายเดิม 

 
 



บทที่ 5 
ผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพท 

 
 การศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ส่ิงที่สามารถวิเคราะหไดชัดเจนที่สุด
คือการวิเคราะหที่เกีย่วของกบัคําศัพทที่แตกตางกันระหวางพจนานกุรมทั้งสองฉบับ ซ่ึงแสดง
ออกมาในดานความแตกตางดานจํานวนคํา และความแตกตางดานบทนิยามของคําศพัท แตส่ิงที่
นาสนใจตอไปคือ ผลที่เกิดจากความแตกตางของพจนานุกรมทั้งสองฉบับวามีผลกระทบตอส่ิง
ใดบาง   ในการศึกษาผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพทจะศกึษาผลกระทบที่เกิดขึ้นใน
ประเด็นตาง ๆ ดังนี ้

1. ผลกระทบทางไวยากรณ 
2. ผลกระทบทางความหมาย 
3. ผลกระทบตอจํานวนคํา 
4. ผลกระทบดานการใชคําศัพท 

 

ผลกระทบทางไวยากรณ 
 ผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงเปนผลกระทบ
ทางไวยากรณนั้น ไมใชผลกระทบที่เกิดกบัไวยากรณทั้งระบบ เปนแตเพียงผลกระทบทางไวยากรณ
ที่เกิดขึ้นกับลักษณะทางไวยากรณของคําศพัทบางคําเทานั้น ซ่ึงจากการศึกษาผลกระทบที่เกิดจาก
ความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบัพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พบวาผลกระทบทางไวยากรณที่เกดิขึ้นกับคําศัพท ไดแก การ
เปลี่ยนแปลงชนิดของคําตามหลักไวยากรณที่ไดระบุไวในพจนานุกรม  การเปลี่ยนแปลงประเภท
ของคําหรือการเปลี่ยนแปลงลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง 
 
 1.  การเปล่ียนแปลงชนิดของคําตามหลักไวยากรณ 
 ความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ในดานความแตกตางดานบทนิยามของคําศัพท มี
ผลกระทบทําใหชนิดของคําตามหลกัไวยากรณเกดิการเปลี่ยนแปลงไป กลาวคือ คําศัพทคําหนึ่งมี
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ชนิดของคําทางไวยากรณในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 อยางหนึง่ แตใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีการเปลี่ยนแปลงชนดิของคําทางไวยากรณ ดัง
ตัวอยาง 

คร้ัน . เมื่อ. 
(พจนานุกรมฯ 2525.  หนา 186) 

คร้ัน สัน. เมื่อ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 221) 

จี น. ดอกไมตูม เชน สงวนมิ่งมาลยจาวจี แกลกลํ้า. (ทวาทศมาส), ทาง
พายัพใชวา จี๋. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 232) 
จี ว. ตูม เชน สงวนมิ่งมาลยจาวจี แกลกลํ้า. (ทวาทศมาส), ทางพายัพใชวา จี๋. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 314) 
จี๋ ๒(ถ่ิน-พายัพ) น. ดอกไมตูม 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 233) 
จี๋ ๒(ถ่ิน-พายัพ) ว. ตูม 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 314) 
ชระมุน (กลอน) ก. กลัดกลุม, มืดคลุม, กลุมใจ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 256) 
ชระมุน (กลอน) ว. มุน, นุม, เชน ลานโลมวิไลแถงชระมุน อกเอย. (นิ. นรินทร). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 346) 
 ดึ่ม  ก. ลึก. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 306) 
 ดึ่ม  ว. ลึก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 410) 
 ทะเลอทะลา(ปาก) ก. เซอซาเขาไปในที่ทีต่นไมมีหนาทีเ่กี่ยวของ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 389) 
ทะเลอทะลา  ว. อาการที่ทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยางพรวดพราดโดยไมถูกกาลเทศะหรือ

อยางไมระมดัระวัง เชน เดินทะเลอทะลาเขาไปในที่ประชุม วิ่ง
ทะเลอทะลาออกไปที่ถนนเลยถูกรถชน. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 516) 
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พอง ว. บวมขึ้นมา, ฟูขึ้นมา. โปงขึ้นมา, ตั้งขึ้น; โต เชน ตาพอง ในความวา 
ตาเหลือกตาพอง หมายความวาตกใจกลวั, อยูหนานามแปลวา เบง เชน 
พองตัว คือเบงตัว ทําใหโตอยางอึ่งอางในนิทานกะลาครอบ โดย
หมายความวา ทําอํานาจ แผอํานาจ, แปลวา ตั้ง เชน พองขน คือ อาการที่
ขนตั้งอยางขนแมวหรือเมนเมื่อใกลหมา, โดยสํานวนวา จองหอง ไดใน
คําวา จองหองพองขน, แปลวาโปงหรือปอง เชน พองลม คือ โปงดวยลม 
ปองดวยลม; อยูหลังนามแปลวาบวม เชน ถูกไฟพอง เปนแผลพอง ก็คอื 
ถูกไปบวม เปนแผลบวม, แปลวา ฟู เชน ขาวพองซึ่งฟูอยูขางใน, แปลวา 
ขึ้น เชน ศพพอง ก็คือ ศพกําลังขึ้น, แปลวา อืดขึ้น ในคําวา ทองพอง, 
แปลวา ชัน เชน ขนพอง คือ ขนชัน หมายความวาสยอง ไดในคําวา ขน
พองสยองเกลา, แปลวา ลุก เชน ขนพอง คอื ขนลุก หมายความวา กลัว 
ไดในคําวา ขนลุกขนพอง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 589) 
พอง ก. อาการที่โปงหรือฟูขึ้นมาเพราะมีอากาศหรือน้ําเปนตนอยูภายใน เชน 

ลูกโปงพองลม ถูกน้ํารอนลวกหนังพอง เหยยีบไฟเทาพอง, ทําใหโปง ฟู 
หรือตั้งขึ้น เชน อ่ึงอางพองตัว เปาลูกโปงใหพอง เปาปจนแกมพอง ลิง
พองขน แมวทาํขนพอง; ขยายตัวใหโตขึ้น เชน เห็ดหูหนูเมื่อแชน้ํายอม
พองตัว ขาตังเมื่อเอาไปทอดก็จะพอง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 777) 
ฟอง ก. ลอยสูง, ลอยเดน, ลอยอยูตามลําพัง, มักใชเขาคูกับคํา ลอย เปน ลอย

ฟอง.  
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 612) 

ฟอง ว. อาการที่ลอยสูง เดน หรืออยูตามลําพัง, มักใชเขาคูกับคํา ลอย เปน ลอย
ฟอง, เชน หมายตายลอยฟอง ลูกโปงลอยฟองอยูบนทองฟา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 809) 
ยาไฉน (กลอน) ว. อะไรหรือ, เปนอยางไร. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา672) 
ยาไฉน (กลอน) ก. อยาไดสงสัย, ไมตองสงสัย, เชน พิศบพรรับโออา เทพไสร

ยาไฉน.(ลอ). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 902) 
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ราว ก. แตกเพียงเปนรอย. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 702) 

ราว ว. มีรอยแตกลกึเปนทางลงไปในเนื้อของสิง่ใดสิ่งหนึ่ง เชน แกวราว จาน
ราว ผนังราว. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 955) 
ริษยา น. ความไมอยากใหคนอื่นไดดี, นิสัยทีเ่หน็เขาไดดแีลวทนอยูไมได. (ส. 

อีรฺษฺยา; ป. อิสฺสา) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 704) 

ริษยา ก. อาการที่ไมอยากใหคนอืน่ไดดี, เห็นเขาไดดแีลวทนนิ่งอยูไมได. (ส. 
อีรฺษฺยา; ป. อิสฺสา) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 958) 
รี ๆ รอ ๆ ก. แสดงอาการลังเลใจออกมา, ไมแนใจทีจ่ะทําลงไป. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 704) 
รี ๆ รอ ๆ ว. แสดงอาการลังเลใจ, ไมแนใจที่จะทําลงไป, เชน มัวรี ๆ รอ ๆ อยูนั่น

แหละ เมื่อไหรจะตัดสินใจเสียที. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 959) 

ร่ืน ก. ช่ืน, สบายใจ, เย็นใจ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 704) 

ร่ืน ว. ช่ืน, สบาย, เชน ฟงเสียงร่ืนหู ดูทวิทัศนร่ืนตา เสียใจแตทําหนาร่ืน. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 959) 

เริง ก. แสดงอาการคึกคักในลักษณะสนุกหรือบันเทิงใจ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 708) 

เริง ว. ระเริง, ราเรงิ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 967) 

ละลนละลาน ก. ลนลาน. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 724) 

ละลนละลาน ว. ลนลาน เชน ถูกดุเสียจนละลนละลาน. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 999) 

เลง (ปาก) ว. ขึ้นเสียงดัง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 742) 
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เลง (ปาก) ก. ขึ้นเสียงดัง เชน เมื่อเชาถูกเจานายเลง. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา1030) 

สนเทห น. ความสงสัย, ความฉงน, ความไมแนใจ. (ป., ส. สนฺเทห). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 793) 

สนเทห ก. สงสัย, ฉงน, ไมแนใจ, เชน รูสึกสนเทห, มักใชเขาคูกบัคํา ฉงน เปน 
ฉงนสนเทห. (ป., ส. สนฺเทห). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1119) 
สมาทาน น. การถือเอารับเอาเปนขอปฏิบัติ เชน สมาทานศีล. (ป., ส.). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 800) 
สมาทาน น. รับเอาถือเปนขอปฏิบัติ เชน สมาทานศีล. (ป., ส.). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1130) 
สยอง ก. ขนลุกขนชนัเพราะความหวาดกลัว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 802) 
สยอง ว. อาการที่ขนลุกขนชันเพราะความหวาดกลัว ในความวา ขนพองสยอง

เกลา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1132) 

 
2.  ประเภทของคําเปล่ียนไป 
การเปลี่ยนแปลงความหมายของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีผลทําใหประเภทของคําศัพทเกิด
การเปลี่ยนแปลง คือการเปลี่ยนแปลงจากคาํความหมายเดยีวกลายเปนคาํหลายความหมาย ดัง
ตัวอยาง 

กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 27) 

กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน, ดุบ ๆ ก็วา; อาการที่เคลื่อนที่ไปอยาง
ชา ๆ เชน เด็กคลานกระดุบ ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 33) 
กระติ๊ด น. ช่ือนกขนาดเล็กในวงศ Estrildidae ใชหญาทํารังเปนรูปกลมอยูบน

ตนไม ปากรังอยูดานลาง มหีลายชนิด เชน กระติด๊เขียว หรือไผ 
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(Erythrura prasina) กระติ๊ดแดง หรือ สีชมพูดง (Amandava amandava) 
กระติ๊ดทองขาว (Lonchura leucogastra) กนิเมล็ดพืช, กะทิ ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 30) 
กระติ๊ด ๑ น. ช่ือนกขนาดเล็กในวงศ Estrildidae ใชหญาทํารังเปนรูปกลมอยูบน

ตนไม ปากรังอยูดานลาง มหีลายชนิด เชน กระติด๊เขียว หรือไผ 
(Erythrura prasina) กระติ๊ดแดง หรือ สีชมพูดง (Amandava amandava) 
กระติ๊ดทองขาว (Lonchura leucogastra) กนิเมล็ดพืช, กะทิ ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 37) 
กระติ๊ด ๒ (ปาก)ว. เล็กนอย, เล็กนิดเดียว, เชน เสื้อตัวนี้ตดิกระดมุเม็ดกระติ๊ดเดยีว ขอ

เกลือสักกระติด๊หนึ่ง, ติด๊เดยีว หรือติ๊ดหนึ่ง ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 37) 

กระทะ น. ภาชนะกนตื้นปากผาย ใชสําหรับหุงตมและทอด. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 33) 

กระทะ ๑ น. ภาชนะกนตื้นปากผาย ใชสําหรับหุงตมเปนตน. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 41) 

กระทะ ๒ ดู ตะกรับ ๓ (๑). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 41) 

ตะกรับ ๓ น. (๑) ช่ือปลาทะเลหรือน้ํากรอยชนิด Scatophagus argus ในวงศ 
Scatophagidae รูปรางสั้น แบนขางและกวางมาก หวัทู ปากเล็ก หางมน 
เกล็ดเล็กสากมือ สีพื้นลําตัวมีแตกตางกันมาก อาจเปนสเีขียว เทา หรือ
น้ําตาล คร่ึงบนของลําตัวสีเขมกวาและมีแถบสีเทาเขมหรือดําพาดขวาง
หลายแนวและแตกเปนจุดทีด่านลางหรือเปนแตมเปนจดุทั่วตวั ครีบตาง 
ๆ มีสีเหลืองออนอมเทา อยูไดทั้งในน้ําจืดและทะเล, กระทะ หรือ เสือดาว 
ก็เรียก. (๒) ดหูมอชางเหยียบ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 438) 
กอและ(ถ่ินปกษใต) น. ช่ือเรือประมงตามชายฝงทะเลทางภาคใต รูปรางยางเพรียว หัว

และทายเรือแหลมสูง เขียนลวดลายสีสันตาง ๆ ไวอยางสวยงาม. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 69) 
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กอและ ๑ (ถ่ิน-ปกษใต) น. ช่ือเรือประมงตามชายฝงทะเลทางภาคใต รูปรางยางเพรียว หัว
และทายเรือแหลมสูง เขียนลวดลายสีสันตาง ๆ ไวอยางสวยงาม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 89) 
กอและ ๒ (ถ่ิน-ปกษใต)น. เรียกอาหารชนิดหนึ่ง ทําดวยไกที่ถอดกระดูก ชุบเครื่องปรุง

รส ปงใหสุก วา ไกกอและ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 89) 

ติง ก. ทักไว, ทวงไว. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 348) 

ติง ๑ ก. ทักไว, ทวงไว. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 463) 

ติง ๒ (ถ่ิน-พายัพ,อีสาน) ก. ขยับเขยื้อน, ไหว. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 463) 

สงกรานต น. เทศกาลเนือ่งในการขึ้นปใหมอยางเกา ซ่ึงกําหนดตามสุริยคติ ตกวนัที่ 
๑๓-๑๔-๑๕ เมษายน. (ส. สงฺกรานฺติ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 790) 
สงกรานต ๑ น. เทศกาลเนือ่งในการขึ้นปใหมอยางเกา ซ่ึงกําหนดตามสุริยคติ ปรกติตก

วันที่ ๑๓-๑๔-๑๕ เมษายน วนัที่ ๑๓ คือวันมหาสงกรานต วันที่ ๑๔ คือ
วันเนา และวันที่ ๑๕ คือวันเถลิงศก. (ส. สงฺกรานฺติ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1112) 
สงกรานต ๒ ช่ือสัตวพวกหนอนทะเล มหีลายวงศ เชน วงศ Phyllodocidae ลําตัวยาว

เปนปลอง แตละปลองมีรยางคสีรุง ๑ คูอยูขางลําตัว อาศัยอยูในทะเล ชวง
ประมาณเดือนเมษายนใกลวนัสงกราตจะพบอยูในบริเวณน้ํากรอยหรือ
แมน้ําลําคลองที่ติดตอกับทะเลเพื่อผสมพันธุ จึงเรียกวา ตวัสงกรานต. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1112) 
 

3.  ลักษณะของคําท่ีใชเฉพาะแหงเปล่ียนไป 
การเปลี่ยนแปลงลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง คือ แตเดิมพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไมไดมีการกําหนดลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงไว คําดังกลาวอาจ
เปนคําที่ใชทัว่ไป หรือมีการระบุลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง แตเมื่อมีการปรับปรุงพจนานกุรม
เปนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 คําดังกลาวไดมีการระบุหรือเปลี่ยนแปลง
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ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหง ทําใหคําดงักลาวกลายเปนคําที่ไมใชคําที่ใชทั่วไปหรอืเปลี่ยนแปลง
ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงไป เชน กลายเปนคําโบราณ คําภาษาปาก เปนตน ดังตวัอยาง 

กระจุบกระจิบ  ว. อาการที่กนิพร่ําเพรื่อทีละเล็กละนอย, จบุจิบ ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 19) 

กระจุบกระจิบ (โบ) ว. จุบจิบ. 
(พจนานกุรมฯ 2542. หนา 24) 

กระแตวับ (สํา)  ก. หนาเปน เชน แตลวนตัวตอแหลกระแตวับ (อภัย). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 31) 

กระแตวับ (วรรณ) ก. หนาเปน เชน แตลวนตัวตอแหลกระแตวับ (อภัย). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 39) 

แขนะ ก. แกะ, สลัก, เจาะ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 158) 

แขนะ (โบ) ก. แกะ, สลัก, เจาะ. น. กรรมวิธีในการสรางงานประติมากรรมตกแตง 
หรือวิธีการทางชางจุลศิลปประเภทหนึ่ง โดยใชสมุกปนเปนลวดลายหรือ
รูปภาพติดเขากับพื้นไมหรือพื้นกระดาษ เชน ปนหนายกัษหนาลิงติดลง
บนกะโหลกปดกระดาษทําเปนหัวโขน, กระแหนะ ก็วา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 206-207) 
งุย ว. ซึม, เชื่อง, มึนหัว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 208) 
งุย (โบ) ว. ซึม, เชื่อง, มึนหัว. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 279) 
จัง ว. ยิ่งนกั เชน เกงจัง รอนจัง ของสิ่งนี้ถูกจัง; เต็มที่เต็มแรง, เชน ชนกนัเขา

อยางจัง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 221) 

จัง (ปาก) ว. ยิ่งนกั เชน เกงจัง รอนจัง ของสิ่งนี้ถูกจัง; เต็มที่เต็มแรง, เชน ชนกนัเขา
อยางจัง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 297) 
จังกอบ น. ภาษีอากรขององคการบริหารสวนทองถ่ิน, ภาษีผานดาน, ภาษีปากเรือ.  

ก. ผูก, มัด, เชงิกอบ ก็เรียก. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 221) 



 

153 

จังกอบ (โบ) น. ภาษีผานดาน, ภาษีปากเรอื, ภาษีที่เก็บเพื่อใชบํารุงทองถ่ิน.  ก. ผูก, มัด, 
เชิงกอบ ก็เรียก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 297) 
ฉะตา อ. ชะตา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 246) 
ฉะตา (โบ) อ. ชะตา. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 334) 
ดันเหิม ก. ตันเหิม, ร่ืนเริง, บันเทิงใจ, เชน ดันเหิมหืน่หรรษาโมทย. (ม. 

คําหลวง จุลพน). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 298) 

ดันเหิม (โบ; กลอน) ก. ตันเหิม, ร่ืนเริง, บันเทิงใจ, เชน ดันเหิมหืน่หรรษาโมทย. (ม. 
คําหลวง จุลพน). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 401) 
ถอง ว. งาม, อราม, แจมใส, รุงเรือง, ชัด, แน, แท, เที่ยง, จะแจง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 367) 
ถอง (โบ) ว. งาม, อราม, แจมใส, รุงเรือง; ชัด, แน, แท, เที่ยง, จะแจง, เชน เรงหาผูรู

รอบ ทุกการ เฉลียวฉลาดโวหาร ถองถอย. (ลอ). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 488) 

ถะมัดถะแมง ว. ขึงขัง, เอาจริงเอาจัง, ทะมดัทะแมง ก็ใช. (ดึกดําบรรพ). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา368) 

ถะมดัถะแมง(โบ) ว. ทะมดัทะแมง, ขึงขัง, เอาจริงเอาจัง. (ดึกดําบรรพ). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 489) 

พันเอิญ ว. เผอิญ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 592) 

พันเอิญ (โบ) ว. เผอิญ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 781) 
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ลอง น. ชองตามพืน้ที่ทําไวสําหรับใหส่ิงของลอดลงได. ก. ลงมาตามน้ํา เชน 
ลองเรือ, ไปตามลม เชน ลองลม; โดยปริยายหมายความวา ดนดั้นไป เชน 
ลองปา ลองไพร. (ปาก) ว. อาการที่แลนไปตามทางจากเหนือลงใต เชน 
รถลอง  ขาลอง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 721) 
ลอง น. ชองตามพืน้ที่ทําไวสําหรับใหส่ิงของลอดลงได. ก. ลงมาตามน้ํา เชน 

ลองเรือ ลองแพ, ไปตามลม เชน ลองลม; โดยปริยายหมายความวา ดนดั้น
ไป เชน ลองปา ลองไพร. ว. อาการที่แลนไปตามทางจากเหนือลงใต เชน 
รถลอง  ขาลอง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 994) 
ลุลาย น. ควาย. (ส.). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา717) 
ลุลาย (แบบ) น. ควาย. (ป., ส.). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1020) 
ลูหล่ี ว. มีโทสะรายไมคิดแกชีวิต. (ปรัดเล). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 742) 
ลูหล่ี (โบ) ว. มีโทสะรายไมคิดแกชีวิต. (ปรัดเล). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1030) 
 

ผลกระทบทางความหมาย 
 ความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542  ในดานการนิยามหรืออธิบายความหมายของ
คําศัพทที่แตกตางกัน ในบางครั้งยอมสงผลใหความหมายของคําศัพทเกดิการเปลี่ยนแปลง  
ซ่ึงจากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ที่เกี่ยวของกับผลกระทบที่เกิดจาก
ความแตกตางของคําศพัทในดานความหมาย พบวา  
 
 1.  การนําคําศพัทมาใชในความหมายเพิ่มขึน้ 
 ผลกระทบทางดานความหมายที่เหน็ไดเดนชัดที่สุดระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ก็คือการ
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เปลี่ยนแปลงความหมายของคําศัพท  ที่ทําใหความหมายของคําศัพทกวางออกนั้น สงผลกระทบใน
ดานการเลือกสรรความเพื่อใชส่ือความหมายของผูใชภาษา ผลกระทบดังกลาวนีเ้ปนสิ่งที่กอใหเกดิ
ประโยชน เพราะทําใหคําศพัทสามารถที่จะสื่อความหมายไดกวางออกเปนการเพิม่ประโยชนของ
คําศัพท ดังตัวอยาง 

กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 27) 

กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน, ดุบ ๆ ก็วา; อาการที่เคลื่อนที่ไปอยาง
ชา ๆ เชน เด็กคลานกระดุบ ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 33) 
กระดุบ ๆ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไดใหความหมายไวเพยีงอยาง

เดียว คือ การอธิบายลักษณะการเตนดุบ ๆ อยางเนื้อเตน ซ่ึงถาอาศัยความหมายที่ปรากฏนี้ กระดุบ ๆ 
ก็จะมีความหมายเพยีงอยางเดียว และจะไมสามารถใชอธิบายลักษณะใดไดอีกเลย แตพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดเพิม่ความหมายใหกวางออกไป โดยความหมายที่เพิ่มขึ้น คอื 
อาการที่เคลื่อนที่ไปอยางชา ๆ ความหมายที่เพิ่มขึ้นนี้เปนการเพิ่มคณุคาหรือประโยชนใหกับคําวา 
กระดุบ ๆ และยังเปนทางเลือกในการเลือกใชความหมายของคําศัพทของผูใชภาษาอกีดวย 

กระโปรง น. ผานุงผูหญิงแบบสากล, กะโปรง ก็ใช; เรียกฝาครอบเครื่องรถยนตวา 
กระโปรงรถ; ภาชนะเย็บดวยกาบหมากหรือใบไม สําหรับใสของตาง ๆ 
เชน ราชปุโรหิตก็ใหเอานางนกไสใสกระโปรงขังไวจนเพลารุงเชา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 40.) 
กระโปรง  น. ผานุงผูหญิงแบบสากล; ฝาครอบเครื่องรถยนตหรือฝาครอบที่เก็บของ

ขางหนาและขางหลังรถยนต; กระบุงรูปทรงกลม ปากผายมาก พืน้กน
เปนสี่เหล่ียมเล็กสอบลง ลักษณะคลายกระโปรงบานสําหรับขน
ขาวเปลือกหรือมะพราว เปนตน; ภาชนะเย็บดวยกาบหมากหรือใบไม 
สําหรับใสของตาง ๆ เชน ราชปุโรหิตก็ใหเอานางนกไสใสกระโปรงขัง
ไวจนเพลารุงเชา. (นพมาศ); กระโปรง ก็ใช. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 50-51) 
กระโปรง ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ใชในความหมาย 3 ประการ 

คือ  ผานุงผูหญิงแบบสากล ฝาครอบเครื่องรถยนต และภาชนะเย็บดวยกาบหมากหรือใบไมสําหรับ
ใสของ ดังนั้นเมื่อพูดถึงกระโปรง ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 เราจะหมายถึง
อยางอื่นไปไมได นอกจากความหมายทั้งสามประการนี้ แตในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 



 

156 

พ.ศ. 2542 ไดเพิ่มความหมายอีกหนึ่งอยาง คือ กระบุงสําหรับขนขาวเปลือกหรือมะพราว 
ความหมายที่เพิ่มขึ้นหรือกวางออกนี้ ทําให กระโปรง ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 มีคุณคาเพิ่มมากขึ้น และผูใชภาษาก็สามารถที่จะใชคําศัพท กระโปรง ไดกวางมากขึ้นดวย 

กวาด ก. ทําใหเตียนหรือหมดฝุนละลองดวยไมกวาดเปนตน, โดยปริยาย
หมายความวา เอาไปใหหมดสิ้นเหมือนอยางกวาด เชน กวาดครัว; อายา
ปายในลําคอ เรียกวากวาดยา. น. ส่ิงที่ใชกวาด ทําดวยทางมะพราวเปนตน 
มัดเปนกํา ๆ เรียกวา ไมกวาด. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 65) 
กวาด ก. ทําใหเตียนหรือหมดฝุนละลองดวยไมกวาดเปนตน, ทาํใหของเคลื่อน

ไปในทางเดียวกัน เชน กวาดของลงจากโตะ, โดยปรยิายหมายความวา 
เอาไปใหหมดสิ้นเหมือนอยางกวาด เชน กวาดครัวเชลย โจรกวาด
ทรัพยสิน; อายาปายในลําคอ เรียกวา กวาดยา. น. ส่ิงที่ใชกวาด ทําดวย
ดอกออนของตนเลาเปนตน มัดเปนกํา ๆ เรียกวา ไมกวาด, ถาทําดวย
ทางมะพราว เรียกวา ไมกวาดทางมะพราว. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 84) 
ความแตกตางของคําศัพท กวาด ระหวางพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ก็คือความหมายที่เพิม่ขึ้นในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 คือความหมายที่หมายถึงอาการที่ทําใหของเคลื่อนไปในทางเดยีวกัน 
ความหมายที่กวางออกนี้ มีผลกระทบทําใหผูใชภาษามทีางเลือกในการเลือกใชคํา กวาดใน
ความหมายที่เพิ่มมากขึ้น และเปนการเพิ่มคุณคาของคําศัพทดวย  

เพศ น. รูปที่แสดงใหรูวาหญิงหรือชาย; (ไว) ประเภทคําในบาลีและสันสกฤต
เปนตน, ตรงกบั ลิงค หรือ ลึงค. (ป. เวส; ส. เวษ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 605) 
เพศ น. รูปที่แสดงใหรูวาหญิงหรือชาย; (ไว) ประเภทคําในบาลีและสันสกฤต

เปนตน, ตรงกบั ลิงค หรือ ลึงค; เครื่องแตงกาย; การประพฤติปฏิบัติตน 
เชน สมณเพศ. (ป. เวส; ส. เวษ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 605) 
เพศ  ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีลักษณะความหมายรวมกนัอยู คือ รูปที่แสดงใหรูวาหญิงหรือชาย 
และเปนที่มีลักษณะการใชเฉพาะที่คือเปนคําที่ใชในไวยากรณ หมายถึงประเภทคําในภาษาบาลีและ
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สันสกฤต แตที่แตกตางกันคือในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ปรากฏความหมาย
ที่กวางออกไปคือหมายถึง เครื่องแตงกาย และการประพฤติปฏิบัติตนดวย ความหมายที่เพิ่มขึ้นนี้ทํา
ใหผูใชภาษามทีางเลือกในการสื่อความหมายผานคําศัพท เพศ มากขึ้น และเปนการเพิ่มคุณคาของ
คําศัพทดวย  

นอกจากตัวอยางที่ไดกลาวมาแลวขางตน ยงัมีคําศัพทอีกมากที่เขาขายคาํศัพทที่มคีวาม
แตกตางกันทางความหมายแลวสงผลกระทบตอผูใชภาษา ดังตัวอยาง 

ลาง ก. ทําใหหมดสิ้นไป โดยใชส่ิงเชนน้ําหรือไฟเปนตน และมีกรรมวิธีตาง ๆ 
เชน กวาดลาง ชะลาง ชําระลาง ลางกลิ่น ลางคาว ลางโคตร ลางชาติ ลางถู 
ลางบาป. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 728) 
ลาง ก. ทําใหหมดสิ้นไป โดยใชส่ิงเชนน้ําหรือไฟเปนตน และมีกรรมวิธีตาง ๆ 

เชน กวาดลาง ชะลาง ชําระลาง ลางกลิ่น ลางคาว ลางถู, โดยปริยาย
หมายถึงลักษณะที่คลายคลงึเชนนั้น เชน ฆาลางโคตร สงครามลางชาต.ิ 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1005) 
ลําเลียง ก. ขนถายจากที่หนึ่งไปยังอกีที่หนึ่ง. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 723) 
 

ลําเลียง ก. ขนถายจากที่หนึ่งไปยังอกีที่หนึ่ง เชน ลําเลียงอาหาร ลําเลียงอาวุธ.  ว.
ที่ขนถายจากทีห่นึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง เชน เรือลําเลียง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1012) 
เลินเลอ ก. ขาดความระมัดระวังหรือไมรอบคอบในสิ่งที่ควรกระทํา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 745) 
เลินเลอ ก. ขาดความระมัดระวังหรือไมรอบคอบในสิ่งที่ควรกระทํา เชน เด็กคนนี้

เลินเลอ ทํากระเปาสตางคหลนหายโดยไมรูตัว.  ว. อาการที่ขาดความ
ระมัดระวังหรือไมรอบคอบในสิ่งที่ควรกระทํา เชน นาย  ก  ทํางาน
เลินเลอ มีขอผิดพลาดมาก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1035) 
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 2.  การนําคําศพัทมาใชในความหมายแคบลง 
 ผลกระทบทางดานความหมายที่เกดิขึ้นระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  นอกจากจะเกดิการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคําศัพทในลกัษณะที่ความหมายกวางออกแลว  ยังปรากฏการเปลี่ยนแปลงอีกแบบ
หนึ่งควบคูกันไปดวย คือความหมายแคบลง ซ่ึงสงผลกระทบตอผูใชภาษาทีย่ึดความหมายใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไมสามารถที่จะใชความหมายไดครอบคลุมเหมือน
ดังที่เคยปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525   ดงัตัวอยาง 

ขิม น. ช่ือเครื่องดนตรีจีนชนดิหนึ่ง รูปคลายพระจันทรคร่ึงซีก ใชต;ี ช่ือเพลง
ไทยจําพวกหนึ่ง มีช่ือตนดวยคําวา ขิม เชน ขิมเล็ก ขิมใหญ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 145) 
ขิม น. ช่ือเครื่องดนตรีจีนชนดิหนึ่ง รูปคลายพระจันทรคร่ึงซีก ใชตี.  

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 189) 
ขิม ในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายใน 2 ลักษณะคือ 

หมายถึง ช่ือเครื่องดนตรีจีนชนิดหนึ่ง กับชื่อเพลงไทยจาํพวกหนึ่ง ที่ขึน้ตนดวยคําวาขิม แตใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ความหมายถึงชื่อเพลงไทยจําพวกหนึง่นั้น ไม
ปรากฏวาเปนความหมายทีม่ีใชกัน ทําใหความหมายดังกลาวเกดิการสูญหายไป สงผลกระทบทําให
ผูใชภาษาเกิดความสับสนในการส ื่อความหมายได เพราะถาไมทราบวา ขิม ไมไดมีความหมาย 2 
ลักษณะเหมือนในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 แลวนํามาใชในความหมาย
ดังกลาว ก็ถือไดวาเปนการใชคําที่ไมตรงกบัความหมาย 

ครรไล ก. ไคล, ไป.  น. ยาน เชน ครรไลหงส. (แผลงมาจาก ไคล). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 167) 

ครรไล ก. ไคล, ไป. (แผลงมาจาก ไคล). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 219) 

ครรไล ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมาย 2 ลักษณะ คอื ไป 
และ ยาน (เครือ่งนําไป, พาหนะตาง ๆ) แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เกิด
การเปลี่ยนแปลงความหมาย คือความหมายแคบลง คือไมปรากฏความหมายของ ยาน ทําให
ความหมายเหลือเพียงความหมายเดียว มีผลทําใหผูใชภาษาไมสามารถใชคําศัพทนี้ในความหมายที่
กวางเหมือนแตกอนไดอีกตอไป   

คระแลง ก. แคลง, เอียง, โคลง, ลอยไป. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 168) 
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คระแลง ก. เอียง, ลอยไป. (แผลงมาจาก แคลง). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 220) 

คระแลง ในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีลักษณะความหมายที่เหมอืนกันคือ เอียงและลอยไป แตใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายที่กวางกวา คือมีความหมาย แคลงและ
โคลงดวย ดังนั้นความหมายด ังกลาว ที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ทําใหความหมายของ คระแลง แคบลง สงผลใหผูใชภาษาไมสามารถที่จะใชคระแลงในการสื่อ
ความหมายถึง แคลงและโคลงไดอีกตอไป เพราะคําศัพทไมไดหมายถึงลักษณะดังกลาวแลว  

คารม น. ถอยคําที่คมคาย, ฝปาก, เหตุผลที่แสดงสนับสนุนหรือคัดคานขอ
ประเด็นทีพ่ิจารณาอยู. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 185) 
คารม น. ถอยคําที่คมคาย, ฝปาก. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 247) 
 คารม ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 มีความหมายที่กวางกวา
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542  คือมีความหมายของเหตุผลที่แสดงสนับสนุนหรือ
คัดคานขอประเด็นที่พิจารณาอยู ความแตกตางที่เกิดขึ้นนีเ้องสงผลกระทบตอผูใชภาษาทําใหใช
ภาษาในการสือ่ความหมายไดลดนอยลง และไมมีความหลากหลายในการเลือกใชคาํในการสื่อ
ความหมายดวย 
  
 3.  การนําคําศพัทมาใชผิดความหมาย 

เมื่อพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เกิดความแตกตางในดานของความหมายของคําศัพทซ่ึงบางครั้ง
ความหมายของคําศัพทแตกตางกันโดยไมมีเคาเดิมอยู ยอมสงผลตอการนําคําศัพทที่เกิดการ
เปลี่ยนแปลงนัน้มาใชในภาษา เพราะเมื่อความหมายของคาํศัพทแตกตางกันทําให อาจทําใหผูใช
ภาษาเกิดความเขาใจที่ผิดพลาดในการใชภาษาไดหรือแปลความหมายผิดไปแปลกไปได  ดัง
ตัวอยาง 

กระวา (โบ;กลอน) ว. ราวกะวา เชน เสียงนกกระวามาตีลาน. (มโนราห), กระหวา ก็
ใช. 

(พจนานุกรมฯ2525.หนา 43) 
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กระวา (โบ;กลอน) น. ช่ือนกชนดิหนึ่ง เชน เสียงนกกระวามาตีลาน นกกรงหงสหาน
รองขานคู. (มโนราห), กระหวา ก ็

(พจนานุกรมฯ2542.หนา 55) 
 ความหมายของ กระวา ในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชใน
ความหมายวา ราวกะวา ซ่ึงจากตัวอยาง เสยีงนกกระวามาตีลาน หมายถึง เสียงนกรองราวกะวามีคน
มาตีลาน แตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใชในความหมายที่แตกตางกัน คือ
หมายถึง ช่ือนกนิดหนึ่ง คือนกกระวา ดงันั้นความหมายในขอความเดียวกันจึงแตกตางกันไปโดย
ส้ินเชิง ซ่ึงหากผูใชภาษาไมไดทราบถึงความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นก็อาจเขาใจความหมายไมตรงกนั
ได   

เปาะแปะ ว. เสียงดังเชนนั้น เชน ฝนตกเปาะแปะ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 546) 

เปาะแปะ ว. อาการที่ฝนตกมีเม็ดหาง ๆ แตเล็กนอย, เปราะแประ ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 714) 

 ความหมายของ เปาะแปะ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชใน
ความหมายอธิบายลักษณะของเสียงดังของฝนวา เสียงดงัเปาะแปะ แตพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใชในความหมายอธิบายลักษณะของฝนที่ตกลงมา  ดังนั้นประโยค
ที่วา ฝนตกเปาะแปะ พจนานกุรมทั้งสองฉบับจึงมีความหมายทีแ่ตกตางกัน ผูที่ยังเขาใจใน
ความหมายเดมิอยูก็จะใชเปาะแปะผิดพลาด ทําใหความหมายที่ใชไมถูกตองตามหมายหมายที่
แทจริง ที่ใชในปจจุบัน 

จงอร (แบบ) ก. ช้ี, ช้ีใหเห็น, เชน บอกจงอร ใจกู(ม.คําหลวง). (ข. จงฺอุล) 
(พจนานุกรมฯ2525.หนา 212) 

จงอร (แบบ) ก. จงทําใหดีใจ, จงทําใหปลาบปลื้ม เชน ใครรูแหงพระแพศยัน
ดร บอกจงอรใจก.ู (ม.คําหลวง). (ข. อร วาดีใจ, ปลาบปลืม้) 

(พจนานุกรมฯ2542.หนา 285) 
 จงอร ก็เปนอีกตัวอยางหนึ่งหากมีการแปลความหมายหรือใชความหมายของจงอร ใน
ความหมายถึง ช้ี, ช้ีใหเห็น ตามความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 ความหมายก็จะเกดิเปลีย่นแปลงไปทนัที คือทําใหเนื้อความของ ใครรูแหงพระแพศยนัดร 
บอกจงอรใจก ูแตกตางไปจากความหมายทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542  
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ผลกระทบตอจํานวนคํา 
  ความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีผลกระทบตอจํานวนคํา คือทําใหจํานวนคําใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีปริมาณคําศัพทเพิ่มปริมาณมากขึน้ มีคําศัพทใหม 
ๆ เกิดขึ้นใชในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และในขณะเดยีวกนัก็มีคําศัพท
จาํนวนหนึ่งสญูหายไมปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ซ่ึงจากความ
แตกตางที่ปรากฏระหวางพจนานุกรมทั้งสองฉบับนี้เองสามารถสรุปผลกระทบตอจํานวนคําที่
เกิดขึ้นไดดังนี ้
 
 1.  เกิดคําศัพทใหม ขึ้นใชในภาษา 

การเกิดคําศัพทใหมขึ้นใชในภาษามีสาเหตุที่แตกตางกนั โดยความแตกตางนี้เองมผีลให
ปริมาณของคําศัพทในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีปริมาณคําศัพทที่มากกวา
คําศัพทในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ซ่ึงสาเหตุที่พบเชน การเปลี่ยนแปลงเสียง
หรือรูปเขียนของคําศัพท การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคํายอยเปนคําตั้ง การเพิ่มคําศัพท
ที่ไมไดรวบรวมไว และการยมืคําภาษาตางประเทศ ดังตวัอยาง 

จักแหลน(ปาก) ว. จวนเจยีน, เกือบ, หวดุหวดิ, เชน จกัแหลนจะไมทนัทนัไฟ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 221) 

จักแหลน, จั๊กแหลน (ปาก)ว. จวนเจียน, เกอืบ, หวุดหวดิ, เชน จักแหลนจะไมทนัทันไฟ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 297) 

เจือ ก. เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากใหระคนปนกนั, ตามปรกติใช
กับของเหลว เชน เอาน้ําเย็นเจือน้ํารอน. ว. ไมแทไมบริสุทธิ์เพราะมีส่ิงอื่น
ปนอยูดวย เชน เงินเจือ. เจือจาง  ว. เขมขนนอยลงเพราะเติมตัวทําละลาย
เชนน้ําเพิ่มลงไป, มีตัวทําละลายมาก มีตัวถูกละลายนอย เชน สารละลาย
กรดเจือจาง, (ใชแกสารละลาย). เจือจาน  ก. เผ่ือแผ, อุดหนุน. เจือปน  ก. 
เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากเพื่อใหระคนปนเปนอันเดยีวกัน 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 241) 
เจือ ก. เอาสวนนอยประสมลงไปในสวนมากใหระคนปนกนั, ตามปรกติใช

กับของเหลว เชน เอาน้ําเย็นเจือน้ํารอน. ว. ไมแทไมบริสุทธิ์เพราะมีส่ิงอื่น
ปนอยูดวย เชน เงินเจือ. เจือจาง  ว. ไมเขมขน, เขมขนนอยลงเพราะเตมิ
ตัวทําละลายเชนน้ําเพิ่มลงไป, มีตัวทําละลายมาก มีตวัถูกละลายนอย เชน 
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สารละลายกรดเจือจาง, (ใชแกสารละลาย). เจือปน  ก. เอาสวนนอย
ประสมลงไปในสวนมากเพือ่ใหระคนปนเปนอันเดยีวกนั 

เจือจาน ก. เผ่ือแผ, อุดหนุน, จานเจือ ก็วา. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 327) 

ตาล น. ช่ือตนไมชนิด Borassus flabellifer Linn. ในวงศ Palmae ใบใหญ ดอก
เพศผูและเพศเมียแยกกนัอยูคนละตน ตาลตัวผูออกดอกเปนงวงคลาย
มะพราว ไมมผีล ตาลตัวเมียออกดอกเปนชอเดี่ยว ๆ ผลใหญกลมโตเปน
ทะลาย น้ําหวานที่ออกจากงวงของตาลตัวผูเรียกวา น้ําตาลสด ใชทํา
น้ําตาลได ตอนหัวของผลออนเรียกวา หวัตาล ตมแกงกนิได เมื่อเตายงั
ออน เรียกวาลอนตาล นิยมกนิสดหรือกินกบัน้ําเชื่อม จาวที่เกิดจากเมล็ด
แกที่งอกแลว เรียกวา จาวตาล เชื่อมกินได, ตาลโตนด ก็เรียก; เรียกขนมที่
ทําดวยแปงผสมน้ําคั้นจากลกูตาลสุกวา ขนมตาล.  ตาลปตร  น. พัด
ใบตาล มีดามยาว สําหรับพระใชในพิธีกรรม เชน ในเวลาใหศีล ตอมา
อนุโลมเรียกพดัที่ทําดวยผาหรือไหมซึ่งมีลักษณะคลายคลึงเชนนั้นวา 
ตาลปตร ดวย, ตาลิปตร ก็วา. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 345-346) 
 ตาลิปตร น. ตาลปตร.  

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 461) 
โปรแทรกเตอร น. เครื่องมือวดัมุม มักทําเปนรูปครึ่งวงกลม, ถาเปนไมบรรทัด ใชวัดมมุ

ไดเรียกวา ไมโปรแทรกเตอร. (อ. protractor). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 721) 

มองโกเลีย น. ช่ือประเทศอยูทางทิศเหนอืและทิศตะวนัออกของจีน มีเมืองหลวงชือ่ 
อูลานบาตอร เดิมเรียกวามองโกเลียนอก สวนมองโกเลยีใน ปจจุบนัเปน
สวนหนึ่งของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน, เรียกประชากรใน
ประเทศนั้นวา ชาวมองโกเลยี. (อ. Mongolia). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 842) 
มิเตอร น. เครื่องสําหรับวัดขนาด จาํนวน เวลา และมุม เชน มิเตอรน้ํา มิเตอร

ไฟฟา, มาตร ก็วา. (อ. meter). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 861) 
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ลอตเตอรี่ น. สลากกินแบง. (อ. lottery). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 994) 

ไวรัส น. เชื่อจุลินทรยีที่เล็กมาก ไมสามารถมองเห็นไดดวยกลองจุลทรรศน
ธรรมดา ไมจัดเปนเซลล มีทั้งที่กอโรคและไมกอโรค เชน เชื้อไขหวดั
ใหญเปนไวรัสชนิดหนึ่ง. (อ. virus). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1091) 
สเตก น. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่งตามแบบตะวันตก ทําดวยเนื้อสันหรือปลาเปน

ตน หั่นชิน้ใหญ ๆ มักปรุงรส แลวนําไปยางหรือทอด กนิกับมันฝรั่งทอด 
บดหรือตม และผักบางชนิด ใสเครื่องปรุงรสตามชอบ. (อ. steak). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1116) 
จับกิ้ม น. ช่ือขนมของจีนชนิดหนึ่ง มี ๑๐ อยาง เชน ฟกเชื่อม ถ่ัวตัด งาตัด ขาว

พอง มักใชเปนของไหวเจา. (จ.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 302) 

ซีอ๊ิว, ซ่ีอ้ิว น. เครื่องปรุงรสอยางน้ําปลา ทําดวยถ่ัวเหลือง, น้ําปลาถั่วเหลือง ก็เรียก, 
อยางใสเรียกวา ซีอ๊ิวขาว, อยางขนเรียกวา ซ ีอ๊ิวดํา, ถาใสน้ําตาลทรายแดง
เรียกวา ซีอ๊ิวหวาน. (จ.). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 381) 
 

 2.  เกิดการสูญของคําศัพท 
การเกิดการสูญคําศัพทจากสาเหตุที่แตกตางกนั โดยความแตกตางนี้เองมีผลใหคําศัพทที่

เคยปรากฏในพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงสาเหตุที่พบเชน การเปลี่ยนแปลงเสียงหรือรูปเขียนของคําศัพท 
การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคําตั้ง เปนคํายอย การแกไขคําศพัทที่ไมถูกตอง และคําศัพท
บางสวนกย็ังหาขอสรุปไมได ดังตัวอยาง 

คัจฉ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม. ร. ๔). (ป.) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 179) 

คัจฉะ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม. ร. ๔). (ป.) 
 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 238) 

เปศ (แบบ) น. สถาปนิก, ชางออกแบบ, ชางไม. (ส.). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 545) 
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เปศะ (แบบ) น. สถาปนิก, ชางออกแบบ, ชางไม. (ส.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 712) 

 งอกแงก  ว. โยกคลอนไปมา, ไมแนน, ไมมั่นคง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 205) 

 งอกแงก  ว. โยกคลอนไปมา, ไมแนน, ไมมั่นคง. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 275) 

ขมิ้นกับปูน (สํา)ก. ชอบววิาทกันอยูเสมอเมื่ออยูใกลกัน, ไมถูกกัน. 
(พจนานุกรมฯ2525. หนา 128) 

ขมิ้น ๑ น. ช่ือไมลมลุกชนิด Curcuma Longa L. ในวงศ Zingiberaceae เหงาสี
เหลือง ใชปรุงอาหาร ทํายา ทําผงทาตัว และใชยอมผา, ขมิ้นชัน ก็เรียก, 
อีสานและปกษใตเรียก ขี้มิน่. ขมิ้นกับปูน (สํา) ว.ชอบววิาทกันอยูเสมอ
เมื่ออยูใกลกัน, ไมถูกกัน. ขมิน้ขาว น. ช่ือไมลมลุกในสกลุ Curcuma ใน
วงศ Zingiberaceae เหงาสีขาวอมเหลืองออน ใชเปนผัก. ขมิ้นออย น. ช่ือ
ไมลมลุกในสกุล Curcuma ในวงศ Zingiberaceae เหงาสีเหลือง บางสวน
โผลพนดินขึ้นมา ใชปรุงอาหารและทํายา, ขมิ้นขึ้น หรือ ขมิ้น หัวข้ึน ก็
เรียก, ปกษใตเรียก กะตุมู. 

(พจนานุกรมฯ2542. หนา 165) 
ตุมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ ตุมกาขาว

หรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพษิ, และตุมกาแดง 
หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 354) 
ตูมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ ตูมกาขาว

หรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพษิ, และตูมกาแดง 
หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 473) 
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ผลกระทบดานการใชคําศัพท 
 ผลกระทบดานการใชคําศัพท คือปญหาการใชคําศัพท เปนปญหาที่เกดิกับผูใชภาษา การ
เปลี่ยนแปลงรปูเขียนของคําศัพทที่แตกตางกันระหวางพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซ่ึงมีผลทําใหผูใชเกิดความผิดพลาดในการ
เขียนคําเหลานัน้ ดังตัวอยาง  
 สเปกโทรสโคป น. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาวิเคราะหสเปกตรัม. (อ. spectroscope). 

(พจนานกุรมฯ 2525. หนา 795) 
 สเปกโทรสโกป น. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาวิเคราะหสเปกตรัม. (อ. spectroscope). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 1122) 
  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 เกิดความแตกตางในการเขยีนคาํศัพท  สเปกโทรสโกป โดยพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เขียนเปน สเปกโทรสโคป แตพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 เขียน สเปกโทรสโกป ซ่ึงมีการเปลี่ยนแปลงรปูเขียนของพยญัชนะตนในคาํวา สโกป ซ่ึง
เขียนแตกตางกัน กลาวคือ พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525  เขียน  สโคป ( ใชอักษร 
ค) แตพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เขียน สโกป (ใชอักษร ก)  ผูทีไ่มสังเกต 
สับสน หรือยังจดจํารูปเขยีนแบบเดิม ๆ ทีผิ่ดพลาดอยูกอ็าจเขียน สเปกโทรสโกป ผิดพลาดได 

กอซ  น. เรียกผาบาง โปรง ที่ใชปดแผลหรือพันแผลวา ผากอซ. (อ. 
gauze). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 68) 
กอซ  น. เรียกผาบาง โปรง ที่ใชปดแผลหรือพันแผลวา ผากอซ. (อ. 

gauze). 
(พจนานุกรมฯ 2542ซ หนา 88) 

 กอซ ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีการกําหนดรูปเขียนของคําศัพทที่แตกตางกัน โดย กอซ ที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนคําศัพทที่สูญในพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพราะมีการกําหนดใหรูปเขียนใหม โดยการเพิ่มเครื่องหมาย
วรรณยกุตตรี ( ก ) ลงไปในคําวากอซ ดวย ดังนั้นผูที่คุนเคยกับการการเขียนกอซ โดยไมไดใสรูป
วรรณยกุตตรีเขาไป ก็อาจเกดิความสับสนในการใช จนนําไปสูการเขยีนคําศัพทที่ผิดพลาดได  
 เกงเคง (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนกระเจีย๊บเปรี้ยว. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 107) 
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 เกงเคง (ถ่ิน-พายัพ) น. ตนกระเจีย๊บเปรี้ยว. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 138) 

   
เกงเคง ที่หมายถึงตนกระเจีย๊บเปรี้ยว พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

เขียนโดยมีรูปวรรณยกุตจัตวา คือ เกงเคง แตพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได
เขียน     เกงเคงโดยไมปรากฏรูปวรรณยุกตจัตวาแตอยางใด ลักษณะดงักลาว หากผูใชไมไดทราบ
ถึงลักษณะคาํศัพทที่เปลี่ยนแปลงไปหรือคุนเคยกับการเขียนตามแบบพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ก็อาจที่จะใชคําศัพทผิดพลาดได 
 บางครั้งการกําหนดรูปเขยีนของคําศัพทที่แตกตางกันก็อาจทําใหเกิดความสับสนไดอยาง
มากมายเชน การเพิ่มประวิสรรชนียในคําศพัทใหมที่เกิดขึ้นพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 โดยที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ยังคงเขียนคําศัพทโดยไมไดมีการ
ประวสิรรชนีย ทําใหการเขยีนคําศัพทดังกลาวอาจเกดิขอผิดพลาดในการเขียนคําศัพทเหลานั้นได 
ดังตัวอยาง 

กลมภ (กลอน) ว. หลายอยางรวมกัน เชน จาํหลักจําหลอกกลม- ภบังอวจจําหลักกราย. 
(สมุทรโฆษ). (ทมิฬ กลมฺป). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 58) 
กลมภะ (กลอน)ว. หลายอยางรวมกัน เชน จําหลักจําหลอกกลม- ภบังอวจจําหลักกราย. 

(สมทุรโฆษ). (ทมิฬ กลมฺป). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 74) 

เกศว ว. ผูมีผมงาม, ใชเปนนามของพระนารายณหรือพระกฤษณะ. (ส.) 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 112) 

เกศวะ ว. ผูมีผมงาม, ใชเปนนามของพระนารายณหรือพระกฤษณะซึ่งเปน
อวตารปางหนึง่ของพระนารายณ. (ส.) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 144) 
ขัชก (แบบ) น. อาหารควรเคี้ยว เชน ตั้งขชักโภชนาหาร. (ม. รายยาว ชูชก). (ป. ขชฺช, 

ขชฺชก). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 136) 

ขัชกะ (แบบ) น. อาหารควรเคี้ยว เชน ตั้งขชักโภชนาหาร. (ม. รายยาว ชูชก). (ป. ขชฺช, 
ขชฺชก). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 176) 
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คัจฉ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม.ร. ๔). (ป.). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 179) 

คัจฉะ (แบบ) น. ไมกอ เชน คัจฉลดาชาติ. (ม.ร. ๔). (ป.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 238) 

จัมปก (แบบ) น. ตนจําปา เชน จัมบกตระการกรร-  ณิกาแกวอยูกแ็กม. (สมุทรโฆษ). 
(ป., ส.). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 224) 
จัมปกะ (แบบ) น. ตนจําปา เชน จัมบกตระการกรร-  ณิกาแกวอยูกแ็กม. (สมุทรโฆษ). 

(ป., ส.). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 303) 

 
ความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กบั

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีผลกระทบที่เกิดจากความแตกตางของคําศัพททั้ง
สองฉบับ 4 ประการ คือ ประการที่หนึ่งผลกระทบทางดานไวยากรณ เปนผลกระทบที่เกิดกับ
ไวยากรณแตเพียงบางสวนเทานั้น ซ่ึงผลกระทบที่พบคือ มีการเปลี่ยนแปลงชนิดของคําตามหลัก
ไวยากรณ ประเภทของคําเปลี่ยน และลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงเปลี่ยนไป  ประการที่สอง
ผลกระทบทางความหมาย คือ การนําคําศัพทมาใชในความหมายเพิ่มขึ้น การนําคําศัพทมาใชใน
ความหมายแคบลง และการนําคําศัพทมาใชผิดความหมาย ประการที่สามผลกระทบตอจํานวนคํา 
ทําใหเกิดคําศพัทใหมขึ้นใชในภาษา เกดิการสูญคําศัพท ประการที่ส่ีเกดิผลกระทบดานการใช
คําศัพท ผลกระทบที่เกดิขึ้นมาทั้งหมดเปนผลกระทบที่เปนผลมาจากความแตกตางของคําศัพท
ระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 

 



บทที่ 6 
บทยอ สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
บทยอ 
 การศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 กับพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 มีความมุงหมายของการศึกษาคนควา
และวิธีการดําเนินการศึกษาคนควาดังนี ้
 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 เพื่อวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ในประเด็นตอไปนี ้

1. ความแตกตางดานจํานวนคํา 
2. ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพท 
3. ผลกระทบที่เกดิจากความความแตกตางของคําศัพท 

 
วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
การวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ผูวิจัยดําเนินการศึกษาคนควาตามลําดับขั้น
ดังนี ้

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับการวิเคราะหคําศัพทในสวนทีเ่กี่ยวของกับ
การวิเคราะหพจนานกุรมทีผ่านมา รวมถึงการศึกษาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับการ
เปลี่ยนแปลงของภาษา เพื่อนาํมาเปนแนวทางในการวิจยั 

2. รวบรวมคําตั้งที่เพิ่มขึ้นจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ใน
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 และรวบรวมคําตั้งที่สูญหายไปจากพจนานกุรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แลวนาํคําตั้งที่ไดมาจัดเรียงลําดับตามตัวอักษร ก - ฮ  

3. วิเคราะหขอมูลตามขอบเขตเนื้อหาที่กําหนด 
 
สรุปผล 
 ผลจากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 สรุปไดดังนี ้
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ความแตกตางดานจํานวนคําระหวางพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับ 
พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2542 แบงการศึกษา 2 เปนประเด็น คือ 

1. การเพิ่มคําศพัท แบงการศกึษาออกเปน 5 ประเด็นดังนี้ 
1.1 ชนิดของคําศัพทที่เพิ่มขึน้ พิจารณาตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณ พบวา

ชนิดของคําที่เพิ่มขึ้นมีทั้งหมด 6   ชนิด ไดแก  
 1.1.1 คํากริยา เชน กะเตง โลดเตน 
 1.1.2 คํานาม เชน  กระพีน้างนาง ดอกฟอน 
 1.1.3 คําวิเศษณ เชน ขยุบขยบิ แนบ  
 1.1.4 คําสรรพนาม เชน ใคร ๆ  
 1.1.5 คําสันธาน เชน แมวะ รังแต  
 1.1.6 คําอุทาน เชน เหวย ๆ อ้ือฮือ  
 1.1.7 ไมระบชุนิดของคํา 1 ชนิด คือ อุปะ 

1.2 ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงทีเ่พิ่มขึ้น สามารถจําแนกตามลักษณะ
ออกเปน 10 ลักษณะ คือ  

 1.2.1 กลอน คือ คําที่ใชในบทรอยกรอง เชน ตาเหลว พระนอม 
 1.2.2 ถ่ิน คือคํา ที่ใชเปนภาษาเฉพาะถิ่น แบงออกเปน  

1.2.2.1 ถ่ิน คือ คําที่เปนภาษาถิ่นเชน จะแคง ตลุก 
1.2.2.2 ถ่ินปกษใต คือ คําที่เปนภาษาถิ่นใต เชน บอกหวัมดสัง 
1.2.2.3 ถ่ินพายัพ คือ คําที่เปนภาษาถิ่นภาคพายัพ เชน ก่ําเบอ อีเบอ 

   1.2.2.4 ถ่ินอีสาน คือ คําที่เปนภาษาถิ่นอีสาน เชน  ซํา  เลิง 
 1.2.3 แบบ  คือ คําที่ใชเฉพาะในหนังสือ เชน ดนยา  สถีรวาท 
 1.2.4 โบ คือ คําโบราณ เชน  กระเพลิด เชงิกอบ 
 1.2.5 ปาก คือ คําที่เปนภาษาปาก เชน โมเย  ยาไส  
 1.2.6 ภูมิ คือ คําที่ใชในภูมิศาสตร เชน เมริเดียน  
 1.2.7 ราชา คือ คําที่ใชในราชาศัพท เชน ศริาภรณ อนามกิา  
 1.2.8 วรรณ คอื คําที่ใชในวรรณกรรม เชน ถอมไส สระสม  
 1.2.9 สํานวน คือ คําที่ใชเปนสํานวน เชน คมในฝก๑  
 1.2.10โหร คือ คําที่ใชในโหราศาสตร เชน  จันเทา ศุโกร 

1.3 ที่มาของคําศัพท คําศัพทที่มีการบอกทีม่าของคําศัพทนั้นปรากฏวามีที่มาจาก
ภาษา   ตาง ๆ คือ  
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 1.3.1 ภาษาบาลี  
 1.3.2 ภาษาสนัสกฤต  
 1.3.3 ภาษาเขมร  
 1.3.4 ภาษาจนี  
 1.3.5 ภาษาอังกฤษ  
 1.3.6 ภาษาชวา  
 1.3.7 ภาษาทมิฬ 

จากที่มาของคาํศัพททั้งหมดสามารถแบงลักษณะออกไดเปน 2 ประเภท คือ 
1. คําศัพทเกา แบงออกเปน 

1.1 คําที่เปนภาษาเฉพาะถิ่น เชน จี่โปง(ถ่ิน-อีสาน) โตะครึม (ถ่ิน-ปกษใต) 
1.2 คําที่ใชในโหราศาสตร เชน ชีโว ภุมมะ 
1.3 คําที่ใชในราชาศัพท วรรณกรรม สํานวน เชน ถอมไส สระสม 
1.4 คําที่มีการเปลี่ยนแปลงสถานะ จากเดิมพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน 

พ.ศ. 2525 เปนคํายอยหรือคําอนุพจนแตพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เปลี่ยน
สถานะเปนคําตั้ง ดังตัวอยาง  

ชก ก. ตอยดวยหมัดหรือกําปน. ชกมวย น. ช่ือเพลงไทยชนดิหนึ่ง. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 253) 

ชก ก. ตอยดวยหมัดหรือกําปน. 
ชกมวย  น. ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 343) 
1.5 การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียน ดังตวัอยาง  

 พสน น. เสื้อผา, เครื่องนุงหม. (ป., ส. วสน). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 588) 

พสนะ น. เสื้อผา, เครื่องนุงหม. (ป., ส. วสน). 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 774) 

2. คําศัพทใหม แบงออกเปน 
2.1 คําศัพทที่เกี่ยวกับสิ่งของหรือส่ิงใหม ๆ ที่รับเขามาในสังคมไทย เชน ทอรนา

โด เฮอริเคน 
2.2 คําศัพททางวิชาการ เชน สัทวิทยา สัทอกัษร 
2.3 คําศัพททางวิยาศาสตร เชน ไวรัส สปอร 
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1.4 การสรางคําศัพทใหม แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ 

 1.4.1 การบัญญัติศัพท  เชน นวัตกรรม วสัิยทัศน 
 1.4.2 การทับศัพท ชิงเกิล แชสซี 

1.5 สาเหตุการเพิ่มคําศัพท  มสีาเหตุมาจาก 
 1.5.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท เชน กรรปุร เปน กรรปุระ 
 1.5.2 การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคํายอยหรือคําอนุพจนเปนคาํตั้ง 

เชน เจือ เปน เจือจาน 
 1.5.3 การเพิ่มคําศัพทที่ไมไดรวบรวมไว เชน ตาลปตร ปม 
 1.5.4 การยืมคาํภาษาตางประเทศ เชน มองโกเลีย ลอตเตอรี่ 

2. การสูญคําศัพท แบงการศกึษาออกเปน 3 ประเด็น ดังนี้ 
2.1 ชนิดของคําศัพทที่สูญ พิจารณาตามชนดิของคําตามหลักไวยากรณ พบวาชนดิ

ของคําที่สูญมีทั้งหมด 3   ชนิด และไมระบุชนิดของคํา 1 ชนิดไดแก 
 2.1.1กริยา เชน คลุกคลาน ประพรม  
 2.1.2 คํานาม เชน กนนโถง ซัม 
 2.1.3 คําวิเศษณ เชน พึมพํา เอก 
 2.1.4 ไมระบชุนิดของคํา เชน ดูซิ  อุปะ 

2.2 ลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะแหงทีสู่ญ สามารถจําแนกตามลักษณะออกเปน 6 
ลักษณะ คือ  

 2.2.1 กลอน คือ คําที่ใชในบทรอยกรอง เชน กนนเหิม สรเนาะ 
 2.2.2 ถ่ิน คือ คําที่ใชเฉพาะภาษาถิ่น แบงเปน 

2.2.2.1 ถ่ิน คือ คําที่ใชเฉพาะภาษาถิ่น เชน ตะหลุก 
2.2.2.2 ถ่ินปกษใต คือ คําที่ใชในภาษาถิ่นปกษใต เชน  ปุดกะลา 
2.2.2.3 ถ่ินพายัพ คือ คําที่ใชในภาษาถิ่นพายัพ เชน เกงเคง ดอกอาวแดง 
2.2.2.4 ถ่ินอีสาน คือ คําที่ใชในภาษาถิ่นอสีาน เชน  หางคอ 

 2.2.3 แบบ คือคําที่ใชเฉพาะในหนังสือ เชน ขีร  ภาณก 
 2.2.4 โบ คือ คําโบราณ เชน กงง กนนเชอ 
 2.2.5 ปาก คือ คําที่ใชเปนภาษาปาก เชน จงัหนับ ปมน้ํามัน 
 2.2.6 สํานวน คือ คําที่ใชเปนสํานวน เชน ขมิ้นกับปูน ความรูทวมหัวเอาตัวไม

รอด 
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2.3 สาเหตุการสูญคําศัพท มีสาเหตุมาจาก 
 2.3.1 การเปลี่ยนแปลงเสียง รูปเขียนของคําศัพท แบงเปน 

   2.3.1.1 การประวิสรรชนียทายคํา เชน คัจฉ เปน คัจฉะ 
   2.3.1.2 การเปลี่ยนแปลงวรรณยกุต เชน งอกแงก เปน งอกแงก 

 2.3.2 การเปลี่ยนแปลงสถานะของคําศัพทจากคําตั้งเปนคําอนุพจนหรือคํายอย 
ดังตัวอยาง 

ทิฐธรรม (แบบ)  น. ภพนี้, ชาตนิี้. (ป. ทิฏฐธมฺม). 
(พจนานุกรมฯ2525. หนา 399) 

ทิฏฐะ, ทิฐ- (แบบ) ว. อันบุคลเหน็แลว, ทันตาเห็น. (ป. ทิฏฐ; ส. 
ทฺฤษฏ). ทิฐธรรม (แบบ) น. ภพนี้, ชาตนิี้. (ป. 
ทิฏฐธมฺม). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 529) 
 2.3.3 การแกไขคําศัพทที่รวบรวมไวไมถูกตอง เชน ตุมกา เปน ตูมกา 
 2.3.4 ยังหาขอสรุปของการสูญศัพทไมได  

 

ความแตกตางดานบทนยิามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 กับ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แบงการศึกษา 2 เปนประเดน็ คือ 

1. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทเหมือนเดิม สามารถแบง
ออกเปน 9 ลักษณะ คือ 

1.1 การเพิ่มตัวอยาง เปนการเพิ่มตัวอยางการใชคํา หรือบริบทของการใชคําศัพท ดัง
ตัวอยาง 

กรรณ  น. หู, ใบหู, กลอนใชเปน กรรณา ก็มี. (ส. กรฺณ). 
 (พจนานุกรมฯ 2525.หนา 11) 

กรรณ,  น. หู, ใบหู, กลอนใชเปน กรรณา ก็มี. เชน กรรณาคือกลีบกาญจ- 
นปทม.(สมุทรโฆษ), ราชาศัพทใชวา พระกรรณ. (ส. กรฺณ). 

 (พจนานุกรมฯ 2542.หนา 14) 
1.2 การอางอิง แบงเปน 

 1.2.1 การเปลี่ยนแปลงแกไขที่มาของคํา เปนแกไขขอมูลใหมหรือขอผิดพลาดที่
เกี่ยวของกับทีม่าของคําศัพทนั้น ๆ ดังตัวอยาง  

รนด  น. คราด. (เทยีบ ข. รนัส). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 684) 
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รนด  น. คราด. (เทยีบ ข. รฺนาส). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 924) 

 1.2.2 การระบทุี่มาของคํา ทําใหทราบประวัติของคํา ดังตวัอยาง 
กง (ปาก) ก. ดื่ม (ใชแกเหลา) เชน กงเหลา. น. หนวยตวงเหลาโรง

เปนตนตามวิธีประเพณี ๑ กง เทากับ ๕๐ ลูกบาศก
เซนติเมตร.  

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 2) 
กง (ปาก) ก. ดื่ม (ใชแกเหลา) เชน กงเหลา. น. หนวยตวงเหลาโรง

เปนตนตามวิธีประเพณี ๑ กง เทากับ ๕๐ ลูกบาศก
เซนติเมตร. (จ.). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 3) 
 1.2.3 การอางอิงที่มาของเอกสารที่ใชอางอิง เปนการกลาวอางอิงที่มาของคําที่

นํามาอางอิง ใหรูวาคําดังกลาวมีปรากฏอยูในเอกสารใด ดังตัวอยาง 
กระจับบก น. ช่ือไมเถาชนิดหนึ่งขึ้นในปาต่ําตามที่น้ําทวม มักขึ้น

ปะปนกับเถากรด ซ่ึงดูผาด ๆ คลายคลึงกัน ใบคู ขอบใบ
ตอนบนที่ใกลหรือติดกับกานมีตอมขางละตอม ผลนัยวา
แบน ๆ รูปสามเหลี่ยม ไมใชทําฟน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 18) 
กระจับบก น. ช่ือไมเถาชนิดหนึ่งขึ้นในปาต่ําตามที่น้ําทวม มักขึ้น

ปะปนกับเถากรด ซ่ึงดูผาด ๆ คลายคลึงกัน ใบคู ขอบใบ
ตอนบนที่ใกลหรือติดกับกานมีตอมขางละตอม ผลนัยวา
แบน ๆ รูปสามเหลี่ยม ไมใชทําฟน. (พจน. ๒๔๙๓) 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 23) 
1.3 การอธิบาย เปนการอธิบายความหมายของคําศัพทที่แตกตางกัน ดังตัวอยาง 

กรรไตร น. เครื่องมือสําหรับตัดโดยใชหนีบมี ๒ ขา; ลักษณนามวา เลม, 
เขียนเปน กรรไกร หรือ ตะไกร ก็มี. (ข. กนฺไตฺร; ส. กรฺตริ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 12) 
กรรไตร น. ตะไกร. (ข. กนฺไตร;ฺ ส. กรฺตริ). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 15)  
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1.4 การตัดตัวอยาง การตัดตวัอยางการใชคาํ หรือบริบทที่คําศัพทเกิดขึ้น ดังตัวอยาง 
ถะกัด  ก. ตระกดั, ยินดี, เชน ถะกัดนี้แกเถา. (ม. คําหลวง ชูชก). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 368) 
ถะกัด (กลอน) ก. ตระกดั, ยินดี. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 489) 
1.5 การเปลี่ยนแปลงตัวอยาง เปนการเปลีย่นแปลงตัวอยางการใชคํา หรือบริบทที่

คําศัพทเกิดขึ้น  ดังตัวอยาง 
กระลาการ (โบ) น. ตุลาการ เชน เมื่อกระลาการไปดูนั้นไซร, มิไดให

กระลาการกํานันพันที่รูอยูมาหา ฯลฯ. (อัยการเบ็ดเสร็จ). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 43) 

กระลาการ (โบ) น. ตุลาการ เชน แลผูพิพากษากระลาการไตไปโดยคลอง
ธรรมดั่งกลาวมานี้. (สามดวง). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 55) 
1.6 การเปลี่ยนแปลงชื่อวงศ ช่ือสกุลของพืชและสัตว เปนการเปลี่ยนแปลงเพื่อให

ความถูกตอง ดังตัวอยาง 
ชองนาง น. ช่ือไมพุมชนิด Thunbergia erecta T. Anders. ในวงศ 

Thunbergiaceae ดอกสีมวงน้ําเงินเขมหรือขาว หลอดดอกดานใน
สีเหลืองเขม. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 258) 
ชองนาง น. ช่ือไมพุมชนิด Thunbergia erecta T. Anders. ในวงศ 

Acanthaceae ดอกสีมวงน้ําเงินเขมหรือขาว หลอดดอกดานในสี
เหลืองเขม. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 349) 
1.7 การเพิ่มรายละเอียดของนิยามคําศัพท ดังตัวอยาง 

ไพ      น. เครื่องเลนการพนนัทําเปนแผนบาง ๆ. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 609) 

ไพ น. เครื่องเลนการพนันอยางหนึ่ง ทําดวยกระดาษคอนขางแข็ง
หรือพลาสติกเปนตน เปนแผนสีเหล่ียมผืนผาบาง ๆ มีลวดลาย
และเครื่องหมายแสดงแตมตาง ๆ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 807) 
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1.8 การตัดรายละเอียดของนยิามคําศัพท ดังตัวอยาง 
มโหระทึก น. กลองโลหะชนิดหนึ่งของชาติที่อยูตอนใตประเทศจนี ใชตี

เปนสัญญาณและประโคม. 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 635) 

มโหระทึก       น. กลองโลหะชนิดหนึ่ง ใชตีเปนสัญญาณและประโคม. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 841) 

1.9 การใชภาษาอธิบายตางกัน ดังตวัอยาง 
เพชฌฆาต น. เจาหนาที่ประหารชีวิตนักโทษที่ตองโทษถึงตาย. (ป. วชฺฌ

ฆาตก). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 603) 

เพชฌฆาต น. เจาหนาที่ประหารชีวิตนักโทษที่ตองคําพิพากษาถึงทีสุ่ดให
ประหารชีวิต. (ป. วชฺฌฆาตก). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 797) 
2. บทนิยามหรือคําอธิบายเปลี่ยนแปลง ความหมายของคําศัพทตางกนั แบงออกเปน 2 

ลักษณะ คือ 
2.1 ความหมายของคําศัพทแตกตางกัน แตยังมีเคาความหมายเดิม แบงเปน 

 2.1.1 ความหมายกวางออก ดังตัวอยาง 
ฟู      ว. เสียงดังเชนนั้น. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 615) 
ฟู ว. เสียงดังเชนนั้น.  น. เรียกเตาที่ใชสูบลมพนน้ํามันใหขึน้ไปถูก

ไฟลุกเปนเปลววา เตาฟู. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 814) 

 2.1.2 ความหมายแคบเขา ดงัตัวอยาง  
มึน ก. เมาออน ๆ, รูสึกวิงเวยีน เชน มึนศีรษะ, รูสึกตื้อในสมอง เชน 

อานหนังสือมากชักมึน; ไมพอใจ, โกรธนอย ๆ. 
 (พจนานุกรมฯ 2525. หนา 650) 

มึน ก. เมาออน ๆ, รูสึกวิงเวยีน เชน มึนศีรษะ, รูสึกตื้อใน
สมอง เชน อานหนังสือมากชักมึน, มึนหัวก็วา. 

 (พจนานุกรมฯ 2542. หนา 865) 
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 2.1.3 ความหมายยายที่ ดังตวัอยาง 
โสโครก  ว. สกปรก, เปอนเปรอะนารังเกยีจ.  น. เรียกหนิใตน้ําที่เปน

อันตรายแกการเดินเรือวา หนิโสโครก.  
(พจนานุกรมฯ2525.หนา 858) 

โสโครก  ว. สกปรก, เปอนเปรอะนารังเกยีจ, โดยปริยายหมายความวา 
เลว เชน คนโสโครก ของโสโครก เร่ืองโสโครก.  

(พจนานุกรมฯ2542.หนา 1232) 
2.2 ความหมายของคําศัพทแตกตางกัน โดยไมมีเคาความหมายเดิม ดังตวัอยาง 

กระวา (โบ;กลอน) ว. ราวกะวา เชน เสียงนกกระวามาตีลาน. (มโนราห), 
กระหวา กใ็ช. 

(พจนานุกรมฯ 2525.หนา 43) 
กระวา (โบ;กลอน) น. ช่ือนกชนดิหนึ่ง เชน เสียงนกกระวามาตีลาน นกกรง

หงสหานรองขานคู. (มโนราห), กระหวา ก็ 
(พจนานุกรมฯ 2542.หนา 55) 

 
ผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของคําศัพทระหวางพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับ พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 แบงการศึกษา 3 
เปนประเด็น คอื 

1.    ผลกระทบทางไวยากรณ เกดิผลกระทบ 3 ลักษณะ คือ 
1.1  การเปลี่ยนแปลงชนิดของคําตามหลักไวยากรณ ดังตัวอยาง 

คร้ัน  ว. เมื่อ. 
(พจนานุกรมฯ 2525.  หนา 186) 

คร้ัน  สัน. เมื่อ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 221) 

1.2  ประเภทของคําเปลี่ยนไป ดังตัวอยาง 
กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 27) 
กระดุบ ๆ ว. อาการที่เตนตุบ ๆ อยางเนื้อเตน, ดุบ ๆ ก็วา; อาการที่เคลื่อนที่

ไปอยางชา ๆ เชน เด็กคลานกระดุบ ๆ. 
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 33) 
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1.3  ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงเปลี่ยนไป ดังตัวอยาง 
กระแตวับ (สํา) ก. หนาเปน เชน แตลวนตัวตอแหลกระแตวับ (อภัย). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 31) 
กระแตวับ (วรรณ) ก. หนาเปน เชน แตลวนตัวตอแหลกระแตวับ (อภัย). 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 39) 
2.    ผลกระทบทางความหมาย เกิดผลกระทบ 3 ลักษณะ คือ 

2.1  การนําคําศัพทมาใชในความหมายเพิม่ขึ้น ดังตัวอยาง 
เพศ น. รูปที่แสดงใหรูวาหญิงหรือชาย; (ไว) ประเภทคําในบาลีและ

สันสกฤตเปนตน, ตรงกับ ลิงค หรือ ลึงค. (ป. เวส; ส. เวษ). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 605) 

เพศ น. รูปที่แสดงใหรูวาหญิงหรือชาย; (ไว) ประเภทคําในบาลีและ
สันสกฤตเปนตน, ตรงกับ ลิงค หรือ ลึงค; เครื่องแตงกาย; การ
ประพฤติปฏิบัติตน เชน สมณเพศ. (ป. เวส; ส. เวษ). 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 605) 
2.2  การนําคําศัพทมาใชในความหมายแคบลง ดังตัวอยาง 

ขิม น. ช่ือเครื่องดนตรีจีนชนดิหนึ่ง รูปคลายพระจันทรคร่ึงซีก ใชต;ี 
ช่ือเพลงไทยจาํพวกหนึ่ง มีช่ือตนดวยคําวา ขิม เชน ขิมเล็ก ขิม
ใหญ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 145) 
ขิม น. ช่ือเครื่องดนตรีจีนชนดิหนึ่ง รูปคลาย

พระจันทรคร่ึงซีก ใชตี.  
(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 189) 

2.3  การนําคําศัพทมาใชผิดความหมาย ดงัตัวอยาง  
กระวา (โบ;กลอน) ว. ราวกะวา เชน เสียงนกกระวามาตีลาน. (มโนราห), 

กระหวา กใ็ช. 
(พจนานุกรมฯ2525.หนา 43) 

กระวา (โบ;กลอน) น. ช่ือนกชนดิหนึ่ง เชน เสียงนกกระวามาตีลาน นกกรง
หงสหานรองขานคู. (มโนราห), กระหวา ก็ 

(พจนานุกรมฯ2542.หนา 55) 
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3. ผลกระทบตอจํานวนคํา เกิดผลกระทบ 2 ลักษณะ คือ 
3.1  เกิดคําศัพทใหม ขึ้นใชในภาษา ดังตัวอยาง 

จักแหลน(ปาก)   ว. จวนเจยีน, เกือบ, หวดุหวดิ, เชน จกัแหลนจะไมทนั
ทันไฟ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 221) 
จักแหลน, จั๊กแหลน (ปาก)ว. จวนเจียน, เกอืบ, หวุดหวดิ, เชน จักแหลนจะไม   
     ทันทันไฟ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 297) 
3.2  เกิดการสญูของคําศัพท ดังตัวอยาง 

ตุมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ 
ตุมกาขาวหรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพิษ, 
และตุมกาแดง หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 354) 
ตูมกา น. ช่ือตนไม  ๒ ชนิดในสกลุ Strychnos วงศ Strychnaceae คือ 

ตูมกาขาวหรือมะตี่ง (S. nux-blanda A.W. Hill) เมล็ดไมเปนพิษ, 
และตูมกาแดง หรือแสลงใจ (S. nux-vomica Linn.)เมล็ดเปนพิษ. 

(พจนานุกรมฯ 2542. หนา 473) 
4.  ผลกระทบดานการใชคําศัพท ดังตัวอยาง 

  กอซ น. เรียกผาบาง โปรง ที่ใชปดแผลหรือพันแผลวา ผากอซ. (อ. gauze). 
(พจนานุกรมฯ 2525. หนา 68) 

 กอซ น. เรียกผาบาง โปรง ที่ใชปดแผลหรือพันแผลวา ผากอซ. (อ. gauze). 
(พจนานุกรมฯ 2542ซ หนา 88) 

 

อภิปรายผล 
 จากการศึกษาวิเคราะหความแตกตางของคาํศัพทระหวางพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ผูวิจัยพบวา 
 การเพิ่มของคําศัพทเมื่อแบงตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณ ชนิดของคําที่เพิ่มมาก
ที่สุดคือคํานาม รองลงมาคือคําวิเศษณ และคํากริยา สาเหตุที่คํานามเพิ่มมากเพราะคํานามเปนคําที่
ใชในการติดตอส่ือสารกันมาก ทําใหเกิดความจําเปนที่จะตองใชมากกวาคําชนิดอืน่ ๆ  หากสังเกต
การเพิ่มของศพัทที่รับมาจากภาษาตางประเทศจะเหน็ไดวาคําที่เพิ่มขึน้ที่รับมากจากตางประเทศที่
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เพิ่มมากที่สุด คือคําภาษาอังกฤษ เพราะภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มกีารใชกันอยางแพรหลายทั่วโลก 
ทําใหเห็นถึงอทิธิพลของภาษาอังกฤษที่มคีวามสําคัญในโลกปจจุบัน 

ชนิดของคําศัพทที่สูญเมื่อแบงตามชนิดของคําตามหลักไวยากรณปรากฏ 3 ชนิด คือ 
กริยา คํานาม และคําวิเศษณ  คํานามเปนคาํที่มีการสูญมากที่สุด สาเหตุที่คําเหลานี้เกิดการสูญก็
นาจะมีสาเหตมุาจากคําทั้ง 3 ชนิด เปนคําชนิดของคําที่จําเปนขั้นพื้นฐานของการใชภาษาในสังคม 
เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาจึงสามารถเกิดการสูญไดงายกวาคาํชนิดอื่น ๆ  ชนิดของคําที่เพิม่
และสูญเมื่อเรียงตามลําดับพบวา มีความสอดคลองกัน คือเมื่อคํานาม ซ่ึงเปนคําที่ใชส่ือสารกันมาก
เพิ่มขึ้นมากทีสุ่ด ก็เกิดการสูญมากที่สุดไปดวย 

การสูญของคําศัพทที่บางสวนไมสามารถหาสาเหตุของการสูญไดนั้น ตองยอมรับวา 
กระบวนการในการตดัคําใดออกนั้นไมมกีารระบุไวอยางชัดเจน ทําใหไมสามารถที่จะบอกไดวา
สาเหตุใดที่ทําใหคําเหลานั้นไมปรากฏเปนคําตั้งในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
เพราะคําบางคาํแมจะไมมีการใชแลวกย็ังปรากฏอยู แตมกีารระบุลักษณะของคําศัพทที่ใชเฉพาะ
แหงเพื่อใหทราบวา ใชคําเหลานั้นในลักษณะใด เชน (เลิก) คือคําที่เลิกใชแลว การที่คําเหลานั้นไม
ปรากฏอาจสนันิษฐานไดวา สวนหนึ่งอาจจะมาจากความผิดพลาดในการรวบรวม ปรับปรุง หรือ
การจัดพิมพเอกสารจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 เปนพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ก็เปนได  ลักษณะของขอสันนิษฐานดังกลาวมีความสอดคลองกับ
งานวิจยัของ อรพินท โลกัตถจริยา ที่ศึกษาวเิคราะหการเปลี่ยนแปลงคําศพัทในพจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พิมพคร้ังที่ 5 และ พ.ศ. 2525 พิมพคร้ังที่ 2 ในสวนการสูญคําหนา 63
สรุปไดวาอาจจะมีสาเหตุมากจากคําศัพทนั้นเปนคําลาสมัย ไมมีใชในภาษา  หรือจากสาเหตุอ่ืน เชน 
ความผิดพลาดในการรวบรวมปรับปรุงหรือการจัดพิมพ ซ่ึงยังไมสามารถสรุปไดแนชัด 

การเปลี่ยนแปลงบทนิยามของคําศัพทระหวางพจนานกุรมทั้งสองฉบับ โดยสวนใหญเกิด
ผลดีกับผูใชพจนานุกรมเปนอยางมาก เพราะการใหรายละเอียดของคํานิยามของคําศพัทที่เพิ่มมาก
ขึ้น หรือการใชภาษาในการอธิบายที่แตกตางกันนัน้ เปนการปรับปรุงเพื่อใหภาษาทีใ่ชมีความ
ทันสมัยและเหมาะสมกับปจจุบัน ทําใหผูใชพจนานุกรมสามารถที่จะเขาใจความหมายของคําศัพท
เหลานั้นไดทนัที แตการนิยามที่มีตัดรายละเอียดคํานิยามของคําศัพทก็ใหผลที่ตรงขามเชนเดยีวกนั 
ในการเขยีนบทนิยามจึงไมควรที่จะมกีารตดับทนิยามของคําศัพทออก ยกเวนแตเปนการใหคํานยิาม
ที่มีการซ้ําซอนกนั 
 ผลกระทบที่เกดิจากความแตกตางของพจนานุกรมทั้งสองฉบับ สวนใหญนั้นจะกระทบ
กับไวยากรณ ความหมาย จํานวนคํา และการนําไปใช ของผูใชภาษาในสังคมมากกวาดานอื่น ๆ 
เพราะเปนผูทีน่ําคําศัพทที่ปรากฏในพจนานุกรมมาใชในชีวิตประจําวัน โดยสวนทีจ่ะเห็นไดชัดก็
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คือ การเขียนคาํศัพทที่แตกตางกันอาจทําใหผูใชสับสนกอ็าจทําใหมีความผิดพลาดในการเขียน
คําศัพทเหลานัน้ได หรือความหมายของคําศัพทที่เปลี่ยนไปอยางไมมีเคาของคําเดิมอยู หากผูใชไม
ทราบความหมายของคําศัพทที่เปลี่ยนแปลง ไปก็อาจนาํคําศัพทเหลานั้นมาใชผิดความหมาย ซ่ึงก็
ใหเกิดความเสียหายตอผูใชภาษาเปนอยางมาก 
 

ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจยัไปใชประโยชน 

1.1 ผลการวิจัยเปนประโยชนตอการปรับปรุงพจนานกุรมครั้งตอไป ไมวาจะเปนเรื่อง
การใหบทนยิามของคําศัพท หรือการเก็บรวบรวมคําศัพท 

1.2 ผลการวิจัยเปนประโยชนตอการเรียนการสอนที่เกี่ยวของกับการใชคําศัพท ของ
อาจารยและนกัเรียน นักศึกษาในระดับตาง ๆ  

1.3 ผลการวิจัยเปนประโยชนตอผูที่สนใจสามารถจะใชคําศัพทไดถูกตองตามรูปเขียน
ที่เปลี่ยนแปลงไป และเลือกใชคําศัพทไดตรงตามความหมายที่แทจริง 
 2. ขอเสนอแนะในงานวจิัยตอไป 

2.1 ควรศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมทั้ง 3 ฉบับ คือพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2593 พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และพจนานุกรมฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เพื่อทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของคําศัพทที่เกิดขึ้นจากอดีตจนถึง
ปจจุบัน 

2.2 ควรศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กับ
พจนานกุรมฉบบัมติชนเพื่อทราบถึงความแตกตางของพจนานุกรมทั้งสองฉบับ 

2.3 การเพิ่มและการสูญของคําศัพทเปนสิ่งที่นาสนใจ ควรมีการศึกษาเฉพาะในเรื่อง
การเพิ่มและการสูญของคําศัพท ในพจนานุกรมวามกีระบวนการเพิ่มหรือสูญของคําศัพทที่แตกตาง
กันอยางไร 
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แสงเทียน  เพ็งคุม.  วิเคราะหคําประสมจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2525.  

ปริญญานิพนธ กศ.ม.  พิษณุโลก : มหาวทิยาลัยนเรศวร, 2535.  ถายเอกสาร. 
อนุมานราชธน, พระยา.  นรุิกติศาสตร ภาค2.  พิมพคร้ังที่ 4.  กรุงเทพฯ  : โรงพิมพศูนยการทหาร

ราบ, 2516. 
อรไท  ใหญแทนคุณ.  การวเิคราะหศัพทโบราณจากวรรณคดีไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525.  ปริญญานิพนธ กศ.ม.  มหาสารคาม : มหาวิทยาลัย               
ศรีนครินทรวโิรฒ มหาสารคาม, 2534.  ถายเอกสาร. 

อรพินท  โลกัตถจริยา.  การวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงคาํศัพทในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พิมพคร้ังที่ 5 และพ.ศ. 2525 พิมพคร้ังที่ 2.  วิทยานพินธ 
ศศ.ม.  กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยมหิดล, 2538.  ถายเอกสาร. 



ภาคผนวก ก 
 

บัญชีคําตั้งที่เพิ่มขึ้นในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 จัดเรียงลําดับตาม
ตัวอักษรตั้งแต ก - ฮ  โดยมีรายละเอียดของตามตารางดังนี้ 

1. ลําดับที่   หมายถึง  ลําดับที่ของคําตั้งเรียงตามลําดับ 
ตัวอักษร 

2. คําตั้ง   หมายถึง  คําตั้งที่เพิ่มขึ้น เรียงลําดับตามตัวอักษร 
3. หนา   หมายถึง  เลขที่หนาของคําตั้งที่ปรากฏ ใน 

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติสถาน 
พ.ศ. 2542 

4. ชนิดของคํา   หมายถึง  ชนิดของคําตามหลักไวยากรณของ 
คําตั้งที่เพิ่มขึ้น 

5. ลักษณะการใชเฉพาะ  หมายถึง  ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงของ 
คําตั้งที่เพิ่มขึ้น 

6. ที่มาของคํา   หมายถึง  บอกที่มาของคําตั้งที่มาจากภาษาอื่น 
ซ่ึงจะแสดงเฉพาะคําที่ปรากฏที่มาใน 
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติยสถาน 
พ.ศ. 2542 เทานั้น 

7. ความหมาย   หมายถึง  ความหมายของคําตั้งจากพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
โดยสังเขป 
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ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

1 กดขาว 6 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
      มีอยูชุกชุมทัว่ไป 
2 กนปูด 8 น. ถ่ิน-พายัพ - นกกะปูด 
3 กปณก 9 น. - ป. ผูอนาถา, ผูนาสงสาร 
4 กรกัต ิ 10 ก. โบ - ใคร, อยาก, ยนิด ี
5 กรรเชียงป ู 14 น. - - เรียกขาคูสุดทายของปู 
6 กรรปุระ 15 น. กลอน - ศอก 
7 กรลุมพาง 18 น. โบ - กลองหนาเดยีว 
8 กรวบ 18 ว. - - เสียงเคี้ยวถูกของแข็ง 
9 กรสานต 18 ว. โบ : กลอน - กระสานติ์, สงบ 
10 กรสาปน 18 น. แบบ ส. กระษาปณ 
11 กระกัต ิ 21 ก. โบ - ใคร, อยาก, ยนิด ี
12 กระจองงอง 22 ว. - - เสียงรองเชนนัน้ 
13 กระจองงอง ๆ 22 ว. - - เสียงรองเชนนัน้ 
14 กระชุน 28 น. - - ช่ือแมลงพวกแมลงปอ 
15 กระเชียงป ู 29 น. - - เรียกขาคูสุดทายของปู 
16 กระแซง 30 น. - - เชือกหรือลวดหนังใช 
      ผูกกับสายสําอางอยูทาง 
      สันหลังชาง 

17 กระเดือก ๆ 35 ว. - - กระเสือกกระสน 
18 กระโดงคาง 35 น. - - ปลายคาง 
19 กระติ๊ดเดียว 37 ว. ปาก - เล็กนิดเดียว 
20 กระติ๊ดหนึ่ง 37 ว. ปาก - เล็กนิดเดียว 
21 กระเต็นปกหลัก 38 น. - - ช่ือนกกระเต็น 
22 กระแตเวยีน 39 น. - - อุปกรณสําหรับชวยให 
      เด็กหดัเดนิ 

23 กระทุน 43 น. - - ช่ือแมลงพวกแมลงปอ 
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ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

24 กระแทกกระทั้น 44 ว. - - กระแทกเสียงหรือของ 
      ใหรูวาไมพอใจ 

25 กระแนะกระแหน 45 ก. - - พูดกระทบเสียดสี 
26 กระเบนเนื้อดาํ 48 น. - - ช่ือปลากระเบนทะเล 
27 กระพี้นางนวล 52 น. - - ช่ือตนไม 
28 กระเพลิด 52 ก. โบ - ตะเพิด 
29 กระยกึกระหยกั 54 ว. - - ลังเลไมกลาตัดสินใจ 
30 กระลาพิม 55 น. - - ผูหญิง 
31 กระลาศรี 55 น. - - ผูหญิง 
32 กระเสา ๆ 59 ว. - - ส่ันเครือและเบา 
33 กระหยาง 61 น. - - ขาหยั่ง 
34 กระแหม็บ 62 ว. - - แขม็บ,หายใจแผว ๆ 
35 กระแหม็บ ๆ 62 ว. - - แขม็บ,หายใจแผว ๆ 
36 กรึกถอง 70 ว. โบ - มากมาย 
37 กร๊ึบ 70 ว.,ก. ปาก - 1. เสียงกลืนของเหลว 
      2. ดื่ม 

38 กร่ึม 70 ว. - - อาการเมาตลอดทั้งวัน 
39 กฤดายุค 72 น. - ส. ยุคแรกของจตรุยุค 
40 กลมภะ 74 ว. กลอน ทมิฬ หลายอยางรวมกัน 
41 กลันทะ 78 น. แบบ ป.; ส. กระแต,กระรอก 
42 กวางผา 84 น. - - ช่ือสัตว 
43 กษีระ 86 น. แบบ ส. น้ํานม 
44 กอซ 88 น. - อ. ผาบาง ๆใชปดแผล  
45 กะงองกะแงง 91 ว. ถ่ิน-พายัพ - คดไปคดมา 
46 กระตั๊ก 92 น. ปาก - กองใหญ, จํานวนมาก 
47 กระตั๊ก ๆ 92 น. ปาก - กองใหญ, จํานวนมาก 
48 กะเตง 92 ก. - - พาหรือเอาไปดวย 
49 กะพอง 96 น. - - ปุมที่นูนสองขางศีรษะ 
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ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

50 กะสัง 99 น. ถ่ิน-อีสาน - ตนมะสัง 
51 กะหลี่กัญชา 100 น. - - ใบและชอดอกเพศเมยี 
      ของกัญชาที่แหง 

52 กังกะ 101 น. แบบ - เหยีย่ว 
53 กั้งตั๊กแตน 102 น. - - ช่ือสัตวน้ํา 
54 กังสะ 102 น. แบบ ป. สัมฤทธิ์ 
55 กันฉิ่ง 104 น. - - เครื่องเขากระบวนแห 
56 กันภยัมหดิล 105 น. - - ช่ือไมเถา 
57 กากะ 109 น. แบบ ป., ส. กา 
58 กางเกีย่ง 110 ก. - - ไมลงรูป, ไมลงรอย 
59 กานท 111 น. โบ - บทกลอน 
60 กาบหอยแครง 112 น. - - ช่ือไมลมลุก 
61 การด 116 น. ปาก - บัตรเชิญ 
62 กาแล 118 น. ถ่ิน-พายัพ - ช่ือไมเครื่องเรียนตอ 
      จากปนลม 

63 ก่ําเบอ 122 น. ถ่ิน-พายัพ - ผีเสื้อกลางวัน 
64 กี๊ 130 น. - - เวลาที่ลวงไปหยก ๆ 
65 กุรระ 135 น. แบบ ป., ส. นกเขา 
66 กุรุระ 135 น. แบบ ป., ส. นกเขา 
67 กุรุส 135 น. - อ. มาตรานับจํานวน 
68 เกงเคง 138 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนกระเจี๊ยบเปร้ียว 
69 เกศวะ 144 ว. - ส. ผูมีผมงาม 
70 เกี๋ยงคํา 147 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนลําเจียก 
71 เกียรติมุข 147 น. - - อมนุษยบริวารพระศิวะ 
72 แกวกาหลง 153 น. - - ตนกระเบาใหญ 
73 โกหราน 153 ว. - - หรูหราภูมิฐาน 
74 โกณะ 155 น. แบบ ป. มุม, เหล่ียม 
75 ขนุนญวน 163 น. - - ช่ือปลาทะเล 
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ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

76 ขยุบขยิบ 167 ว. - - กระดุบ ๆ 
77 ขรรคะ 167 น. แบบ ป.; ส. แรด 
78 ขรรคา 167 น. แบบ ป.; ส. แรด 
79 ขลุก ๆ 168 ว. - - เสียงอยางเสียงไอ 
80 ขษีระ 171 น. โบ ส.; ป. น้ํานม 
81 ขะนอง 175 น. ถ่ิน-อีสาน - อวัยวะสวนหลังลําแขง 
82 ขานอง 175 น. ถ่ิน-อีสาน - อวัยวะสวนหลังลําแขง 
83 ขัชกะ 176 น. แบบ ป. อาหารควรเคี้ยว 
84 ขี้กุง 191 น. ถ่ิน-พายัพ - จิ้งโกรง 
85 ขีระ 192 น. แบบ ป. น้ํานม 
86 ขุก ๆ 195 ว. - - เสียงอยางเสียงไอ 
87 ขุทกนิกาย 195 น. - - ช่ือคัมภีรนิกายที่ 5 แหง 
      พระสุตตันตปฎก 

88 เขากวาง 203 น. - - 1.ส่ิงที่งอกจากหัวสัตว 
      2. ช่ือสัตวทะเล 

89 เขิน ๆ 203 ว. - - วางหนาไมสนทิ 
90 แขม็บ ๆ 207 ว. - - หายใจแผว ๆ 
91 คณนะ 214 น. แบบ ป., ส. นับ 
92 คณานับ 214 ก. - - แบบ 
93 คณานุกรม 214 น. - - ฐานานุกรมของเจาและ 
      รองเจาคณะพระสงฆ 
      จีนและญวน 

94 คดซาง 215 น. - - โรงขนาดเล็ก สําหรับ 
      พระสวดอภิธรรม 

95 คดสราง 215 น. - - คดซาง 
96 คบไฟ 217 น. - - ของใชสําหรับจุดไฟ 
97 คบเพลิง 217 น. - - ของใชสําหรับจุดไฟ 
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ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

98 คําในฝก 218 ว.,น. สํานวน - 1. มีความรูความสามารถ 
      2. ช่ือเพลงยาวกลบท 

99 ครอบครัว 220 น. - - สถาบันพื้นฐานของ 
      สังคม 

100 คระว ี 220 ก. โบ - แกวง 
101 คร่ันครื้น 221 ก. - - สะเทือน 
102 คร่ึด 224 ว. - - ดาษไป, เกลื่อนไป 
103 ครือ ๆ 224 ว. - - ไมคับไมหลวม 
104 คฤธระ 225 น. แบบ - แรง 
105 คลอแคล 225 ก. - - ไมหางออก, เคียงกัน 
106 คลับคลายคลับคลา 227 ก. - - จําไดแตไมแนใจ 
107 คลาย ๆ 228 ว. - - เกือบเหมือน 
108 ควั่ก 230 ว. - - วุน, ชุลมุน 
109 ความคิด 231 น. - - ส่ิงที่นึกรูในใจ 
110 ความรู 232 น. - - ส่ิงที่ส่ังสมมาจากการ 

      ศึกษาเลาเรียน 
111 ความรูสึกชา 232 น. - - รับอารมณตาง ๆไดชา 
112 ความรูสึกไว 232 น. - - รับอารมณตาง ๆ ไดเร็ว 
113 คว่ําตายหงายเปน 233 น. - - ช่ือไมลมลุก 
114 ควิวควั่ง 233 ก. - - รูสึกหวาดหววิ 
115 คอ 235 น. ถ่ิน-อีสาน - ปลาชอน 
116 คอมทอง 237 น. - - ช่ือดวงปกแข็ง 
117 คั่ก ๆ 238 ว. - - เสียงฝนตกหนัก 
118 คัจฉะ 238 น. แบบ ป. ไมกอ 
119 คันขา 240 ก. - - คานขา 
120 คันธะ 240 ก. แบบ ป., ส. กล่ินหอม 
121 คันธรรพเวท 240 น. - ส. วิชาการดนตรี 
122 คานธรรพเวท 240 น. - ส. วิชาการดนตรี 
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123 คัสซี 241 น. ปาก - แชสซี 
124 คาคบ 241 น. - - งามที่กิ่งกับลําตนแยกกนั 
125 คิมหะ 251 น. แบบ ป. ฤดูรอน 
126 คีตะ 251 น. แบบ ป., ส. การขับรอง 
127 เคจฉะ 257 ก. แบบ ป. ไป, ถึง 
128 เค็ด 257 น. - - ช่ือตนไม 
129 โครงเครง 270 ว. - - ใหญโต, ไมกะทัดรัด 
130 ใคร ๆ 271 ส. - - ผูใดผูหนึ่ง 
131 ฆนะ 272 น.,ว. - ป., ส. 1. แทง, กอน  

      2.  แนน, ทึบ 
132 ฆร 272 น. - ส. เรือน 
133 ฆระ 272 น. - ส. เรือน 
134 ฆานินทรีย 273 น. - ป. จมูกซึ่งเปนใหญในการดม
135 งก ๆ  274 ว. - - อาการทํางานอยางขยัน 
136 งก ๆ  274 ว. - - อาการทํางานอยางขยัน 
137 งอกแงก 275 ว. - - โยกคลอนไปมา 
138 งั่ก 276 ว. - - มาก 
139 งี่เงา 279 ว. ปาก - โงมาก 
140 เงี่ย 282 ก. - - เอียง, ตะแคง 
141 จรหลาด 289 น. กลอน - ตลาด 
142 จรวดไจร 289 ก. แบบ - ตรวจดู, พจิารณาด ู
143 จอย ๆ  294 ว. - - คลอง, ไมหยุดปาก 
144 จะแคง 295 ว. ถ่ิน - ตะแคง 
145 จะจา 295 ว., ก. - - 1. เรียกอาการเด็กหดัพูด 

      2. อาการที่คูรักคุยกนั 
146 จะลุง 296 น. - - เสาตะลุง 
147 จักขุนทรีย 296 น. - ป. ตาซึ่งทําหนาทีดู่รูป 
148 จักรผาน 297 น. - - ช่ือปลาชนิดหนึ่ง 
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149 จั๊กแหลน 297 ว. ปาก - จวนเจียน, เกือบ 
150 จัตตาฬีสะ 299 ว. แบบ ป. ส่ีสิบ 
151 จัตุลังคบาท 299 น. โบ - เจากรมพระตํารวจหลวง 

      ประจํา 4 เทาชางทรง 
152 จันทวาร 301 น. - - วันจนัทร 
153 จันเทา 301 น. โหร - ช่ือยาม 1 ใน 8 ยามใน 

      เวลากลางวนั 
154 จับกิ้ม 302 น. - จ. ช่ือขนมชนิดหนึ่งของจีน 
155 จัมปกะ 303 น. แบบ ป., ส. ตนจําปา 
156 จัมปา 303 น. - - จําปา 
157 จาคะ 303 น. - ป.; ส. การสละ, การใหปน 
158 จางปาง 304 ว. ปาก - สวางจา, สวางโลง 
159 จาบคา 305 น. - - ช่ือนกชนิดหนึ่ง 
160 จามงกุฎ 305 น. - - ช่ือขนมชนิดหนึ่ง 
161 จิ้งโกรง 311 น. - - ช่ือจิ้งหรีดชนดิหนึ่ง 
162 จี้กุง 314 น. ถ่ิน-พายัพ - จิ้งโกรง 
163 จี่นายโม 315 น. ถ่ิน-อีสาน - จิ้งโกรง 
164 จี่ปม 315 น. ถ่ิน-อีสาน - จิ้งโกรง 
165 จี่โปง 315 น. ถ่ิน-อีสาน - จิ้งโกรง 
166 จีรัง 315 ว. - - นาน, ยาวนาน 
167 จุทสะ 318 ว. แบบ ป.; ส. สิบสี่ 
168 จุฬาลําพา 320 น. - - โกฐจุฬาลัมพา 
169 เจง 320 ว. ปาก - ยอดเยี่ยม, ดเีลิศ 
170 เจาฟา 325 น. - - ช่ือกั้งและปูชนิดหนึ่ง 
171 เจี๊ยว 327 ก.,ว.,น. ปาก - 1. สงเสียงดัง 

      2. อาการสงเสียงดัง 
      3. กระเจีย๊ว 

172 เจือจาน 327 ก. - - เผ่ือแผ, อุดหนนุ 
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173 ฉับฉ่ํา 335 ว. กลอน - ไพเราะ, เสนาะห ู
174 ฉาทนะ 336 น.  - ป., ส. เครื่องปดคลุม 
175 ฉาปะ 336 น. แบบ ป.; ส. ลูกสัตว 
176 ฉุบ 338 ว. - - แทงเขาไปโดยเร็ว 
177 ไฉยา 342 น. กลอน - ผูหญิง, นางผูมีโฉมงาม 
178 ชกมวย 343 น. - - ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
179 ชรงํา 346 ว. กลอน - คลุม, มืด, งํา 
180 ชลาสินธุ 348 น. - - ทะเล, แมน้ํา 
181 ชวระ 349 น., ก. แบบ ส.; ป. 1. ไข 

      2. เปนไข 
182 ช็อก 349 น. - อ. สภาวะที่รางกายขาด 

      เลือดจนความดันต่ํามาก 
183 ชอลําดวน 351 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
184 ชันตาฆระ 355 น. แบบ ป. เรือนไฟ 
185 ชัปนะ 356 น. แบบ ป., ส. การพูดพึมพํา 
186 ชาคระ 357 น. แบบ ป., ส. ความเพยีร 
187 ชาระ 361 น. แบบ ป., ส. ชายชู, ชายที่รัก 
188 ชิงเกิล 363 น. - อ. ช่ือทรงผมผูหญิง 
189 ชีสา 364 สัน. - - แมวา 
190 ชีรณะ 366 ว. - ป., ส. เกา, ชํารุด 
191 ชีโว 366 น. โหร - ช่ือยาม 1 ใน 8 ยามใน 

      เวลากลางคืน 
192 เชิงกอบ 371 ก. โบ - ผูกมัด 
193 เชียด 372 น. ปาก - พอหรือแมของทวด 
194 แชสซี 373 น. - อ. โครงของรถยนต 
195 โชตกะ 373 น. - ป. ผูรุงเรือง 
196 ไชเทา 374 น. - - ผักกาดหวั 
197 ซาวน้ํา 379 น. - - เครื่องกินกับขนมจีน 
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198 ซาหร่ิม 379 น. - - ช่ือขนมชนิดหนึ่ง 
199 ซํา 379 น. ถ่ิน-อีสาน - ที่น้ําซับ 
200 ซิกข 380 น. - - ช่ือศาสนาหนึง่ในอินเดีย 
201 ซีกเดียว 381 น. - - ช่ือปลาชนิดหนึ่ง 
202 ซ้ีด 381 ว. - - เสียงอยางเสียงสูดปาก 
203 ซีอ๊ิว 381 น. - จ. เครื่องปรุงรส 
204 ซ่ีอ้ิว 381 น. - จ. เครื่องปรุงรส 
205 เซือม 385 น. - - ช่ือปลาชนิดหนึ่ง 
206 ฐิตะ 392 ก. แบบ ป. ยืนอยู, ตั้งอยูแลว 
207 ดนยะ 394 น. แบบ ป., ส. ลูกชาย 
208 ดนยา 394 น. แบบ ป., ส. ลูกหญิง 
209 ดอกฟอน 398 น. - - ช่ือไมพุมชนิดหนึ่ง 
210 ดัก ๆ 400 ว. โบ : กลอน - ดิ้นอยางทุรนทุราย 
211 ดักษณะ 400 น. แบบ ส.; ป. เครื่องตัดและกราง 

      ส่ิงของ 
212 ดากลั้นเยี่ยว 402 น. - - ช่ือแมลงพวกมวน 
213 ดามระ 403 น. แบบ ส.; ป. ทองแดง 
214 ดาระ 404 น., ก. แบบ ป., ส. 1. เสียงดัง 

      2. ขาม 
215 ดารกะ 404 น. แบบ ป., ส. ดาว, ดวงดาว 
216 ดาวทะเล 405 น. - - ช่ือสัตวทะเลชนิดหนึ่ง 
217 ดําแกมขาว 406 น. - - ช่ือเตาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
218 ดิเรกคุณาภรณ 408 น. - - ช่ือเครื่องราชอิสริยาภรณ 
219 ดุรคะ 411 น. แบบ ป., ส. มา 
220 เดียระ 415 น. แบบ ป., ส. ฝง 
221 แดะแด 417 ว. ปาก - ดัดจริตดดีดิ้น 
222 โดดแลน 418 น. - - ช่ือชางศึกพวกหนึ่ง 
223 โดรณะ 418 น. แบบ ป., ส. ซุม, ประตูซุม 
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224 ตระหนอง 427 ก. โบ : กลอน - จอง, คอยด ู
225 ตรุณะ 432 น., ว. แบบ ป., ส. 1. เด็กรุน,  

      2. ออน 
226 ตรุษไทย 432 น. - - เทศกาลเนื่องในการสิ้นป 
227 ตลุก 433 น. ถ่ิน ข. ปลักควาย 
228 ตองตึง 436 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
229 ตะเบะ 443 ก. ปาก - ทําวันทยหัตถ 
230 ตะเพยีนหางแดง 445 น. - - ช่ือปลาน้ําจึดชนิดหนึ่ง 
231 ตะโลดโปด 447 น. - - ช่ือกลองสองหนา 

      ชนิดหนึ่ง 
232 ตะแหงว 448 ว. - - รบเราออดออน 
233 ตักษณะ 449 น. แบบ ส. เครื่องตัดและกราง 

      ส่ิงของ 
234 ตัณฑุละ 450 น. แบบ ป., ส. ขาวสาร 
235 ตานจอมทอง 458 น. - - ช่ือพรรณไมชนิดหนึ่ง 
236 ตาป 459 ว. - - ตลอดป 
237 ตาลิปตร 461 น. - - ตาลปตร 
238 ตาเหลว 462 น. กลอน - เฉลว 
239 ตาฬะ 462 น. แบบ ป., ส. ลูกกุญแจ, กลอนประต ู
240 ตําแยตวัผู 462 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
241 ตําแยตวัเมยี 463 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
242 ติ๋งตาง 464 ก. - - ตางวา, สมมตวิา 
243 ติ๊ดเดยีว 465 ว. ปาก - เล็กนอย 
244 ติ๊ดหนึ่ง 465 ว. ปาก - เล็กนอย 
245 ติตติกะ 465 ว. แบบ ป. มีรสขม 
246 ติตติระ 465 น. แบบ ป. นกกระทา 
247 ติตถะ 465 น. แบบ ป. ทาน้ํา 
248 ติระ 466 น. แบบ ป., ส. ฝง 
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249 ติละ 466 น. แบบ ป., ส. พืชงา, เมล็ดงา 
250 ตุมพะ 472 น. แบบ ป.; ส. ช่ือมาตราตวงอยาง 

      โบราณ,หมอน้ํามีพวย 
251 ตุรคะ 472 น. แบบ ป.; ส. มา 
252 ตู 473 ก. - จ. ประทัง, พอถูไถ 
253 ตูมกา 473 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
254 เตรตา 475 น. - ส. ดานของลูกสกาที่มี 

      3 แตม 
255 เตาะ ๆ แตะ ๆ 477 ว. - - อาการที่เด็กเริม่สอนเดิน 
256 โตะครึม 482 น. ถ่ิน-ปกษใต - การละเลนบูชาครูหมอ 

      ตายาย 
257 ไตรรงค๒ 484 น. - - ช่ือปูน้ําจืดชนดิหนึ่ง 
258 ถนะ 485 น. แบบ : กลอน ป. เตานม 
259 ถเมิน 486 น. - ข. พวก, ทหาร, พรานปา 
260 ถละ 486 น. แบบ ป. ที่ดอน 
261 ถอมไส 489 ก. วรรณ - กินอาหารนอย ๆ 
262 เถะ 496 ว. - - ไมมีอะไรปดบัง 
263 ทมนะ 500 น. แบบ ป., ส. การทรมาน, การขม 
264 ทมะ 500 น. แบบ ป., ส. การขมใจ, อาชญา 
265 ทรนาว 502 ว. - - ระนาว, มากมาย 
266 ทรรศนาการ 502 น. - - อาการด ู
267 ทรฮู 503 ก. กลอน - ดิ้นรนอยากได 
268 ทวิช 507 น. แบบ ป., ส. นก, พราหมณ 
269 ทวิชชาต ิ 507 น. - ส. ผูเกิด 2 คร้ัง, นก 
270 ทวิตียะ 507 ว. แบบ ส. ที่ 2 
271 ทวิป 507 น. - ส. ชาง 
272 ทวิระ 507 ว. แบบ ส. สอง 
273 ทอใจ 508 ก. - - ไมมีกําลังใจจะสู 
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274 ทองเครือ 512 น. - - ช่ือพรรณไมชนิดหนึ่ง 
275 ทอรนาโด 514 น. - อ. ช่ือพายุชนิดหนึ่ง 
276 ทะเลิ่กทะลัก่ 516 ว. - - อาการที่หนาตืน่ 
277 ทันธ 520 ว. แบบ ป. ชา ๆ, เขลา 
278 ทัปนะ 521 น. แบบ ป.; ส. แวนสองหนา 
279 ทัฬหะ 522 ว. - ป.; ส. มั่นคง, แข็งแรง 
280 ทานบน 524 น. โบ - ทัณฑบน 
281 ทายิกา 525 น. - ป., ส. ผูถวายจตุปจจยัแกภิกษ ุ

      สามาเณรที่เปนหญิง 
282 ทิ้งถวง 529 น. - - ช่ือเรียกหิ่งหอย 
283 ทิชะ 529 น. แบบ ป., ส. ผูเกิด 2 คร้ัง 
284 ทิชากร 529 น. - ป. ผูเกิด 2 คร้ัง 
285 ทิชาชาติ 529 น. - ป. ผูเกิด 2 คร้ัง 
286 ทิวะ 530 น. - ป., ส. วัน, สวรรค 
287 ทีปะ 532 น. แบบ ป., ส. เกาะ, แสงไฟ 
288 ทึมทึก 533 ว. - - จวนแก 
289 ทุกขารมณ 534 น. - - ความรูสึกเจ็บปวด 
290 ทุติยาสาฬหะ 534 น. แบบ ป. เดือน 8 ที่ 2 
291 ทุพภิกขันดร 535 น. - ป. ระยะเวลาที่กําหนดไววา 

      เปนตอนที่ขาดแคลน 
      อาหาร 

292 ทุวิธะ 537 ว. แบบ ป. 2 อยาง 
293 ทูลกระหมอม 537 น. - - 1. คําสําหรับเรียกเจาฟา 

      2. ช่ือปูน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
294 เทาแชร 542 น. - - ผูเปนหัวหนาวงแชร 
295 เทิ้งบอง 542 น. - - เสียงเถิดเทิง, กลองยาว 
296 เทียด 542 น. ปาก - พอหรือแมของทวด 
297 ธชะ 551 น. แบบ ป. ธง 
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298 ธรณะ 552 น. แบบ ป., ส. การถือไว, การยึดไว 
299 ธังกะ 555 น. แบบ ป. กา, เหยี่ยว 
299 ธีระ 557 น.,ว. - ป., ส. 1. นักปราชญ 

      2. ฉลาด 
300 โธวนะ 558 น. แบบ ป.; ส. การชําระลาง 
301 นกปลอย 559 น. - - ลอดชอง 
302 นขะ 559 น. แบบ ป., ส. เล็บ 
303 นคะ 560 น. แบบ ป., ส. ภูเขา 
304 นรากร 563 น. - - คน, หมูคน 
305 นราธิเบนทร 563 น. - ส.; ป. พระมหากษัตริย 
306 นราธิเบศร 563 น. - ส.; ป. พระมหากษัตริย 
307 นวัตกรรม 565 น. - อ. ส่ิงที่ทําขึ้นใหมหรือ 

      แปลกจากเดิม 
308 นหานะ 566 น. - ป.; ส. การอาบน้ํา 
309 นฬะ 566 น. - ป. ไมออ, ไมไผ 
310 นักนิ่น 569 ว. - - นิ่ม, ออน 
311 นักระ 569 น. แบบ ส.; ป. จระเข 
312 นัฏกะ 571 น. แบบ ป., ส. ผูฟอนรํา 
313 นันทวนั 571 น. - ป. ช่ือสวนของพระอินทร 
314 นาโครคินทระ 573 น. แบบ ส. พญานาค 
315 นาฏกะ 576 น. แบบ ป., ส. ผูฟอนรํา 
316 น้ําเงิน 584 ว., น. - - 1. สีอยางสีคราม 

      2. ช่ือปลาน้ําจืด 
317 นิ่ง ๆ 587 ก. - - เฉย, ไมเคลื่อนไหว 
318 นิทาฆะ 588 น. แบบ ป. ความรอน 
319 นิยยานะ 589 น. แบบ ป.; ส. การนําออกไป 
320 นิระ 591 น. แบบ ป., ส. น้ํา 
321 นิรุทกะ 591 ว. แบบ ป. ไมมีน้ํา 
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322 นีล 593 น. - - สีเขียว 
323 นึง 594 น. โบ - ลูกชายคนที่ 11 
324 เนมินธร 595 น. - ป., ส. ช่ือภูเขาชั้นที่ 5 ในหมู 

      เขาสัตบริกัณฑ 
325 เนิบ ๆ 596 ว. - - แชมชา 
326 เนียมสวน 596 น. - - ช่ือไมพุม 
327 เนียมอม 596 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนเนยีม 
328 แนบ 598 ว. - - อาการวิ่งอยางรวดเร็ว 
329 บอ 611 น. - - ช่ือการพนันชนิดหนึ่ง 
330 บอกหัว 611 น. ถ่ิน-ปกษใต - กะโหลกหัว 
331 บะจาง 612 น. - จ. ช่ืออาหารคาวของจีน 
332 บังหวน 614 ก. - - ทําใหควนัหวนตลบขึ้น 
333 บัลเลต 618 น. - - ระบําปลายเทา 
334 บัวลอย 619 น. - - 1. ช่ือขนมชนิดหนึ่ง 

      2. ช่ือเพลงไทยทํานอง 
      หนึ่ง 

335 บางขุนนนท 621 น. - - ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
336 บานี่ 624 ว. - - อะไรนี่, ทําไมนี่ 
337 บิตุละ 627 น. แบบ ป. ลุง, อา 
338 บื๋อ 628 ว. - - เสียงเรงเครื่องยนต 
339 บุงกี๋ 630 น. - - เครื่องสานสําหรับโกยดนิ 
340 บุญญาธิการ 630 น. - - บุญที่ไดกระทาํไวมากยิ่ง 
341 บุญญาธิสมภาร 630 น. - - บุญที่ไดส่ังสมไวมากยิ่ง 
342 บูดู 634 น. ถ่ิน-ปกษใต - น้ําที่ไดจากปลาหมักจน 

      เปอย ตมสุกแลวปรุงรส 
343 บูรพ 634 ว. - - บุพ 
344 บูรพะ 634 ว. - - บุพ 
345 เบญจะ 635 ว. - ป.; ส. หา 
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346 โบยบิน 642 ก. - - บินรอนไปมา 
347 ปรนิมมิตวสวตัดี 651 น. - - ช่ือสวรรคช้ันที่ 6 
348 ประกีรณกะ 653 ว. - ส.; ป. เร่ียราย, เบ็ดเตล็ด 
349 ประเกยีรณกะ 653 ว. - ส.; ป. เร่ียราย, เบ็ดเตล็ด 
350 ประโดง 659 น. - - ลําน้ําขนาดเลก็ 
351 ประตาป 659 น. - - ประดาป 
352 ประติมากร 659 น. - - ชางปน, ชางแกะสลัก 
353 ประวิน 666 น. - - หวงที่เกี่ยวสําหรับโยง 

      สัปคับชาง 
354 ประเสบัน 667 น. - ช. ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
355 ประไหมสุหรี 668 น. - - อัครมเหสีของกษัตริยชวา 
356 ปรัสสบท 669 น. - - บทเพื่อผูอ่ืน 
357 ปริบท 672 น. - - บริบท 
358 ปรียะ 673 ว. - ส.; ป. ที่รัก 
359 ปรูด 674 ว. - - อาการที่น้ํา ของเหลวพุง 

      ออกจากชองแคบโดยเร็ว 
360 ปลาดําปลาแดง 678 น. - - เครื่องเลนการพนัน 

      อยางหนึ่ง 
361 ปหังสนะ 681 น. - ป. การรื่นเริง 
362 ปหังสะ 681 น. - ป. การรื่นเริง 
363 ปะงาบ 683 ว. - - อาการที่หายใจทางปาก 
364 ปะงาบ ๆ 683 ว. - - อาการที่หายใจทางปาก 
365 ปะไร 684 ว. - - ใชในความหมายที ่

      ยืนยนั 
366 ปจจูสะ 686 น. แบบ ป. เชามืด 
367 ปญจกะ 687 น. แบบ ป. เบญจก, หมวด 5 
368 ปม 690 ก., น. ปาก - สถานีบริการน้ํามัน 
369 ปาทะ 695 น. - ป. บาท, ตีน 
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370 ปาน ๆ 696 ว. - - ทู, ไมแหลม 
371 ปารุสกวัน 697 น. - ป. ช่ือสวนของพระอินทร 
372 ปาวกะ 697 น. แบบ ป., ส. ไฟ 
373 ปาปอ 697 ว. - - มีรูปรางเทอะทะ 
374 ปตุจฉาส 698 น. - ป. อา, ปา 
375 ปตุละ 698 น. - ป. ลุง, อา 
376 ปโยรส 699 น. - ป., ส. ลูกที่รัก 
377 ปหกะ 699 น. - - มาม 
378 ปกไก 700 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
379 ปฬกะ 701 น. - ป.; ส. ฝ, ตอม, ไฝ 
380 ปฬะ 701 ก. - ป.; ส. บีฑา 
381 ปุฏะ 702 น. แบบ ป. หอ, หมอ, กระจาด 
382 ปุระ 703 น. - ป. บุระ 
383 เปลาะ ๆ 711 น. - - ระยะที่มดัหรือขอดไว 

      เปนตอน ๆ 
384 เปศะ 712 น. แบบ ส. สถาปนิก 
385 เปศละ 712 ว. - ส. งาม, นารัก, ชํานาญ 
386 เปสละ 712 ว. - ป. ที่มีศีลเปนที่รัก 
387 เปาะ 713 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
388 เปยแชร 715 ก. - - ประมูลแชรวาไดดอก- 

      เบี้ยเทาใด 
389 เปยบ 715 ว. ปาก - ที่สุด 
390 เปยว 715 ว. - - เสียงเปาปากวาพอใจ 
391 แปดแป 717 ว. - - แบนราบเพราะถูกกด 
392 แปน 717 ว. - - เสียงอยางเสียงบีบแตร 
393 แปรกบัง 718 น. - - ไมยาวสําหรับประกับ 

      หัวเพลา 2 ขางของเกวยีน
394 แปรน 718 ว. - - แปรน 
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395 แปรน ๆ 718 ว. - - แปรน 
396 แปลก ๆ 718 ว. - - แตกตางไปจากที่เคยคิด 
397 แปลบ ๆ 719 ว. - - ปลาบ, แวบ, วาบ 
398 แปลบ  719 ว. - - ปลาบ, แวบ, วาบ 
399 แปลบ ๆ 719 ว. - - ปลาบ, แวบ, วาบ 
400 โปป 721 น. - อ. สันตะปาปา 
401 โปรแกรม 721 น. - อ. กําหนดการ 
402 โปรแทรกเตอร 721 น. - อ. เครื่องมือวัดมมุ 
403 โปโล 722 น. - - การเลนแขงขนัอยาง 

      หนึ่ง, เสื้อคอเชิ้ต 
404 โปสตการด 722 น., ว. - อ. 1.แผนกระดาษสําหรับ 

      เขียนขอความ 
      2.เรียกขนาดภาพถาย 

405 โปะแตก 722 น. - - ช่ืออาหารชนิดหนึ่ง 
406 ผณิ 725 น. - ป.; ส. งู 
407 ผล็อย ๆ  727 ว. - - อาการที่รวงไปโดยเร็ว 
408 ผ็อย ๆ 729 ว. - - อาการที่รวงไปโดยเร็ว 
409 ผักโขม 729 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
410 ผักคราด 729 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
411 ผักคราดหัวแหวน 729 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
412 ผักแพว 729 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
413 ผักโหม 730 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
414 ผักไห 730 น. - - ช่ือไมเถาชนิดหนึ่ง 
415 ผาง ๆ  733 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
416 ผาด ๆ 733 ว. - - ผานหรือเคลื่อนไปเร็ว 
417 ผิตะ 735 ว. - ป. มั่งคั่ง, ผ่ึงผาย 
418 ผีตะ 735 ว. - ป. มั่งคั่ง, ผ่ึงผาย 
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419 เผยิบ ๆ 742 ว. - - อาการที่ของแบนบาง 
      กระพือขึ้น-ลงชา ๆ 

420 เผาะ ๆ 742 ว. - - เปราะ, เสียงดงัเชนนั้น 
421 พนิด 756 ว. - ส. หญิงสาว 
422 พยชะ 756 ก. - ส. ขับ, ขี่, พัด 
423 พยามะ 758 น. - ป.; ส. วา 
424 พยุพยุง 758 ก. ปาก - พยุง 
425 พรอด ๆ  761 ว., น. - - 1. เสียงของเหลวปนกับ 

      ลมไหลออกจากชอง 
      เล็ก ๆ 
      2. เรียกดนิเลนที่โปงขึ้น 

426 พระนอม 764 น. กลอน - จอมเขาหรือทีม่ีพุมไม 
427 พราก ๆ 766 ว. - - อาการที่น้ําไหลออกมากๆ 
428 พราด ๆ 766 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
429 พราหมณะ 767 น. - ส. ช่ือคัมภีรศาสนาในยุค 

      พระเวท 
430 พร่ึด 768 ว. - - ครืด, ดาษไป 
431 พร่ึบ 768 ว. - - กริยาที่ทําพรอม ๆ กัน 
432 พฤภูษณะ 769 น. - - วิภษูณะ 
433 พฤหัสปติวาร 769 น. - - วันพฤหัสบด ี
434 พล่ัง ๆ 771 ว. - - หล่ังไหลออกมาไมขาด 
435 พสนะ 774 น. - ป., ส. เสื้อผา, เครื่องนุงหม 
436 พสุธากันแสง 774 น. - - ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
437 พังก๊ํา 779 น. - - เครื่องจักสานชนิดหนึ่ง 
438 พัชระ 779 น. - ส.; ป. เพชร 
439 พาณิชย 782 น. - ส.; ป. การคาขาย 
440 พาหุสัจจะ 785 น. - ป. ความเปนผูไดยินไดฟง 

      มาก 
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441 พิจยะ 786 น. - ป., ส. การตรวจตรา 
442 พิระ 790 น. - ป., ส. ผูเพียร, ผูกลา 
443 พิเรนทร 791 ว. - - อุตรินอกลูนอกทาง 
444 พึ่บพั่บ 793 ว. - - ทันทีทันใด 
445 พุทธาภิเษก 796 น. - - พิธีปลุกเสกพระพุทธรูป 
446 พุธะ 796 น. โหร - ช่ือยาม 1 ใน 8 ยามใน 

      เวลากลางวนั 
447 พุโธ 796 น. โหร - ช่ือยาม 1 ใน 8 ยามใน 

      เวลากลางคืน 
448 เพลา ๆ 800 ว. - - เบาลง 
449 เพลิน ๆ 800 ก. - - ปลอยอารมณกับสิ่งหนึ่ง 

      จนลืมนึกถึงสิง่อื่น 
450 แพล็บ 804 ว. - - ช่ัวระยะเวลาเดี๋ยวเดยีว 
451 แพล็บ ๆ 804 ว. - - ช่ัวระยะเวลาเดี๋ยวเดยีว 
452 โพปราสาท 806 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
453 โพศรีมหาโพธิ 806 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
454 ไพศาขะ 808 น. - ป.; ส. เดือน 6 
455 ฟกช้ํา 809 ว. - - บวมช้ํา, บอบช้ํา 
456 ฟต 813 ว., ก. - อ. 1. คับจนรัดรูป 

      2. ฝกซอม 
457 ฟก 813 ก. โบ - แฝง, อิง, หลีก 
458 ฟดฟาด 813 ว. - - เสียงหายใจแรง ๆ 
459 ฟุ ๆ 813 ว. - - ฉุ, ไมแนน 
460 ฟุตบอล 813 น. - อ. ช่ือกีฬาชนดิหนึ่ง 
461 แฟน 815 น. ปาก - ผูนิยมชมชอบ, คูรัก 
462 ภคะ 817 น. แบบ ป., ส. โชคดี 
463 ภณะ 817 ก. แบบ ป., ส. กลาว, บอก 
464 ภระ 817 ก. - ป. เล้ียงด ู
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465 ภวะ 818 น. - ป., ส. ความเกดิ, ความมี 
466 ภวัคระ 818 น. - ส.; ป. พรหมชั้นสูง 
467 ภัทระ 819 ว. - ส.; ป. ดี, เจริญ 
468 ภาณกะ 820 น. แบบ ป. ผูสวด, ผูกลาว 
469 ภาตระ 820 น. - ส. พี่ชายนองชาย 
470 ภาสุระ 823 ว. - ส. สวาง 
471 ภิงสระ 823 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
472 ภิงสะ 823 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
473 ภิทะ 823 ก. - ป., ส. แตก, ทําลาย 
474 ภิสะ 824 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
475 ภีมะ 824 ว. - ป., ส. นากลัว 
476 ภุชะ 824 ก. - ป., ส. กิน 
477 ภุชคะ 824 น. - ป., ส. งู, นาค 
478 ภุชงคมะ 824 น. - ป., ส. งู, นาค 
479 ภุญชะ 824 ก. - ป. กิน, กินอาหาร 
780 ภุมมะ 824 น. โหร - ช่ือยามในเวลากลางวัน 
481 ภุมโม 824 น. โหร - ช่ือยามในเวลากลางวัน 
482 ภูมิธร 826 น. - ส. พระเจาแผนดนิ 
483 ภูมินทร 826 น. - ส. พระเจาแผนดนิ 
484 ภูมินาถ 826 น. - ส. พระเจาแผนดนิ 
485 ภูมิบด ี 826 น. - ส. พระเจาแผนดนิ 
486 เภรวะ 827 น. - ป. ความกลัว 
487 โภชนียะ 828 น. แบบ ป., ส. อาหารควรบริโภค 
488 มกสะ 829 น. - ป.; ส. ยุง 
489 มกุละ 829 น., ว. - ป., ส. 1. กลุม, พวง 

      2. ตูม 
490 มฆะ 829 น. - ป., ส. ดาวโคมูตร 
491 มงคลอ 830 น. - - โรคหลอดลมโปงพอง 
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492 มณฑิระ 830 น. โบ ป., ส. มณเทียร 
493 มดสัง 831 น. ถ่ิน-ปกษใต - อีเห็น 
494 มดหมอ 831 น. ปาก - หมอทั่วไป 
495 มตกะ 831 น.,ว. - ป.; ส. คนตายแลว 
496 มทะ 831 น. - ป., ส. ความเมา 
497 มนทิระ 832 น. แบบ ป., ส. เรือนหลวง 
498 มนินทรีย 832 น. - ป. อารมณที่เกิดทางใจ 
499 มยูขะ 834 น. - ป., ส. รัศมี 
500 มรรตยะ 834 น. - ส.; ป. ผูที่ตองตาย 
501 มัตยะ 834 น. - ส.; ป. ผูที่ตองตาย 
502 มรรทนะ 834 น. - ส.; ป. การบด, การทาํใหเจ็บ 
503 มรรษะ 835 น., ก. - ส. 1. ความเพียร 

      2. อดทน 
504 มฤตกะ 835 น. - ส.; ป. ซากศพ 
505 มสารกะ 837 น. - ส. แกวมรกต 
506 มหาขันธกะ 838 น. - ป. ช่ือคัมภีรพระวินัย 
507 มหาภารตะ 839 น. - ส. ช่ือบทประพันธเร่ืองหนึ่ง 
508 มหาศักราช 840 น. - - ศักราชไทยทีใ่ชในสมัย 

      สุโขทัย 
509 มหาอุปราช 841 น. โบ - ตําแหนงรองพระเจา 

      แผนดิน 
510 มโหฆะ 841 น. - ส. ทะเลใหญ 
511 มองโกเลีย 842 น. - อ. ช่ือประเทศ 
512 มอเตอรไซด 843 น. ปาก - จักรยานยนต 
513 มะดีหว ี 845 น. - - มะเดหว ี
514 มะโต 846 น. - - ตําแหนงมเหสทีี่ 3ของ 

      กษัตริยชวา 
515 มะนาวไมรูโห 846 น. - - ช่ือไมเถาชนิดหนึ่ง 
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516 มะลอกมะแลก 848 ว. - - มอลอกมอแลก 
517 มะลิลอย 848 น. - - ขาวตอก 
518 หมากหิ่ง 849 น. ถ่ิน-พายัพ - ลูกกระพรวน 

    ถ่ิน-อีสาน -  
519 มักกะโรน ี 849 น. - อ. ช่ืออาหารชนิดหนึ่ง 
520 มัชชาระ 850 น. - ป.; ส. แมว 
521 มัญจกะ 851 น. - - เตียง 
522 มัญชิษฐะ 851 น. - ป., ส. ฝาง 
523 มัตถกะ 852 น. - ป.; ส. หัว, ยอด 
524 มัตสระ 852 ว. - ส.; ป. ตระหนี่, เห็นแกตัว 
525 มัททวะ 852 น. - - ความออนโยน 
526 มันทิระ 853 น. - ป., ส. เรือนหลวง 
527 มัลกะ 853 น. - ป., ส. ถวย, ขันน้ํา 
528 มัว ๆ 853 ว. - - ไมแจม, ไมกระจาง 
529 มาตังคะ 856 น. - ป. ชาง 
530 มาติกะ 856 ว. - ป. ของมารดา 
531 มาทนะ 856 น. - ส. เครื่องทําใหเมา 
532 มาทะ 856 น. - ส. เครื่องทําใหเมา 
533 มาธุระ 857 ว. แบบ - หวาน, ไพเราะ 
534 มาธูระ 857 ว. แบบ - หวาน, ไพเราะ 
535 มาปกะ 858 น. - ป. ผูกอสราง 
536 มิคะ 860 น. - ป. สัตวปา เชนกวาง 
537 มิเตอร 861 น. - อ. เครื่องสําหรับวัดเชน มุม 
538 มุกตลก 867 น. - - วิธีทําใหขบขนั 
539 มุกุระ 867 น. แบบ ป., ส. กระจกเงา 
540 มุกุละ 867 น. แบบ ป., ส. ดอกไมตูม 
541 มุคระ 867 น. - ป.; ส. ไมคอน 
542 มุจนะ 868 น. - ป. ความพนไป 
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543 มุญชะ 868 น. - ป., ส. พืชจําพวกหญาปลอง 
544 มุณฑกะ 868 ว. - ป., ส. เกลี้ยง, โลน 
545 มุณฑะ 868 ว. - ป., ส. เกลี้ยง, โลน 
546 มุตะ 868 ก. - ป. รูแลว 
547 มุทคะ 868 น. - ส.; ป. ถ่ัวเขียว 
548 มุทคระ 868 น. - ส.; ป. ไมคอน 
549 มุย 870 ว. - - เสียงอยางเสียงฆอง 
550 มุรชะ 870 น. - ป., ส. ตะโพน 
551 มูกะ 870 ว. - ส.; ป. ใบ, ไมมีเสียง 
552 มูคะ 870 ว. - ป.; ส. ใบ, ไมมีเสียง 
553 มูสิกะ 871 น. - ป. หน ู
554 เมทานอล 872 น. - อ. เมทิลแอลกอฮอล 
555 เมริเดียน 873 น. ภูม ิ - ขอบของครึ่งวงกลมใหญ

      ที่ผานขั้วเหนือและขั้วใต 
      ของโลก 

556 เมลกะ 873 น. - ป., ส. หมู, ประชุม 
557 เมหะ 874 น. - ป., ส. น้ํามูตร 
558 เมหนะ 874 น. - ป., ส. ของลับชายหญิง 
559 เมาฬ ี 874 น. โบ - เมาลี 
560 แมงกวาง 878 น. - - ช่ือดวงปกแข็งชนิดหนึ่ง 
561 แมงกาย 878 น. ถ่ิน-พายัพ - ผีเสื้อกลางคืน 
562 แมงคา 878 น. - - ช่ือตะเข็บชนดิหนึ่ง 
563 แมงดาถวย 879 น. - - ช่ือแมงดาทะเลชนิดหนึ่ง 
564 แมงดาทะเล 879 น. - - ช่ือสัตวทะเลชนิดหนึ่ง 
565 แมงดาทะเลหางกลม 879 น. - - ช่ือแมงดาทะเลชนิดหนึ่ง 
566 แมงดาไฟ 879 น. - - ช่ือแมงดาทะเลชนิดหนึ่ง 
567 แมลงเมา 880 น. - - เรียกปลวกในระยะมีปก 
568 แมวะ 881 สัน. - - แมวา 
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569 โม ๆ 881 ว. - - เสียงอยางเสียงเรียก 
      สุนัขกินขาว 

570 โมะ 881 ว. - - เสียงอยางเสียงเรียก 
      สุนัขกินขาว 

571 โมนะ 882 น. - ป.; ส. ความสงบ 
572 โมเย 882 ว. ปาก - ขี้เมา 
573 โมษกะ 882 น. - ส.; ป. โจร 
574 โมษะ 882 น. - ส.; ป. โจร 
575 โมษณะ 882 น. - ส. การปลน, การขโมย 
576 ยกนะ 891 น. - ป.; ส. ตับ 
577 ยมะ 892 น., ก. - ป., ส. 1. สํารวม 

      2. คู 
578 ยวะ 892 น. - ป., ส. ขาว, ขาวเหนยีว 
579 ย็อก ๆ แย็ก ๆ 893 ว. - - ทําอยางไมเอาจริงเอาจัง 
580 ยอดมวง 894 น. - - ช่ือปลาชนิดหนึ่ง 
581 ยะวา 895 น. โบ - ชวา 
582 ยักษา 896 น. กลอน ส. ยักษ 
583 ยัชนะ 897 น. - ป., ส. พิธีสําหรับบูชาเทวดา 
584 ยัวะ 898 ก., ว.  ปาก - 1. เดือดดาล 

      2. ที่ทําใหผูพบเห็นเกิด 
      ความรุมรอนใจ 

585 ยาคะ 901 น. - ป., ส. ยัญพิธี 
586 ยางกราด 902 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
587 ยาจนะ 902 น. - ป., ส. การขอ, การวิงวอน 
588 ยาชกะ 902 น. - ป., ส. ผูทําพิธีบูชาแทนผูอ่ืน 
589 ยานกะ 903 น. - ป., ส. ยานพาหนะเล็ก ๆ 
590 ยามะ 904 น. - ป. ช่ือสวรรคช้ันที่ 3 
591 ยามา 904 น. - - ช่ือสวรรคช้ันที่ 3 
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592 ยาไส 905 ก. ปาก - ประทังความหิว 
593 ย้ํา ๆ 905 ก., ว. - - 1. พูดหรือทําซ้ํา ๆ 

      2. อาการที่กัดเบา ๆ 
594 ยิงลม 906 น. - - ตัวไมประกอบเครื่องบน 

      หลังคาเรือน  
595 ยิฐะ 906 น. - ป.; ส. การบูชา 
596 ยี่สกทอง 907 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
597 ยึกยกั 908 ก., ว. - - 1. ขยุกขยกิ 

      2. อาการลังเล 
598 ยุบ 912 ว. - - อาการที่เคลื่อนไหว 

      กระดุบกระดบิ 
599 ยุบยับ 912 ว. - - อาการที่เคลื่อนไหว 

      กระดุบกระดบิ 
600 ยุหงิด 912 น. - - มุหงิด 
601 เยิบ 915 ว. - - อาการไหวตัวข้ึนลงเปน 

      จังหวะเนิบ ๆ 
602 โยชกะ 918 ก. - ส. ผูทําการประกอบ 
603 รถปุงคพ 924 น. - ป., ส. หัวหนานกัรบ 
604 รถปุงควะ 924 น. - ป., ส. หัวหนานกัรบ 
605 รพะ 925 น. - ป., ส. เสียงรอง, เสียงเอิกเกริก 
606 รวงรัง 926 น. - - รัง 
607 รองทรง 929 น. - - ทรงผมผูชาย 
608 รอยล้ิน 931 ว., น. - - 1.อาการพูดกลับกลอก 

      2.ช่ือตนไมชนดิหนึ่ง 
609 รังกับ 939 น. - - ช่ือปาลมชนิดหนึ่ง 
610 รังเกียจ 939 ก. - - เกลียดเพราะไมชอบใจ 
611 รังไก 940 น. - - ช่ือปาลมชนิดหนึ่ง 
612 รังคัดรังแค 940 ก. - - ตั้งขอรังเกียจ 
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613 รังแครังคัด 940 ก. - - ตั้งขอรังเกียจ 
614 รังแต 940 สัน. - - มีแต, ลวนแต 
615 รัตนาภรณ 943 น. - - เหรียญบําเหนจ็สวน 

      พระองค สําหรับ 
      พระราชทานแกผู 
      จงรักภกัด ี

616 รัว ๆ 945 ก., ว. - - 1.ตีหรือยิงเร็ว ๆทําให 
      เกิดเสียงดังถ่ี ๆ 
      2.ไมชัด 

617 รัสเซีย 946 น. - - ช่ือประเทศ 
618 รากกลวย 947 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
619 ราค 947 น. - ป., ส. ความใครในกามคุณ 
620 ราง ๆ 948 ว. - - ไมกระจาง 
621 ราชาธิปไตย 952 น. - อ. ระบอบการปกครอง 

      แบบหนึ่ง 
622 ราว ๆ 955 ว. - - ประมาณ 
623 รํ่ารํ่า 957 ก., ว. - - 1. คิดหรือตั้งใจซ้ํา ๆ 

      2. จวนเจียน 
624 รีบ ๆ 958 ก., ว. - - 1. อาการทําอยางรวดเร็ว 

      2. รวดเร็ว 
625 รุงร่ิง 960 ว. - - ขาดออกเปนร้ิว ๆ 
626 รุจนะ 960 น. - ป. ความพอใจ 
627 รุทระ 960 ว., น. - ส.; ป. 1. นากลัวยิ่งนกั 

      2. เทวดาหมูหนึ่ง 
628 รุธิระ 961 น., ว. - ป., ส. 1. เลือด 

      2. สีแดง 
629 รุม ๆ 961 ว. - - อาการที่คนเริ่มจะเปนไข 
630 เร็ว ๆ 967 ว. - - ไว, รีบ, ดวน 
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631 เร่ีย ๆ 968 ว. - - เฉียดใกลในแนวนอน 
632 เรือง ๆ 975 ว. - - มีแสงนอย ๆ 
633 เร่ือย ๆ 976 ว. - - อาการอันตอเนื่องกันไป 

      ไมขาดระยะ 
634 โรทะ 980 ก. - ป., ส. รองไห 
635 โรมัญจะ 980 ว. - ป.; ส. ขนลุก, ขนชัน 
636 ไร ๆ 981 ว. - - อาการที่มองเห็นอยูไกล 

      ลิบ ๆ 
637 ฤๅษีผสม 983 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
638 ลก ๆ 984 ว. - - อาการที่ทําอยางรีบรอน 
639 ลปนะ 987 น. - ป., ส. การพูด, ปาก 
640 ลวก ๆ 990 ว. - - อยางหยาบ ๆ, มักงาย 
641 ลวน ๆ  992 ว. - - แท, ไมมีอะไรปน 
642 ล็อก 993 น., ก. - - 1. หมูอาคารบานเรือน 

      2. ตวัดรัดใหแนน 
643 ลอตเตอรี่ 994 น. - อ. สลากกินแบง 
644 ละลาละลัง 999 ว. - - หวงหนาหวงหลัง 
645 ละหาร 1000 น. - ม. หวงน้ํา 
646 ละอง 1000 น. - - ช่ือกวางชนดิหนึ่ง 
647 ลักษณ 1002 น. กลอน-โบ - จดหมาย 
648 ลัญฉะ 1002 น. - ป. รอย, เครื่องหมาย 
649 ลาชะ 1006 น. - ป., ส. ขาวตอก 
650 ลาลด 1009 ก. - - อยาก, กระหาย 
651 ลาลศ 1010 ก. - - อยาก, กระหาย 
652 ลํ้าลึก 1012 ก. - - ลึกมากจนยากจะหยั่งถึง 
653 ลิกู 1013 น. - - ตําแหนงพระมเหสีที่ 4  

      ของกษัตริยชวา 
654 ล้ินลา 1015 ก. - ป., ส. ไปอยางนวยนาด 
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655 ลิบ ๆ 1016 ว. - - สุดสายตา 
656 ล้ืน ๆ 1018 ว. - - เจ็บอาย, เศรา 
657 ลุน ๆ 1019 ว. - - ดวน, หวน 
658 ลุน 1019 ก. ปาก - เอาใจชวยเต็มที่ 
659 ลูกแกว 1029 น. ถ่ิน-พายัพ - 1. เรียกสิ่งที่เปนรูปกลม ๆ 

      ตามหัวเมด็ เปนตน 
      2. เด็กที่โกนหวัเตรียม 
      บวชเปนสามเณร 

660 ลูกผ้ึง 1029 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
661 ลูกไม 1029 น. - - 1.ผลไม 

      2.เลหเหล่ียม 
662 เลณะ 1030 น. - ป. ที่แอบ, ที่พัก 
663 เลนะ 1032 น. - - ที่แอบ, ที่พัก 
664 เลา ๆ 1034 ว. - - พอเปนรูปเคา 
665 เลาความ 1035 น. - - รูปความหรือราวความ 

      แตยอพอเปนเคาเรื่อง 
666 เลิง 1035 น. ถ่ิน-อีสาน - หนองน้ํา 
667 เลือก ๆ 1038 ว. - - เปนเมือก, ล่ืน ๆ 
668 เลือน ๆ 1039 ว., ก. - - 1. มัว ๆ 

      2. บัง, กั้น 
669 แล็กเกอร 1041 น. - -  น้ํามันชักเงาประเภทหนึ่ง 
670 โลกิย 1045 ว. - ป.; ส. เกี่ยวกับโลก, ทางโลก 
671 โลกียวิสัย 1045 น. - - เร่ืองโลกีย 
672 โลกุตร 1045 ว. - - พนวิสัยของโลก 
673 โลกุตระ 1045 ว. - - พนวิสัยของโลก 
674 โลกุตรภูมิ 1045 น. - ส.; ป. ภูมิที่พนจากโลก 
675 โลงโจง 1045 ว. - - ลอนจอน 
676 โลงโตง 1045 ว. - - ลอนจอน 
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677 โลดเตน 1045 ก. - - อาการที่กระโดดขึ้นลง 
      เพราะความดอีกดีใจ 

678 โลดโผน 1045 ว. - - แปลกผิดธรรมดา 
679 โลดล่ิว 1045 ก. - - อาการที่ไปอยางเรงรีบ 
680 โลดแลน 1045 ก. - - อาการที่กระโดดถลาไป 

      ดวยความตื่นเตนดีอกดีใจ 
681 โลละ 1046 ว. - ป., ส. โลเล 
682 วกุละ 1050 น. - ป.; ส. ตนพิกุล 
683 วธกะ 1053 น. - ป., ส. เพชฌฆาต 
684 วนาดร 1053 น. - - ปาสูง 
685 วยามะ 1054 น. - ป.; ส. มาตรวัดยาวเทากับ 1 วา 
686 วรรธกะ 1055 น. - ส.; ป. ผูเจริญ 
687 วรูถะ 1055 น. แบบ ส. การปองกัน 
688 วฤษละ 1055 น. แบบ ส.; ป. คนชั่ว 
689 ว็อบแว็บ 1056 ว. - - อาการที่เห็นชดับางไม 

      ชัดบาง 
690 ว็อบ ๆ แว็บ ๆ 1056 ว. - - อาการที่เห็นชดับางไม 

      ชัดบาง 
691 วอมแวม 1056 ว. - - ลักษณะของแสงที่มอง  

      เห็นเรือง ๆในระยะไกล 
692 วอม ๆ แวม ๆ 1056 ว. - - ลักษณะของแสงที่มอง  

      เห็นเรือง ๆในระยะไกล 
693 ว็อมแว็ม 1056 ว. - - ลักษณะของแสงที่มอง  

      เห็นเรือง ๆในระยะไกล 
694 ว็อม ๆ แว็ม ๆ 1056 ว. - - ลักษณะของแสงที่มอง  

      เห็นเรือง ๆในระยะไกล 
695 วัคคิยะ 1057 ว. - ป. อยูในพวก 
696 วัน ๆ 1061 ว. - - แตละวนั 
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697 วัปป 1062 น. - ป.; ส. การหวานพืช, ฝงน้ํา 
698 วัมมิกะ 1062 น. - ป.; ส. จอมปลวก 
699 วัสสาน 1063 น. - ป. ฤดูฝน 
700 วาทกะ 1067 น. - ส. ผูบรรเลงดนตรี 
701 วาทนะ 1067 น. - ส. การบรรเลงดนตรี 
702 วานหอยแครง 1067 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
703 วาม ๆ 1068 ว. - - เปนแสงเรือง ๆ 
704 วิจักษ 1072 น. - อ. ความเขาใจและตระหนัก 

      ในคุณของศิลปกรรม 
      และวรรณกรรม 

705 วิทัศน 1076 น. - อ. การมองการณไกล 
706 วินตกะ 1077 น. - ป., ส. ช่ือภูเขาชั้นที่ 6 ในหมู 

      เขาสัตบริภัณฑ 
707 วิลิศมาหรา 1080 ว. ปาก - หรูหรา 
708 วิสัยทัศน 1082 น. - อ. การมองการณไกล 
709 วิสารทะ 1082 ว. - ป. แกลวกลา, ชํานาญ 
710 วุธวาร 1084 น. - - วันพุธ 
711 เวทัลละ 1085 น. - ป. ช่ือคัมภีรในพระพุทธ- 

      ศาสนา 1 ใน 9 สวน 
712 เวยยากรณะ 1086 น. - ป. ช่ือคัมภีรในพระพุทธ- 

      ศาสนา 1 ใน 9 สวน 
713 เวฬุริยะ 1087 น. - ป.; ส. แกวไพฑูรย 
714 เวียด 1087 น. - - ชนชาติเกาแกใน 

      เวียดนาม 
715 เวียดนาม 1087 น. - - ช่ือประเทศและชนชาต ิ
716 แวด 1088 ว., ก. ปาก - 1. เสียงดังเชนนั้น 

      2. ขึ้นเสียง 
717 แวดวง 1088 น. ปาก - วงการ 
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718 แว็บ 1089 ว. - - ปรากฏใหเหน็ชั่ว 
      ประเดี๋ยวหนึ่ง 

719 แวม ๆ 1089 ว. - - ลักษณะของแสงที่เห็น 
      เคลื่อนไหวอยูเรือง ๆ 

720 แว็ม ๆ 1089 ว. - - ลักษณะของแสงที่เห็น 
      เคลื่อนไหวอยูเรือง ๆ 

721 โวย 1090 ก. ปาก - สงเสียงแสดงความไม 
      พอใจเกินกวาเหต ุ

722 ไว ๆ 1090 ว., ก. - - 1.ลักษณะที่เคลื่อนไหว 
      ไดคลองแคลว 
      2.เคลื่อนไหวได 
      คลองแคลว 

723 ไวน 1091 น. - อ. เหลาองุน 
724 ไวรัส 1091 น. - อ. เชื้อจุลินทรียทีเ่ล็กมาก 
725 ศกฏะ 1092 น. - ส.; ป. เกวยีน 
726 ศกละ 1092 น. - ส.; ป. สวน, ซีก 
727 ศฐะ 1092 น. - ส.; ป. คนโกง 
728 ศตกะ 1092 น. - ส.; ป. มีจํานวน 100 
729 ศพละ 1092 ว. - ส.; ป. หลายสี, ดาง 
730 ศมะ 1092 น. - ส.; ป. ความสงบ 
731 ศมนะ 1092 น. - ส.; ป. การทําใหสงบ 
732 ศยะ 1092 ก. - ส. นอน, พักผอน 
733 ศรภะ 1093 น. - ส. สัตวในนิยาย 
734 ศระวณะ 1193 น. - ส. ดาวหลกัชัย 
735 ศรุตะ 1093 ก. - ส. ไดยนิ, มีช่ือเสียง 
736 ศลภะ 1094 น. - ส. แมลงมีปก 
737 ศวะ 1094 น. - ส.; ป. ศพ 
738 ศวศุระ 1094 น. - ส.; ป. พอตา 
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739 ศวัสนะ 1094 น. - ส. การหายใจ 
740 ศวาสะ 1094 น. - ส. การหายใจ 
741 ศัลกะ 1095 น. - ส. เปลือกไม 
742 ศัสตราวุธ 1096 น. - ส. อาวุธตาง ๆ 
743 ศัสยะ 1096 น. - ส.; ป. ขาวกลา 
744 ศากะ 1096 น. - ส. ผัก, ตนสัก 
745 ศาพระ 1096 ว. - ส. โหดราย 
746 ศาสนิกชน 1101 น. - - บุคคลที่นับถือศาสนา 
747 ศิกษกะ 1101 น. - ส. ผูเลาเรียน, ผูสอน 
748 ศิงขรี 1101 น., ว. - - 1. ภูเขา 

      2. มียอด 
749 ศิตะ 1101 ว. - ส. คม 
750 ศิราภรณ 1101 น. ราชา - เครื่องประดับศีรษะ 
751 ศิลาออน 1102 น. - - ช่ือขนมชนิดหนึ่ง 
752 ศิวาลัย 1102 น. - - ที่ประทับของพระศิวะ 
753 ศิษย 1103 น. - ส. ผูศึกษาวิชาความรูจากคร ู
754 ศิษยานุศษิย 1103 น. - - ศิษยนอยใหญ 
755 ศีตละ 1103 ว. - ส.; ป. หนาว, เยน็ 
756 ศุกระ 1104 น. โหร - ช่ือยามในเวลากลางวัน 
757 ศุโกร 1104 น. โหร - ช่ือยามในเวลากลางคืน 
758 ศุทธะ 1104 น. - ส.; ป. ความบริสุทธิ์ 
759 ศุนะ 1104 น. - ส.; ป. หมา 
760 ศษิระ 1105 น. - ส. เครื่องดนตรีที่ใชเปา 
761 ศูละ 1105 น. - ส.; ป. หลาว 
762 เศวตามพร 1106 น. - ส. ช่ือนิกายในศาสนาเชน 
763 โศภะ 1108 น. - ส.; ป. ความงาม, ความดี 
764 ษัษฐะ 1109 ว. - ส.; ป. ที่ 6 
765 โษฑศะ 1109 ว. - ส.; ป. สิบหก 
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766 สกิทาคามิผล 1110 น. - ป.; ส. ธรรมที่พระสกทาคามี 
      ไดบรรลุ 

767 สกิทาคามิมรรค 1110 น. - ส.; ป. ทางปฏิบัติที่ใหสําเร็จ 
      เปนพระสกทาคามี 

768 สกรรถ 1110 น. - - เรียกคําที่เพิ่มเขาขาง 
      หลังคําเดิม 

769 สฐะ 1114 ว. แบบ ป. โกง, โออวด 
770 สตะ 1115 น. - ป.; ส. รอย 
771 สตกะ 1115 น. - ป. หมวด 100, จํานวนรอย 
772 สเตก 1116 น. - อ. ช่ืออาหารคาวชนิดหนึ่ง 
773 สถาปตยเรขา 1117 น. - - ตนแบบการออกแบบ 

      กอสราง 
774 สถาปตยเวท 1117 น. - ส. วิชาการกอสราง 
775 สถีรวาท 1118 น. แบบ - ช่ือนิกายหนึ่งของฝาย 

      เถรวาท 
776 สทิง 1118 น. - ข. แมน้ํา 
777 สธนะ 1118 ว. - ป., ส. รํ่ารวย 
778 สนใจ 1118 ก. - - ตั้งใจจดจอเปนพิเศษ 
779 สนน 1119 น. - - ถนน 
780 สนิกะ 1120 ว. แบบ ป. คอย ๆ, เบา ๆ 
781 สปอร 1122 น. - อ. หนวยขยายพนัธุขนาด 

      เล็กทําหนาที่คลายเมล็ด 
782 สเปกโทรสโกป 1122 น. - อ. เครื่องมือที่ใชศึกษา 

      วิเคราะหสเปกตรัม 
783 สมะ 1128 น. - ป. ความสงบ 
784 สมีปะ 1131 ว. แบบ ป. ใกล 
785 สมีระ 1131 น. - ป., ส. ลม 
786 สรกะ 1133 น. - ป., ส. จอก, ขัน 
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787 สรพะ 1134 ว. - ป.; ส. เสียงดัง 
788 สรสรก 1135 ว. - - โซก 
789 สรเหนาะ 1135 ว. กลอน ข. เสนาะ, เศราใจ 
790 สระเหนาะ 1135 ว. กลอน ข. เสนาะ, เศราใจ 
791 สระสม 1136 ว. วรรณ - สวย 
792 สริตะ 1137 น. - ส.; ป. แมน้ํา 
793 สโรชะ 1137 น. - ส. ดอกบัว 
794 สฤษฎิ 1137 น. - ส. การทํา, การสราง 
795 สฤษดิ์ 1137 น. - - การทํา, การสราง 
796 สละ 1137 น., ก. - ป. 1. ขนเมน 

      2. ช่ือปาลมชนิดหนึ่ง 
      3. บริจาค 

797 สลัว ๆ 1139 ว. - - ไมกระจาง 
798 สวบ ๆ 1142 ว. - - เสียงดังอยางเสียงกรับ 

      พวง 
799 สวระ 1143 น. - ส. เสียง 
800 สวะ ๆ 1143 ว. ปาก - เลว, ไรประโยชน 
801 สวัสดิ 1143 น. - ส.; ป. ความด ี
802 สวาคตะ 1144 น. - ป., ส. คํากลาวตอนรับ 
803 สะดุงสะดิ้ง 1150 ว. - - ดัดจริตดดีดิ้น 
804 สะดุด ๆ  1151 ว. - - ไมราบเรียบ 
805 สะเด็ดน้ํา 1151 ก. - - ทําใหน้ําหยดุหยด 
806 สะตึ ๆ 1151 ว. ปาก - ไมมีอะไรดี, ไมไดเร่ือง 
807 สะทกสะทาน 1152 ก. - - รูสึกเกรงกลัว 
808 สะเทิ้นอาย 1152 ก. - - แสดงกิริยาวาจาอยาง  

      ขัด ๆ เขิน ๆ เพราะรูสึก 
      ขวยอาย 

809 สะบามอญ 1153 น. - - ช่ือไมเถาชนิดหนึ่ง 
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810 สะพรึ่บ 1153 ว. - - พรอมพร่ังอยูมากมาย 
811 สะพรึบพรอม 1153 ว. - - พรอมพร่ังอยูมากมาย 
812 สะพรึ่บพรอม 1153 ว. - - พรอมพร่ังอยูมากมาย 
813 สะลาบ 1155 น. - - ผิวของพิมพหลอพระที่ 

      แตกออกเปนกาบเล็ก ๆ 
814 สะเหลอ 1155 ว. - - ทั้งเซอซาและเลอลา 
815 สัง 1157 น. ถ่ิน-อีสาน - ตนมะสัง 
816 สังกรประโยค 1157 น. - - ประโยคใหญที่มี  

      ประโยคเล็กตัง้แต 2 
      ประโยคมารวมกัน 

817 สังขารา 1158 น. - - ช่ือทํานองเพลงไทย 
818 สังยุตนิกาย 1160 น. - - ช่ือคัมภีรนิกายที่ 3แหง 

      พระสุตตันตปฎก 
819 สัญจาระ 1162 น. - ป., ส. การเดินไป 
820 สัญนิยม 1162 น. - อ. ธรรมเนียมทั่วไปที่ใช 

      กันอยูในสังคมขณะนัน้ 
821 สัตถันดรกัป 1164 น. - ป. ช่ือกัปหรือกัลปหนึ่ง 
822 สัทวิทยา 1165 น. - อ. วิชาวาดวยการศึกษา 

      ระบบเสียงแตละภาษา 
823 สัทอักษร 1165 น. - อ. อักษรและเครือ่งหมายที ่

      กําหนดใชแทนเสียง 
      ประเภทตาง ๆ 

824 สันเทหะ 1166 น. - ป., ส. สนเทห 
825 สัมผัปลาปะ 1169 น. - ป.; ส. คําพูดเพอเจอ 
826 สัมผัสใน 1169 น. - - สัมผัสที่อยูภายในวรรค 
827 สากะ 1172 น. - ป.; ส. ผัก 
828 สาแกใจ 1172 ว. - - หนําใจ, สะใจ 
829 สาชล 1173 น. กลอน - สายน้ํา 
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830 สานะ 1175 น. - ป.; ส. หมา 
831 สามสี 1178 น. - - 1. คําเรียกแมวที่มี 3 สี 

      2. ช่ือปูน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
832 สามะ 1178 น. - ป.; ส. สีดํา, สีนิล 
833 สามิกะ 1178 น. - ป. เจาของ, ผัว 
834 สายยู๒ 1181 น. - - 1. อุปกรณล่ันกุญแจ 

      2. ช่ือปลาน้ําจืดชนิด 
      หนึ่ง 

835 สายา 1182 น. กลอน - นางผูมีโฉมงาม 
836 สารทฤดู 1183 น. - อ. ฤดูใบไมรวง 
837 สาระยํา 1184 ก. - - ช่ัวมาก 
838 สาลิกาแกว 1184 น. - -  ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง 
839 สาลิกาเขมร 1184 น. - -  ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง 
840 สาลิกาชมเดือน 1184 น. - -  ช่ือเพลงไทยทํานองหนึ่ง 
841 สาสน 1186 น. - - คําสั่งสอน 
842 สาสม 1186 ว. - - เหมาะ, สมควร 
843 สํามะหาอะไร 1189 ว. - - นับประสาอะไร 
844 สําหาอะไร 1190 ว. - - นับประสาอะไร 
845 สิข 1190 น. - - ช่ือศาสนาหนึง่ในอินเดีย 
846 สิตะ 1192 ว. - ป.; ส. ยิ้มแยม 
847 สินธุ 1195 น. กลอน ป., ส. ลําน้ํา, สายน้ํา, ทะเล 
848 สินธู 1195 น. กลอน - ลําน้ํา, สายน้ํา, ทะเล 
849 สีขน 1198 น. - - ช่ือปลาทะเล 
850 สีดา 1198 น. - - ช่ือตัวเอกในรามเกียรติ ์
851 สีหนา 1199 น. - - อารมณที่ปรากฏทางหนา 
852 สุ ๆ 1200 ว. - - เสีย แตยังไมเนา 
853 สุโข 1202 ว. ปาก - เปนสุข 
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ที่มา
ของคํา 
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854 สุตตนิบาต 1204 น. - - คัมภีรที่รวมพระสูตร 
      เบ็ดเตล็ดตาง ๆ ไว 

855 สุตะ 1204 ก. - ป.; ส. ไหลไป 
856 สุทัสนะ 1204 น. - ป.; ส. ช่ือภูเขาชั้นที่ 4 ในหมู 

      เขาสัตบริภัณฑ 
857 สุม ๆ 1206 ว. - - ไมเฉพาะเจาะจง 
858 สุวะ 1208 น. - ป.; ส. นกแขกเตา 
859 สุษิระ 1208 น. - ส. เครื่องดนตรีที่ใชเปา 
860 สูกษมะ 1209 ว. - ส.; ป. สุขุม, ละเอียด 
861 สูนะ 1210 ก. แบบ ส. เกิด, บาน 
862 เสทะ 1212 น. - ป.; ส. เหงื่อ, เหงื่อไคล 
863 เสมอ ๆ 1216 ว. - - เรียบราบ, ตลอดไป 
864 เสือขางลาย 1229 น. - - ช่ือปลาน้ําจืดชนิดหนึ่ง 
865 แสลม 1232 ว. - - สวย, แชมชอย 
866 โสณะ 1233 น. - ป.; ส. 1. หมา 

      2. ตนไมชนิดหนึ่ง 
867 โสตินทรีย 1233 น. - ป. หูซ่ึงเปนใหญในการฟง 
868 โสรงแขก 1234 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
869 โสรวาร 1234 น. - ป. วันเสาร 
870 โสโร 1234 น. โหร - ช่ือยามในเวลากลางคืน 
871 โสหัท 1234 น. - ป.; ส. เพื่อน, ผูมีใจด ี
872 หงัก 1238 ว. - - มาก 
873 หงึกหงกั 1239 ว. - - ติด ๆ ขัด ๆ 
874 หงุง ๆ หงิง ๆ 1239 ว. - - มีเสียงพูดกนัเบา ๆ 
875 หงุบ ๆ 1239 ว. - - อาการที่ฟุบหวัลงเวลา 

      งวงนอน 
876 หมวน 1254 ว. ถ่ิน-ปกษใต - ขุน 
877 หมาด ๆ 1260 ว. ปาก - ที่เพิ่งไดมาใหม ๆ 
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878 หมุบ ๆ 1262 ว. - - อาการที่หยิบโดยเรว็ 
879 หมู ๆ 1263 ว. ปาก - งาย, สะดวก 
880 หยก ๆ 1264 ว. - - เพิ่งทํามาเร็ว ๆ นี้ 
881 หย็องแหย็ง ๆ   1265 ว. - - ทําเลน ๆ ไมจริงจัง 
882 หยอม ๆ 1265 น. - - หมูเล็ก ๆ 
883 หย็อย ๆ 1265 ว. - - อาการที่เตนเรว็ ๆ 
884 หยอย ๆ 1265 ว. - - เร่ือย ๆ 
885 หยัก ๆ 1265 ก.,น.,ว. - - 1. เฉือนใหเปนรอยคอด 

      2. รอยควั่น 
      3. คด ๆ งอ ๆ 

886 หยาบ ๆ 1266 ว. - - ไมละเอียด 
887 หรณะ 1267 น. - ป., ส. การนําไป 
888 หลงจู 1269 น. - จ. ผูจัดการ 
889 หลักชัย 1272 น. - - หลักที่กําหนดไววาผูเขา 

      แขงขันไปถึงกอนเปน 
      ผูชนะ 

890 หลัว ๆ 1273 ว. - - ไมกระจาง 
891 หลาทะ 1273 ก. - ส. ชอบใจ 
892 หลาหละ 1274 น., ว. - ป. ยาพิษ, รายแรง 
893 หลิกะ 1274 น. - ส. ชาวนา 
894 หลูหล่ี 1275 ว. - - โลเล, ไมใครกลัวใคร 
895 หวน ๆ 1275 ว. - - ส้ัน ๆ , ไมมีหางเสียง 
896 หววิ ๆ 1277 ว. - -  มีความรูสึกที่ดูเหมือน 

      ใจจะขาดไป 
897 หอเลือด 1279 ว. - - ชํ้ามีเลือดคั่งใตผิวหนัง 
898 หัวเทยีม 1287 น. ถ่ิน-ปกษใต - หัวกระเทยีม 
899 หาง ๆ 1290 ว. - - ไกล 
900 หาตกะ 1291 น. - ป., ส. ทองคํา 
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901 หานะ 1291 น. - ป. ความเสื่อม 
902 หาย 1293 น. ถ่ิน-พายัพ - ขาย 
903 หาสกะ 1293 น. - ป., ส. ผูใหความสนกุ 
904 หาสะ 1293 น. - ป., ส. การหัวเราะ 
905 หึ 1296 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
906 หือรือโหด 1296 ก. กลอน - หฤโหด, ช่ัวราย 
907 เหน็ดเหนื่อย 1301 ก. - - ออนเพลีย 
908 เหม ๆ 1303 อ., ว. กลอน - คําที่เปลงออกมาแสดง 

      ความโกรธ 
909 เหม็ง 1303 น. - - วิธีแทงโปวิธีหนึ่ง 
910 เหมียว ๆ 1304 ว. - - เสียงอยางเสียงแมวรอง 
911 เหยง ๆ 1304 ว. - - อาการที่ทําซ้ํา ๆอยางเร็ว 
912 เหรอ 1305 สัน. ปาก - เพี้ยนจากหรือ 
913 เหรอะ 1305 สัน. ปาก - เพี้ยนจากหรือ 
914 เหวย ๆ 1308 อ., ว. - - คํารองเรียกแสดงวาม ี

      อํานาจ 
915 เหียน ๆ 1309 ก. - - อาการพะอืดพะอมคลาย 

      จะคลื่นไส 
916 แหง ๆ 1310 ว. ปาก - แนนอน 
917 แหมะ ๆ 1311 ว. - - เสียงอยางเสียงน้ําหยด 
918 ไหนละ 1316 ว. - - เปนคําถามเชิงตัดพอตอ 

      วา ทวงถาม เปนตน 
919 ไหนวา 1316 ว. - - เปนคําถามเชิงตัดพอตอ 

      วา ทวงถาม เปนตน 
920 ไหนวาจะ 1316 ว. - - เปนคําถามเชิงตัดพอตอ 

      วา ทวงถาม เปนตน 
921 ไหมหนา 1317 ก. กลอน - หมายหนา, ตราหนา 

       



 

226 

ลําดับ
ที่ 

คําตั้ง หนา 
ชนิด
ของคํา 

ลักษณะการ
ใชเฉพาะ 

ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

922 อกตเวทิตา 1319 น. - ป. ความเปนผูไมประกาศ 
      อุปการคุณที่ทานทําแก 
      ตน 

923 อกตเวท ี 1320 น. - ป. ผูไมประกาศอปุการคุณ 
      ที่ทานแกตน 
924 อกรา 1320 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
925 อกรากลวย 1320 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
926 อกแล 1320 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
927 อกแลกลวย 1320 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
928 อฆะ 1320 น. - ป., ส. อากาศ 
929 องคุละ 1321 น. - ป., ส. นิ้วมือ, นิว้เทา 
930 อจระ 1322 ว. - ป., ส. เคลื่อนไมได 
931 อชะ 1322 น. - ป., ส. แพะ 
932 อชิระ 1322 น., ว. - ส. สนามรบ, วองไว 
933 อติเทพ 1323 น. - - เทวดาผูยิ่งกวาเทวดา 

      อ่ืนๆ 
934 อาถรรพเวท 1323 น. - ส. ช่ือคัมภีรที่ 4 ของ 

      พระเวท 
935 อนามิกา 1325 น. ราชา - นิ้วนาง 
936 อนิละ 1326 น. - ป., ส. ลม 
937 อนีจะ 1326 ว. - ป., ส. ไมต่ํา, นานับถือ 
938 อนุประโยค 1327 น. - - ประโยคที่ทําหนาที่แตง 

      มุขยประโยคใหไดความ 
      ดีขึ้นแบงเปน 3 ชนิด 

939 อเนกรรถประโยค 1329 น. - - ประโยคใหญที่มี  
      ใจความสําคัญอยางนอย 
      2 ใจความมารวมกัน 

940 อภินันท 1331 น. - ป., ส. ความยินดียิ่ง 
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941 อภูตะ 1332 ว. - ป., ส. ไมเกิดขึน้ 
942 อวรรค 1339 น. - - เศษวรรค 
943 อวิโรธนะ 1339 น. - ป., ส. ความไมประพฤติ 

      ผิดธรรม 
944 อวิหิงสา 1339 น. - - ความไมเบยีดเบียน 
945 อสภะ 1339 ว., น. - ป. ไมงาม 
946 อสิตะ 1340 ว. - ป., ส. มีสีดํา, มีสีคลํ้า 
947 อสุรา 1341 น. กลอน ป. ยักษ 
948 อหิวาห 1341 น. - ป. ช่ือโรคระบาดชนิดหนึ่ง 
949 อหิวาตกโรค 1341 น. - ป. ช่ือโรคระบาดชนิดหนึ่ง 
950 อโหสิ 1341 ก. - - เลิกแลวตอกนั 
951 ออด ๆ 1344 ว. - - ไมหยดุหยอน 
952 ออดแอด 1344 น. - - ช่ือปลาทะเลชนิดหนึ่ง 
953 ออมแอม ๆ 1345 ว. - - ไมฉะฉาน, ไมชัดเจน 
954 ออม ๆ แอม ๆ 1345 ว. - - ไมฉะฉาน, ไมชัดเจน 
955 ออย ๆ 1345 ว. - - คอย ๆ เบา ๆ 
956 อะหนะ 1346 น. - ช. ลูก, นอง 
957 อักขะ 1346 น. - ป.; ส. เพลา, ลูกเตา, ดวงตา 
958 อังกุระ 1348 น. - ป., ส. หนอเนื้อเชื้อไข 
959 อังคุตรนิกาย 1349 น. - - ช่ือคัมภีรนิกายที่ 4 แหง 

      พระสุตตันตปฎก 
960 อังแพลม 1349 น. - - ตะเกยีงหิว้ขนาดเล็ก 
961 อัจจุตะ 1349 ว. - ป. ไมเคลื่อนที่ 
962 อัญชนะศักราช 1350 น. - - ศักราชที่เร่ิมตั้งกอน 

      พุทธศักราช 147 ป 
963 อัญชุลี 1350 น. - - อัญชลี 
964 อัตตโนบท 1352 น. - - บทเพื่อตน 
965 อันติกะ 1354 น., ว. - ป., ส. ที่ใกล, เกือบ 
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966 อับสปอร 1355 น. - - โครางสรางที่มีลักษณะ 
      คลายถุง หอหุมสปอร 
      เปนที่เกดิของสปอร 

967 อัพภูตธรรม 1356 น. - ป. ช่ือคัมภีรในพระพุทธ 
      ศาสนา 

968 อัพยากฤต 1356 น. - ส.; ป. กลาง ๆ ระหวางกุศลกับ 
      อกุศล 

969 อัมพิละ 1357 ว. - ป.;ส.,ข. มีรสเปรี้ยว 
970 อัสกัณ 1358 น. - ป.; ส. ช่ือภูเขาชั้นที่ 7 ในหมู 

      เขาสัตบริภัณฑ 
971 อา 1359 น. - - วิธีแทงโปวิธีหนึ่ง 
972 อาจมนะ 1361 น. - ป., ส. การลาง 
973 อาชานะ 1362 น. - ส. กําเนิด, ตระกลู 
974 อาดุระ 1362 ว. - ป., ส. เดือดรอน 
975 อาตุระ 1362 ว. - ป., ส. เดือดรอน 
976 อาทิจจวาร 1363 น. - - วันอาทิตย 
977 อาทีนวะ 1363 น. - ป., ส. โทษ, ผลราย 
978 อาเทสนาปาฏิหาริย 1363 น. - - การดักใจเปนอัศจรรย 
979 อาปณ 1365 น. - ป., ส. ตลาด, รานขายของ 
980 อามลกะ 1365 น. - ป., ส. มะขามปอม 
981 อายโกรง 1366 น. - - เรียกจิ้งหรีดชนิดหนึ่ง 
982 อายตะ 1366 ว. - ป., ส. แผออกไป 
983 อายตื้อ 1366 น. - - ขาวเหนียว 
984 อายมุย 1366 น. - - วัตถุสีแดงสดชนิดหนึ่ง 
985 อายแอด 1366 น. - - ช่ือจิ้งหรีดชนดิหนึ่ง 
986 อายานะ 1367 น. - ป., ส. การมา 
987 อารัมภะ 1368 น. - ป., ส. การปรารภ 
988 อาวแดง 1369 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนกระเจียว 
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989 อาหตะ 1370 ว. - ป., ส. ถูกตี 
990 อาหระ 1371 น. - ป., ส. การนํามา, การถือเอา 
991 อําพล 1372 ว. โบ - มาก, ดาษดื่น, ลวน 
992 อํามาตย 1372 น. - ส,; ป. ขาราชการ 
993 อิณะ 1373 น. - ป.; ส. หนี ้
994 อิติวุตตกะ 1373 น. - ป. ช่ือคัมภีรในพระพุทธ 

      ศาสนา 
995 อิสลาม 1376 น. - - ศาสนาที่สําคัญศาสนา 

      หนึ่งของโลก 
996 อิสินธร 1376 น. - ป.; ส. ช่ือภูเขาชั้นที่ 2 ในหมู 

      เขาสัตบริภัณฑ 
997 อีแกกนิน้ํา 1377 น. - - ช่ือการเลนไพอยางหนึ่ง 
998 อีตัว 1377 น. - - เบี้ยใชทอยในการเลน 

      บางอยางเชนตองเต 
999 อีเบอ 1378 น. ถ่ิน-พายัพ - ผีเสื้อกลางวัน 
1000 อีเหลียน 1379 น. - - มีดเหลียน 
1001 อ้ึก 1380 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
1002 อ้ึก ๆ 1380 ว. - - เสียงดังเชนนัน้ 
1003 อ๊ึก ๆ 1380 ว. - - เสียงอยางเสียงสะอึก 
1004 อึก ๆ อัก ๆ 1380 ว. - - อาการที่พูดไมออก 
1005 อ้ือฮือ 1380 อ. - - คําที่เปลงออกมาแสดง 

      ความแปลกใจ 
1006 อุคระ 1381 ว. - ป.; ส. ดุราย, ยิ่งใหญ 
1007 อุตตานภาพ 1382 ก. กลอน ป. นอนหงาย 
1008 อุเทสิกเจดยี 1384 น. - - เจดียที่สรางอทุิศ 

      พระพุทธเจา 
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1009 อุปะ 1385 - - ป., ส. คําประกอบหนาศัพท 
      ที่มาจากภาษาบาลีและ 
      สันสกฤต แปลวา เขาไป 

1010 อุปกาศ 1386 ก. กลอน - แจงขาวเรื่อง 
1011 อุปปาติกะ 1386 น. - ป. ผูเกิดผุดขึ้นโดยไมตอง 

      อาศัยพอแม 
1012 อุปรากร 2387 น. - อ. ละครประเภทหนึ่ง 
1013 อุปเวท 1387 น. - ส. คัมภีรพระเวทรองของ 

      อินเดียโบราณ 
1014 อุรณะ 1389 น. - ป., ส. แกะตัวผู 
1015 อุลกมณ ี 1389 น. - - อุกกาบาตที่นํามาเจียระ- 

      ไนทําเครื่องประดับ 
1016 อุลูกะ 1389 น. - ป., ส. นกเคาแมว 
1017 อุษมะ 1389 น. - ส.; ป. ไอ, ไออุน 
1018 เอ 1391 อ. - - คําที่แปลงออกมาแสดง 

      ความแปลกใจ 
1019 เอดส 1393 น. - อ. กลุมอาการและอาการ 

      แสดงที่เกดิขึ้นในผูปวย 
      ที่มีภูมิคุมกันเสื่อม 

1020 เอฬกะ 1394 น. - ป.; ส. แกะ, แพะ 
1021 เอื๊อก 1397 ว. - - เสียงดังในคออยางดื่ม 

      น้ําแรง ๆ 
1022 แอบ ๆ 1399 ก., ว. - - 1. ทําโดยไมใหผูอ่ืนรู 

      เห็น 
      2. อาการที่ยืน วางของ 
      กีดขวางทาง 

1023 แอม 1399 ก. - - กระแอม 
1024 โอกะ 1401 น. - ป. น้ํา, ที่อยู 
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1025 ไอราวัต 1403 น. - ส.; ป. ชาง 33 เศียรพาหนะของ 
      พระอินทร 

1026 ฮอยจอ 1404 น. - จ. ช่ืออาหารแบบจีนชนิด 
      หนึ่ง 

1027 ฮะเบสสมอ 1404 ก. - - กวานสมอเรือขึ้นเก็บ 
      เพื่อนําเรือออก 

1028 ฮะเรียสมอ 1404 น. - - ปลอยโซสมอใหยาว 
      ออกไปจากตวัเรือ 

1029 ฮ้ัว 1405 ก. ปาก จ. รวมกันกระทําการ 
1030 ฮาจญ 1405 น. - - เรียกชายที่ไดไปทําพิธี 

      ฮัจญแลว 
1031 ฮ่ือฉี่ 1406 น. - จ. ช่ืออาหารแบบจีนชนิด 

      หนึ่ง 
1032 ฮ่ือแซ 1406 น. - จ. ช่ืออาหารแบบจีนชนิด 

      หนึ่ง 
1033 เฮย 1407 อ. - - คําที่เปลงออกมาแสดง 

      ความขัดแยง 
1034 เฮโล 1407 ก. - - อาการที่คนหมูมากพร ู

      กันไปยังที่แหงเดียวกัน 
1035 เฮละโล 1407 ก. - - อาการที่คนหมูมากพร ู

      กันไปยังที่แหงเดียวกัน 
1036 เฮอ 1407 อ. - - คําที่เปลงออกมาแสดง 

      ความดูแคลน 
1037 เฮอริเคน 1407 น. - อ. ช่ือพายุชนิดหนึ่ง 
1038 โฮ ๆ 1408 ว. - - อาการที่รองไหดัง ๆ 
1039 โฮง 1408 ว. - - เสียงหมาเหากระโชก 
1040 โฮง ๆ 1408 ว. - - เสียงหมาเหากระโชก 
1041 โฮง 1408 ว. - - เสียงหมาเหากระโชก 
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1042 โฮง ๆ 1408 ว. - - เสียงหมาเหากระโชก 
 



ภาคผนวก ข 
 

บัญชีคําตั้งที่สูญในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 จัดเรียงลําดับตาม
ตัวอักษรตั้งแต ก - ฮ  โดยมีรายละเอียดของตามตารางดังนี้ 

1. ลําดับที่   หมายถึง  ลําดับที่ของคําตั้งเรียงตามลําดับ 
ตัวอักษร 

2. คําตั้ง   หมายถึง  คําตั้งที่สูญ เรียงลําดับตามตัวอักษร 
3. หนา   หมายถึง  เลขที่หนาของคําตั้งที่สูญที่ปรากฏ ใน 

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติสถาน 
พ.ศ. 2525 

4. ชนิดของคํา   หมายถึง  ชนิดของคําตามหลักไวยากรณของ 
คําตั้งที่สูญ 

5. ลักษณะการใชเฉพาะ  หมายถึง  ลักษณะของคําที่ใชเฉพาะแหงของ 
คําตั้งที่สูญ 

6. ที่มาของคํา   หมายถึง  บอกที่มาของคําตั้งที่สูญมาจากภาษา 
      อ่ืนซึ่งจะแสดงเฉพาะคําที่ปรากฏที่มา 
      ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525 เทานั้น 
7. ความหมาย   หมายถึง  ความหมายของคําตั้งจากพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
โดยสังเขป 
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1 กงง 2 น. โบ - กั้ง 
2 กนน 6 - โบ - กัน 
3 กนนเชอ 6 น. โบ ข. กระเชอ 
4 กนนโถง 6 น. โบ - กูบหรือสัปคับ 
5 กนนเหิม 6 น. กลอน - เหิม 
6 กรรปุร 12 น. กลอน - ศอก 
7 กระแหมบ 49 ว. - - แขม็บ 
8 กระออมน้ํา 49 น. - - ช่ือดาว 
9 กลมภ 58 ว. กลอน ทมิฬ หลายอยางรวมกัน 
10 กลันท 60 น. แบบ ป.;ส. กระแต, กระรอก 
11 กอซ 68 น. - อ. เรียกผาบางที่ใชปดแผล 
12 กระงอนกระแงน 70 ว. ถ่ิน-พายัพ - งอไปงอมา 
13 กะพลองกะแพลง 74 ว. - - ไมบริบูรณ 
14 กะหลี ่ 78 น. - - ใบกัญชาที่งอหงิก 
15 กังก 79 น. แบบ - เหยีย่ว 
16 กังส 79 น. แบบ ป. สัมฤทธิ์ 
17 กัณฐก 80 น. - ป.,ส. เครื่องประดับคอ 
18 กาบหอย 87 น. - - ช่ือไมลมลุก 
19 กึกถอง 101 ว. โบ - มากมาย 
20 กุรร 104 น. แบบ ป.,ส. นกเขา 
21 กุรุร 104 น. แบบ ป.,ส. นกเขา 
22 เกงเคง 107 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนกระเจี๊ยบเปร้ียว 
23 เกล็ดขาวเมา 110 น. - - ช่ือปลาทะเลและน้ําจืด 
24 เกศว 112 ว. - ส. ผูมีผมงาม 
25 เกีย 114 น. - อ. สวนหนึ่งของรถยนต 
26 โกญจน 120 น. กลอน ป. ความกึกกอง 
27 โกณ 120 น. แบบ ป. มุม, เหล่ียม 
28 ขมิ้นกับปูน 128 ว. สํา - ไมถูกกัน 
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29 ขรรค 130 น. แบบ ป.; ส. แรด 
30 ขษีร 133 น. โบ ส.; ป. น้ํานม 
31 ขอชาง 135 น. - - ขอเหล็กสําหรับสับชาง 
32 ขัชก 136 น. แบบ ป. อาหารควรเคี้ยว 
33 ขีร 148 น. แบบ ป. น้ํานม 
34 ไขสือ 162 ว. - - รูแลวทําเปนไมรู 
35 ไขห ู 162 ว. - - ทําเปนวาไมไดยิน 
36 คณน 164 ก. แบบ ป., ส. คณานับ 
37 ครํ่าเงิน 169 ก. - - เอาเงินฝงเปนลวดลาย 
      ในโลหะ 

38 ครํ่าทอง 169 ก. - - เอาทองฝงเปนลวดลาย 
      ในโลหะ 

39 คลอ 171 ก. - - เคียงคูกันไปอยางคูรัก 
40 คลุกคลาน 173 ก. - - คลานตวมเตีย้ม 
41 ความรูทวมหวัเอาตัว 175 ว. สํา - มีความรูมากแตไมรูจัก 
 ไมรอด     ใชใหเปนประโยชน 

42 คะเน็ด 179 น. - - ตนขาวที่ทําเปนเกลียว 
43 คัจฉ 179 น. แบบ ป. ไมกอ 
44 คันจาม 180 น. - ข. ไมสําหรับติดเชือกบาศ 
45 เคจฉ 192 ก. แบบ ป. ไป, ถึง 
46 ฆราวาส 203 น. - ป. คนทั่ว ๆ ไป 
47 งอกแงก 205 ว. - - โยกคลอนไปมา 
48 งามแงะ 207 ว. - -  ดี, มาก 
49 จตุราริยสัจ 213 น. - ป. อริยสัจ 4 ประการ 
50 จตุสดมภ 213 น. - ป.+ ส.  
51 จอง 218 น. - - รม 
52 จอมทอง 218 น. - - ช่ือไมเถาชนิดหนึ่ง 
53 จังหนับ 221 ว. ปาก - เต็มที่ 
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54 จัตตาฬีส 222 ว. แบบ ป. ส่ีสิบ 
55 จัมปก 224 น. แบบ ป., ส. ตนจําปา 
56 จาค 225 น. แบบ ป.; ส. การสละ 
57 จาว 227 ก. ถ่ิน - หุง, ทอด 
58 จําอื่น 230 ก. - ข. ทําใหสุก 
59 จิ้งหรีดผี 231 น. - - ช่ือจิ้งหรีดชนดิหนึ่ง 
60 จุทส 235 ว. แบบ ป.; ส. สิบสี่ 
61 จุนจาน 235 ก. - - เขาไปยุงเกี่ยวในเรื่องที ่
      ไมใชหนาที ่

62 จํพล 236 น. โบ - จอมพล 
63 เจี๊ยวจาว 241 ว. - - เสียงวี้ดวาดเพราะตกใจ 
64 ฉบํา 244 น. - ข. ฉบัง 
65 ฉาทน 248 น. - ป., ส. เครื่องปดคลุม 
66 ฉาป 248 น. แบบ ป.; ส. ลูกสัตวราย 
67 ชันตาฆร 263 น. แบบ ป. เรือนไฟ 
68 ชัปน 263 น. แบบ ป., ส. การกระซิบ 
69 ชาคร 264 น. แบบ ป., ส. ความเพยีร 
70 ชานวาทิก 266 น. - ส. ผูรูจักพูดใหเปนที่นิยม 
71 ชาร 267 น. แบบ ป., ส. ชายชู 
72 โชตก 377 น. - ป. ผูรุงเรือง 
73 ซังแซว 281 น. - - ช่ือนกชนิดหนึ่ง 
74 ซัม 281 ก. ถ่ิน - ซึม, กําซาบ 
75 ฐิต 292 ก. แบบ ป. ยืนอยู 
76 ดนย 293 น. แบบ ป., ส. ลูกชาย 
77 ดอกจอก 296 น. - - ตนของจอกทีล่อยในน้ํา 
78 ดอกฟอน 296 น. - - ช่ือไมพุมชนิดหนึ่ง 
79 ดอกอาวแดง 296 น. ถ่ิน-พายัพ - ตนกระเจียว 
80 ดักษณ 298 น. แบบ ส.; ป. เครื่องตัดสิ่งของ 
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81 ดามร 300 น. แบบ ส.; ป. ทองแดง 
82 ดารก 300 น. แบบ ป., ส. ดาว 
83 ดูซิ 308 - - - คําเตือนใหรูตวั 
84 ดูแนะ 308 - - - คําเตือนใหรูตวั 
85 ตล 323 น. - ป. พื้น, ช้ัน 
86 ตะหลุก 336 น. ถ่ิน - ปลักควาย 
87 ตักษณ 336 น. แบบ ส. เครื่องตัดสิ่งของ 
88 ตัณฑุล 337 น. แบบ ป., ส. ขาวสาร 
89 ตาฬ 346 น. แบบ ป., ส. ลูกกุญแจ 
90 ติตติก 349 ว. แบบ ป. มีรสขม 
91 ติตติร 349 น. แบบ ป. นกกระทา 
92 ติตถ 349 น. แบบ ป. ทาน้ํา 
93 ติร 349 น. แบบ ป., ส. ฝง 
94 ติล 349 น. แบบ ป., ส. พืชงา 
95 ตุมกา 354 น. - - ช่ือไมตน 
96 ตุมพ 354 น. แบบ ป.; ส. ช่ือมาตราตวงโบราณ 
97 ตุรค 355 น. แบบ ป., ส. มา 
98 โตะอิหมาม 362 น. - - อิหมาม 
100 ถน 365 น. แบบ:กลอน ป. เตานม 
101 ถายเดียว 370 ว. - - ฝายเดียว 
102 เถมิน 372 น. - ข. พวก, ทหาร 
103 ทม 377 น. แบบ ป., ส. การขมใจ 
104 ทวาบรยุค 382 น. - - ช่ือยุคที่ 3 แหงยุคทั้ง 4 
105 ทวิตีย 382 ว. แบบ ส. ที่ 2 
106 ทวิร 382 ว. แบบ ส. สอง 
107 ทัปน 393 น. แบบ ป.; ส. แวนสองนา 
108 ทัฬห 394 ว. - ป.; ส. มั่นคง 
109 ทิฐธรรม 399 น. แบบ ป. ภพนี ้
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110 ทุติยาสาฬห 403 น. แบบ ป. เดือน 8 ที่ 2 
111 ทุวิธ 405 ว. แบบ ป. 2 อยาง 
112 ธช 418 น. แบบ ป. ธง 
113 ธังก 422 น. แบบ ป. กา, เหยี่ยว 
114 ธารณ 423 น. แบบ ป., ส. การทรงไว 
115 โธวน 424 น. แบบ ป.; ส. การชําระลาง 
116 นหาน 430 น. - ป.; ส. การอาบน้ํา 
117 นักร 433 น. แบบ ส.; ป. จระเข 
118 นัฏก 434 น. แบบ ป., ส. ผูฟอนรํา 
119 นโครคินทร 436 น. แบบ ส. พญานาค 
120 นาฏก 438 น. แบบ ป., ส. ผูฟอนรํา 
121 นิทาฆ 448 น. แบบ ป. ความรอน 
122 นิยยาน 449 น. แบบ ป.; ส. การนําออกไป 
123 นิรพัตร 449 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
124 นิรุทก 450 ว. แบบ ป. ไมมีน้ํา 
125 บิตุล 479 น. แบบ ป. ลุง, อา 
126 บูรพ 485 ว. - - บุพ 
127 เบจี ๋ 485 น. - จ. แสลงใจ 
128 ประกีรณก 500 ว. - ส.; ป. เร่ียราย 
129 ประเกยีรณก 500 ว. - ส.; ป. เร่ียราย 
130 ประตาปะ 505 น. - - ประดาป 
131 ประพรม 507 ก. - - ประโปรยดวยน้ํา 
132 ประไพร 508 ว. - - งาม 
133 ประภากร 508 น. - ส. ผูทําแสงสวาง 
134 ประภาคาร 508 น. - ส. กระโจมไฟ 
135 ประภามณฑล 508 น. - - รัศมีที่พวยพุงขึ้นจาก 

      ศีรษะของผูศักดิ์สิทธิ์ 
136 ประแสบัน 511 น. - - ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
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137 ปรีย 515 ว. - ส.; ป. ที่รัก 
138 ปหังส 523 น. - ป. การรื่นเริง 
139 ปหังสน 523 น. - ป. การรื่นเริง 
140 ปะมง 525 น. - - ประมง 
141 ปจจูส 527 น. แบบ ป. เชามืด 
142 ปมน้ํามัน 529 น. ปาก - สถานีบริการน้ํามัน 
143 ปาท 533 น. - ป. บาท 
144 ปาวก 535 น. แบบ ป., ส. ไฟ 
145 ปาเปอ 535 ว. - - มีรูปรางเทอะทะ 
146 ปตุจฉา 536 น. - ป. อา, ปา 
147 ปตุล 536 น. - ป. ลุง, อา 
148 ปหก 536 น. - - มาม 
149 ปฬ 537 ก. - ป.; ส. บีฑา 
150 ปฬก 537 น. - ป.; ส. ฝ, ตอม 
151 ปุฎ 538 น. แบบ ป. หอ, หมอ 
152 ปุดกะลา 538 น. ถ่ิน-ปกษใต - ตนกะลา 
153 ปุร 539 น. - ป. บุระ 
154 เปศ 545 น. แบบ ส. สถาปนิก 
155 เปศล 545 ว. - ส. งาม, ชํานาญ 
156 เปสล 545 ว. - ป. ผูมีศีลเปนที่รัก 
157 เปอเหลอ 545 ว. - - เซอ, ไมคมคาย 
158 ผิต 560 ว. - ป. มั่งคั่ง, กวางขวาง 
159 ผีต 560 ว. - ป. มั่งคั่ง, กวางขวาง 
160 เผิน 565 ว. - - ผิว  ๆ, ผาด ๆ, ตื้น ๆ 
161 พยช 576 ก. - ส. ขับ, ขี่ 
162 พระยาเล็บครฑุ 581 น. - - ตนกลวยนอย 
163 พฤภูษณ 584 น. - - วิภษูณะ 
164 พสน 588 น. - ป., ส. เครื่องนุงหม 
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165 พัชร 591 น. - ส.; ป. เพชร 
166 พาห 594 น. - ป., ส. ผูแบก, ผูถือ 
167 พิจย 595 น. - ป., ส. การตรวจตรา 
168 พิร 598 น. - ป., ส. ผูเพียร 
169 พิโรธนะ 598 น. - ป., ส. ความโกรธ 
170 พึมพํา 600 ว. - - เสียงคนพูดหรือบน 
171 พูพอน 603 น. - - รากตนไมที่ขึน้เปนปก 

      หรือเปนปมทีโ่คนตน 
172 เพลาะแพละ 605 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
173 ฟก 614 ก. - - แฝง, หลีก 
174 ภค 617 น. แบบ ป., ส. โชคดี, ความเจริญ 
175 ภณ 617 น. แบบ ป., ส. กลาว, พูด, บอก 
176 ภร 617 ก. - ป. เล้ียงด ู
177 ภวัคร 618 น. - ส.; ป. พรหมชั้นสูง 
178 ภาณก 619 น. แบบ ป. ผูสวด, ผูกลาว 
179 ภาตร 619 น. - ส. พี่ชายนองชาย 
180 ภาสุร 621 ว. - ส. สวาง 
181 ภิงส 621 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
182 ภิงสร 621 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
183 ภิท 621 ก. - ป., ส. แตก, ทําลาย 
184 ภิส 622 น. - ป.; ส. เหงา, เหงาบวั 
185 ภีม 622 ว. - ป., ส. นากลัว 
186 ภุชค 622 น. - ป., ส. งู, นาค 
187 ภุชคงคม 622 น. - ป., ส. งู, นาค 
188 ภุญช 622 ก. - ป. กิน, กินอาหาร 
189 เภรว 624 น. - ป. ความกลัว 
190 มกส 626 น. - ป.; ส. ยุง 
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191 มกุล 626 น., ว. - ป., ส. 1. กลุม  
      2. ตูม 

192 มฆ 626 น. - ป., ส. ดาวฤกษที่ 10 มี 5 ดวง 
      เห็นเปนรูปโคมูตร 

193 มณฑิร 627 น. โบ ป., ส. มณเทียร 
194 มตก 627 น., ว. - ป.; ส. 1. คนตายแลว 

      2. ของผูตายแลว 
195 มท 627 น. - ป., ส. ความเมา 
196 มนทิร 628 น. แบบ ป., ส. เรือนหลวง 
197 มยูข 629 น. - ป., ส. รัศมี 
198 มรรตย 630 น. - ป.; ส. ผูที่ตองตาย 
199 มัตย 630 น. - ป.; ส. ผูที่ตองตาย 
200 มรรทน 630 น. - ป.; ส. การบด, การทาํใหเจ็บ 
201 มฤตก 630 น. - ป.; ส. ผูตาย, ซากศพ 
202 มสารก 632 น. - ส. แกวมรกต 
203 มหาขันธก 632 น. - ป. ช่ือคัมภีรพระวินัยหมวด 

      หนึ่ง 
204 มหาภารต 633 น. - ส. ช่ือบทประพันธมหา 

      กาพยของอินเดีย 
205 มโหฆ 635 น. - ส., ป. หวงน้ําใหญ 
206 มัชชาร 641 น. - ป.; ส. แมว 
207 มัญจก 642 น. - ป., ส. ที่นอน 
208 มัญชิษฐ 642 น. - ส.; ป. ฝาง 
209 มัตถก 642 น. - ป.; ส. กระหมอม, ทีสุ่ด 
210 มัตสร 642 ว. - ส.; ป. เห็นแกตวั 
211 มันทิร 643 น. - ป., ส. เรือนหลวง 
212 มัลก 643 น. - ป. ขันน้ํา 
213 มาตังค 646 น. - ป. ชาง 
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214 มาติก 646 ว. - ป. ฝายมารดา 
215 มาท 646 น. - ส. เครื่องทําใหเมา 
216 มาทน 646 น. - ส. เครื่องทําใหเมา 
217 มาธุร 646 ว. แบบ - หวาน 
218 มาธูร 646 ว. แบบ - หวาน 
219 มาปก 647 น. - ป. ผูกอสราง 
220 มุกุร 651 น. แบบ ป., ส. กระจกเงา 
221 มุกุล 651 น. แบบ ป., ส. ดอกไมตูม 
222 มุคร 651 น. - ส.; ป. ไมคอน 
223 มุจน 652 น. - ป. ความพนไป 
224 มุญช 652 น. - ป., ส. พืชจําพวกหญาปลอง 
225 มุณฑ 652 ว. - ป., ส. เกลี้ยง, โลน 
226 มุณฑก 652 ว. - ป., ส. เกลี้ยง, โลน 
227 มุทค 652 น. - ส.; ป. ถ่ัวเขียว 
228 มุทคร 652 น. - ส.; ป. ไมคอน 
229 มุรช 653 น. - ป., ส. ตะโพน 
230 มูค 653 ว. - ป.; ส. เงียบ 
231 เมลก 656 น. - ป., ส. ประชุม 
232 เมห 656 น. - ป., ส. น้ํามูตร 
233 เมหน 656 น. - ป., ส. ของลับชายหญิง 
234 แมงปากจอบ 659 น. - - ช่ือสัตวเล้ือยคลานชนิด 

      หนึ่ง 
235 โมน 661 น. - ป.; ส. ความสงบ 
236 โมษ 661 น. - ส.; ป. ขโมย 
237 โมษก 661 น. - ส.; ป. ขโมย 
238 โมษณ 662 น. - ส. การขโมย 
239 ยกน 666 น. - ป.; ส. ตับ 
240 ยว 667 น. - ป., ส. ขาว, ขาวเหนยีว 
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241 ยัชน 670 น. - ป., ส. พิธีสําหรับบูชาเทวดา 
242 ยาค 672 น. - ป., ส. ยัญพิธี 
243 ยางตีน 672 ก. - - ยกเทากาวไป 
244 ยางเทา 672 ก. - - ยกเทากาวไป 
245 ยาจน 672 น. - ป., ส. การขอรอง 
246 ยาชก 672 น. - ป., ส. ผูที่ทําพิธีบูชาแทนผูอ่ืน 
247 ยานก 673 น. - ป., ส. ยานพาหนะเล็ก ๆ 
248 ยิฐ 674 น. - ป.; ส. การบูชา 
249 ยิบ ๆ 674 ว. - - อาการเปดปดถ่ี ๆ 
250 ยุคนธร 677 น. - ป., ส. ช่ือภูเขาหนึ่งในหมูเขา 

      สัตบริภัณฑ 
251 ยุคล 677 ว. - ป., ส. คู, สอง 
252 โยง ๆ 681 ว. - - อาการเดินกาวยาว ๆ 
253 โยชก 682 ก. - ส. ผูทําการประกอบ 
254 รมย 684 น. - ส. นาบันเทิงใจ 
255 ระเนระนาด 690 ว. - - เกลื่อนกลาด 
256 ระฟา 691 ว. - - สูงมาก 
257 รุจน 705 น. - ป. ความชอบใจ 
258 รุทร 705 ว., น. - ส.; ป. 1. นากลัวยิ่งนกั 

      2. เทวดาหมู1 มี 11องค 
259 รุธิร 705 น., ว. - ป., ส. 1. เลือด 

      2. สีแดง 
260 เรืองรอง 710 ว. - - สุกสวาง 
261 โร 712 ว. - - โต, ปอง 
262 โรมัญจ 713 ว. - ป.; ส. ขนลุก 
263 ฤๅษีผสมแลว 716 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
264 ลปน 718 น. - ป., ส. การพูด 
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265 ลวงมือ 720 ก. - - เอามือสอดเขาไปในที ่
      ซ่ึงเปนชองเปนรู 

266 ลหุก 721 ว. - ป. เบา, เล็กนอย 
267 ลหุกะ 721 ว. - ป. เบา, เล็กนอย 
268 ละหมาดญานาซะฮ 725 น. - - พิธีออนวอนพระเปนเจา 

      ในศาสนาอิสลามเพื่อ 
      ขอใหรับผูตายไวในที ่
      อันบริสุทธิ์ 

269 ลัญฉ 726 น. - ป. รอย, เครื่องหมาย 
270 ลิกขา 732 น. - ป. มาตราวัดของอินเดีย 

      โบราณ 
271 เลณ 743 น. - ป. ที่พัก 
272 เลอลา 744 ว. - - แสดงอาการมหีนาตา 

      ผิดปกติเพราะตกใจ ดีใจ 
273 โลล 750 ว. - ป., ส. โลเล 
274 วกุล 752 น. - ป.; ส. ตนพิกุล 
275 วธก 753 น. - ป., ส. เพชฌฆาต 
276 วยาม 754 น. - ป.; ส. มาตราวัดยาวเทากับ 1 วา 
277 วรรณยกุต 755 น. - - เครื่องหมายแสดงเสียง 

      สูงต่ําของคํา 
278 วรรณยุต 755 น. - - เครื่องหมายแสดงเสียง 

      สูงต่ําของคํา 
279 วรรธก 755 น. - ส.; ป. ผูเจริญ 
280 วรูถ 755 น. แบบ ส. เครื่องปองกัน 
281 วฤษล 755 น. แบบ ส.; ป. คนชั้นต่ํา 
282 วอง 756 ก. - - รวดเร็ว 
283 วัคคิย 756 ว. - ป. อยูในพวก 
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284 วับ ๆ 759 ว. - - แสงที่ปรากฏแลวหาย 
      ลับในพริบตา 

285 วับวาบ 759 ว. - - แสงที่ปรากฏแลวหาย 
      ลับในพริบตา 

286 วับวาม 759 ว. - - แสงที่ปรากฏแลวหาย 
      ลับในพริบตา 

287 วับแวบ 759 ว. - - แสงที่ปรากฏแลวหาย 
      ลับในพริบตา 

288 วับแวม 759 ว. - - แสงที่ปรากฏแลวหาย 
      ลับในพริบตา 

289 วัมมิก 759 น. - ป.; ส. จอมปลวก 
290 วาทก 762 น. - ส. ผูบรรเลงดนตรี 
291 วาทน 762 น. - ส. การบรรเลงดนตรี 
292 วานกีบมา 762 น. - - ช่ือเฟนชนิดหนึ่ง 
293 วานกีบแรด 762 น. - - ช่ือเฟนชนิดหนึ่ง 
294 วานเพชรหึง 762 น. - - ช่ือกลวยไมชนิดหนึ่ง 
295 วานมหาเมฆ 762 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
296 วานมีดยับ 762 น. ถ่ิน-อีสาน - ช่ือวานชนดิหนึ่ง 

    ถ่ิน-พายัพ   
297 วาเหว 764 ก. - - เปลี่ยวใจ 
298 วิโรธน 770 น. - - พิโรธ 
299 วิสารท 771 ว. - ป. แกลวกลา 
300 เวฬุริย 775 น. - ป.; ส. แกวไพฑูรย 
301 แวบ ๆ 776 ว. - - ปรากฏใหเหน็ชั่วพริบตา 
302 แวม 776 ว. - - ลักษณะของแสงที่เห็น 

      เคลื่อนไหวอยูเรือง ๆ 
303 โวยวาย 776 ว. - - เสียงรองเอะอะ 
304 ศกฏ 778 น. - ส.; ป. เกวยีน 
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305 ศกล 778 น. - ส.; ป. สวน, ซีก 
306 ศฐ 778 น. - ส.; ป. คนโกง, คนโออวด 
307 ศตก 778 น. - ส.; ป. มีจํานวน 100 
308 ศพล 778 น. - ส.; ป. หลายสี, ดาง 
309 ศม 778 น. - ส.; ป. ความสงบ 
310 ศมน 778 น. - ส.; ป. การทําใหสงบ 
311 ศย 778 ก. - ส. พักผอน 
312 ศรภ 778 น. - ส. สัตวในนิยาย 
313 ศระวณ 779 น. - ส. ดาวหลกัชัย 
314 ศรุต 779 ก. - ส. มีช่ือเสียง 
315 ศลภ 779 น. - ส. แมลงมีปก 
316 ศว 779 น. - ส.; ป. ศพ 
317 ศวศุร 779 น. - ส.; ป. พอตา 
318 ศวัสน 779 น. - ส. การหายใจ 
319 ศวาส 779 น. - ส. ลมหายใจ 
320 ศัลก 780 น. - ส. เปลือกไม 
321 ศัสย 780 น. - ส.; ป. ขาวกลา 
322 ศาพร 781 ว. - ส. พยาบาท 
323 ศิต 783 ว. - ส. คม 
324 ศีตล 784 ว. - ส.; ป. หนาว, เยน็ 
325 ศุทธ 785 น. - ส.; ป. ความบริสุทธิ์ 
326 ศุน 785 น. - ส.; ป. หมา 
327 ศูล 785 น. - ส.; ป. เหล็กแหลม 
328 โศภ 787 น. - ส.; ป. ความด ี
329 ษัษฐ 788 ว. - ส.; ป. ที่ 6 
330 โษฑศ 788 ว. - ส.; ป. สิบหก 
331 สฐ 791 ว. แบบ ป. โกง, โออวด 
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ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

332 สต 791 น., ว. - ป.; ส. 1. รอย(100) 
      2. ระลึกได 

333 สตก 791 น. - ป. จํานวนรอย 
334 สถวิร 792 น. แบบ ส.; ป. พระเถระ 
335 สถวีร 792 น. แบบ ส.; ป. พระเถระ 
336 สถาปตยกรรมศาสตร 793 น. - ส. ศิลปะหรือวิชาวาดวย 

      การกอสราง 
337 สธน 793 ว. - ป., ส. รํ่ารวย 
338 สนิก 794 ว. แบบ ป. คอย ๆ 
339 สเปกโทรสโคป 795 น. - อ. เครื่องมือที่ใชศึกษาการ 

      วิเคราะหสเปกตรัม 
340 สมัค 799 ก. - ต.;ป.;ส. เต็มใจ 
341 สมีป 800 ว. แบบ ป. ใกล 
342 สมีร 801 น. - ป., ส. ลม 
343 สรก 802 น. - ป., ส. จอก, ขัน 
344 สรเนาะ 802 ว. กลอน - ไพเราะ 
345 สรพ 803 ว. - ป.; ส. เสียงดัง 
346 สรวลเส 803 ก. - - หัวเราะราเริง 
347 สรวลเสเฮฮา 803 ก. - - หัวเราะราเริง 
348 สริต 805 น. - ส.; ป. แมน้ํา 
349 สโรช 805 น. - ส. ดอกบัว 
350 สล 805 น. - ป. ขนเมน 
351 สวร 808 น. - ส. เสียง 
352 สวาคต 809 น. - ป., ส. คํากลาวตอนรับ 
353 สะทก 813 ก. - - รูสึกเกรงกลัว 
354 สะบันงาตน 814 น. - - ช่ือไมตนชนิดหนึ่ง 
355 สัญจาร 819 น. - ป., ส. การเที่ยวไป 
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ของคํา 
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ที่มา
ของคํา 

ความหมาย 

356 สัตบริภัณฑ 821 น. - - เขา 7 ทิวลอมรอบเขา 
      พระสุเมรุ 

357 สันเทห 822 น. - ป., ส. สนเทห 
358 สามิก 830 น. - ป. เจาของ, ผัว 
359 สารถีชักรถ 832 น. - - ช่ือเพลงไทยทาํนองหนึ่ง 
360 สารวัด 832 น. - - ผูตรวจงานทัว่ไป 
361 สํามะหา 836 ว. - - นับประสา 
362 สําหา 836 ว. - - นับประสา 
363 สินะ 840 ว. - - คําแตงกริยาบอกความ 

      บังคับหรือออนวอน 
364 สิหนา 840 ว. - - คําแตงกริยาบอกความ 

      บังคับหรือออนวอน 
365 สุษิร 847 น. - ส. เครื่องดนตรีที่ใชเปา 
366 สูกษม 848 ว. - ส.; ป. ละเอียด 
367 สูน 848 ก. แบบ ส. เกิด 
368 เสท 849 น. - ป.; ส. เหงื่อ 
369 เสพยติด 851 ว. - - ที่ใชบอย ๆ แลวติด 
370 เสาะแสะ 853 ว. - - ออดแอดดวยอาการปวย 
371 หร 877 น. - ป., ส. ช่ือพระอิศวร 
372 หฤทย 878 น. - ส.; ป. หัวใจ 
373 หล 878 น., ว. - ส. 1. คันไถ 

      2. ควร 
374 หลาท 880 ก. - ส. พอใจ 
375 หลาหล 881 น., ว. - ป. 1. ยาพิษ 

      2. รายแรง 
376 หลิก 881 น. - ส. ชาวนา 
377 หัสต 888 น. - - ดาวศีรษะชาง 
378 หางคอ 891 น. ถ่ิน-อีสาน - ปลาชอน 
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379 หาตก 891 น. - ป., ส. ทองคํา 
380 หาน 891 น. - ป. ความเสื่อม 
381 หาส 892 น. - ป., ส. ความสนุกร่ืนเริง 
382 เหน็ด 897 ก. - - ออนเพลียเพราะทํางาน 
383 เหมี่ยว 899 ว. - - เสียงเชนเสียงแมวรอง 
384 แหงง 903 ว. - - เสียงอยางเสียงตีระฆัง 
385 แหล 904 ว. - - มาก 
386 อฆ 910 น. - ป., ส. ความชั่ว, อากาศ 
387 องคุล 910 น. - ป., ส. นิ้วมือ, นิ้มเทา 
388 อจร 910 ว. - ป., ส. เคลื่อนไมได 
389 อช 911 น. - ป., ส. แพะ 
390 อชิร 911 น., ว. - ส. 1. สนามรบ 

      2. วองไว 
391 อนิล 914 น. - ป., ส. ลม 
392 อนีจ 914 ว. - ป., ส. ดี, งาม 
393 อภินันทนาการ 918 น. - ป. ความยินดียิ่ง 
394 อภูต 919 ว. - ป., ส. ไมปรากฏ 
395 อวก 922 ก., ว. - - 1. อาเจียน 

      2. เสียงอาเจียน 
396 อสภ 923 น. - ป. ไมงาม, ไมด ี
397 อสิต 924 ว. - ป., ส. มีสีดํา 
398 อโหสิกรรม 925 น. - ป. กรรมที่เลิกใหผล 
399 อักข 928 น. - ป.; ส. เพลา, ลูกเตา, ความรูสึก 
400 อัจจุต 930 ว. - ป. ไมเคลื่อนที่ 
401 อัตตะ 932 น. - ป.; ส. ตัวเอง 
402 อันติก 934 น., ว. - ป., ส. 1. ที่ใกล 

      2. ใกล 
403 อัมพิล 936 ว. - ป.; ส. มีรสเปรี้ยว 
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404 อาจมน 939 น. - ป., ส. การชําระ 
405 อาชาน 939 น. - ส. กําเนิด 
406 อาดุร 940 ว. - ป., ส. เดือดรอน 
407 อาตุร 940 ว. - ป., ส. เดือดรอน 
408 อาทีนว 940 น. - ป., ส. โทษ 
409 อาวิล 942 ว. - ป., ส. เศราหมอง 
410 อามาลก 942 น. - ป., ส. มะขามปอม 
411 อายเข 942 น. - - สัตวเล้ือยคลานชนิดหนึ่ง 
412 อายต 943 ว. - ป., ส. แผออกไป 
413 อายาน 943 น. - ป., ส. การมาถึง 
414 อาหต 945 ว. - ป., ส. โดนต ี
415 อาหร 945 น. - ป., ส. การนํามา 
416 อิณ 947 น. - ป.; ส. หนี ้
417 อ้ี 950 ว. - - เสียงพูดของคนจมูกบี ้
418 อ๊ึก 952 ว. - - เสียงอยางเสียงกลืนน้ํา 
419 อุคร 953 ว. - ป.; ส. ยิ่งใหญ 
420 อุตพิดผี 954 น. - - ช่ือไมลมลุกชนิดหนึ่ง 
421 อุป 956 - - ป., ส. คําประกอบหนาศัพท 

      แปลวา เขาไป, ใกล 
422 อุปปาติก 956 ว. - ป. ที่เกิดขึ้นเอง 
423 อุรณ 958 น. - ป., ส. แกะตัวผู 
424 อุลูก 958 น. - ป., ส. นกเคาแมว 
425 อุษม 959 น. - ส.; ป. ไอ, ไออุน 
426 เอก 961 ว. - - เสียงอยางเสียงไกขัน 
427 เอฬก 962 น. - ป.; ส. แกะ, แพะ 
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